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தென்றல் பேசுகிறது....
ஜனவரி 23ம் நாளன்று தொடங்கிய வாரத்தை ‘நமஸ்தே ஒபாமா’ வாரமாகக் குறிப்பிடுமளவுக்கு அதிபரின் இந்திய விஜயம் பெரும் வெற்றிகரமானதாகக் கருதப்படுகிறது. அவருக்கும் பிரதமர் மோதிக்குமிடையே இருக்கும் ‘பெர்சனல் கெமிஸ்ட்ரி’, ஒபாமா வந்த விமானத்தின் படிக்கட்டருகேயே சென்று மோதி கட்டியணைத்து வரவேற்றதிலேயே புலப்பட்டது. பதவிக்காலத்தில் இரண்டுமுறை இந்தியா வந்த முதல் அமெரிக்க அதிபரும் ஒபாமாதான். அத்தோடு, மீண்டும் என் குழந்தைகளை அழைத்துக்கொண்டு இந்தியாவுக்கு வருவேன் என்று அவர் கூறியதும் குறிப்பிடத்தக்கது. அவர் வருகையினால் பொதுவாக இரண்டு நாடுகளுக்குமிடையே வணிக உறவு அதிகரிக்கும் வாய்ப்பு உள்ளதென்றாலும், இந்தியாவில் பொதுநிலை அணுச்சக்தித் திட்டத்துக்கு (Civil Nuclear Program) அமெரிக்கா உதவத் தீர்மானித்திருப்பதை ஒரு முக்கியமான முன்னேற்றமாகக் கருதலாம். சீனாவின் வணிக, அரசியல், பொருளாதார விரிவாக்கப் போக்குகளுக்கு முட்டுக்கட்டை போடும் உள்நோக்கம் இருப்பதும் உண்மைதான். சூரியசக்தி உட்பட முக்கியமான பல துறைகளில் இருநாடுகளிடையே கூட்டுறவுக்கு அதிபரின் இந்த விஜயம் உந்துசக்தியாக அமையப்போவது நிச்சயம். உலகின் இரண்டு பெரிய மக்களாட்சி நாடுகள் கைகோப்பதால் நல்ல பலன்கள் விளையுமென எதிர்பார்க்கலாம்.
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தமிழரின் ஒப்பற்ற வாழ்நெறி நூலான திருக்குறளின் குஜராத்தி பதிப்பை ஜனவரி 16 திருவள்ளுவர் தினத்தன்று பிரதமர் மோதி வெளியிட்டார். “இரண்டாயிரம் ஆண்டுகளுக்குப் பின்னரும் அது பொருந்துவதாகவும் மதிப்புக்குரியதாகவும் இருக்கிறது. நாடு, தலைவர், சமுதாயம், மொழி, மதம் அல்லது ஜாதி குறித்த எந்தக் குறிப்பும் இதில் இல்லாமையால்தான் இது உலகப் பொதுமறை எனப்படுகிறது” என்று அவர் பேசினார். மத்திய மனிதவளத் துறையின்கீழ் இயங்கும் மத்திய செவ்வியல் தமிழ் கழகம் திருக்குறளை அனைத்து இந்திய மொழிகளிலும் கொண்டுவரும் முயற்சியில் ஈடுபட்டுள்ளது. அமெரிக்காவிலும் போட்டிகள் மூலம் இளைய தலைமுறையினரினை குறளைப் பொருளோடு அறியச் செய்வதும், கற்றதன்படி நிற்கச் செய்வதும் இன்றைய பெற்றோரின் கடமையாக இருக்கிறது. தமிழ்ச்சங்கங்கள் இந்த முயற்சிக்குக் கைகொடுப்பது மிகமிக அவசியம். டாலஸின் சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளையும், அதன் ஆதரவோடு விரிகுடாப்பகுதிக் கலைமன்றமும் இந்தப் பணியைச் சில ஆண்டுகளாகச் செய்துவருவது பாராட்டவும் பின்பற்றவும் தக்கது.
000
அமெரிக்காவில் தமிழ்க்கல்வியை பல்கலைக்கழக அளவில் முன்னெடுத்துச் செல்வதில் பெரும்பங்கு வகித்தவரும், தமிழ் ஏன் செம்மொழியாகக் கருதப்பட வேண்டும் என்பதைச் சரியான வாதங்களுடன் அப்போதைய இந்திய ஜனாதிபதிக்கு எழுதி, தமிழைச் செம்மொழியாக நடுவண் அரசு அங்கீகரிப்பதில் முக்கியப்பங்கு ஆற்றியவருமான பேராசிரியர் ஜார்ஜ் ஹார்ட் அவர்களுக்கு இந்திய அரசு ‘பத்மஸ்ரீ’ கொடுத்திருப்பது வரவேற்புக்குரியது. எண்ணற்ற அவரது தமிழ் மாணவர்கள் அமெரிக்காவிலும் பிறவிடங்களிலும் தமிழ் மற்றும் பிறமொழி ஆராய்ச்சியிலும் கற்பிப்பதிலும் ஈடுபட்டிருக்கிறார்கள். பேராசிரியரின் விருது குறித்த சிறப்புப் பார்வையும் அவரது மாணவர்களின் பாராட்டு மழையும் இந்த இதழில் இடம்பெறுகின்றன. இதுகுறித்துப் பாராட்டத் தென்றல் அவரை அழைத்தபோது, “தமிழுக்குப் பணி செய்வதே ஆனந்தம். விருது வருவதெல்லாம் பின்னால்தான்” என்றார் பேரா. ஹார்ட். சிலைகடத்தல் ஏதோ சினிமாக்கதை என்றல்லாமல், அவற்றை இனங்காணுவதையும் இந்தியாவுக்கு மீட்பதையும் ஒரு தொண்டாகச் செய்துவரும் ‘பொயட்ரி இன் ஸ்டோன்’ விஜயகுமார் அவர்களுடனான நேர்காணல் ஒரு துப்பறியும் நாவல்போல விறுவிறுப்பானது. டிசம்பர் மாதம் சென்னை இசைமழையில் பங்கேற்றுப் பொழிந்த அமெரிக்கக் கலைமேகங்கள் குறித்த கட்டுரையும் பெருமிதம் தருவது. கவிதை, கதை, சமையல், பயணம் என்று வழக்கமான அறுசுவை விருந்தும் உண்டு.
தென்றல் வாசகர்களுக்குச் சிவராத்திரி, வேலன்டைன்ஸ் நாள் வாழ்த்துக்கள்!
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எழுத்தாளர்
அரவிந்த்
வையவன்
சிறுகதை, நாவல், கவிதை, கட்டுரை என ஆயிரத்துக்கும் மேற்பட்ட படைப்புகளைத் தந்திருப்பவர் வையவன். இயற்பெயர் முருகேசன். வாணியம்பாடியை அடுத்த வெள்ளக்குட்டை கிராமத்தில் டிசம்பர் 24, 1939ல் பரமசிவம்-அமிர்தசிகாமணி தம்பதியினருக்கு மகனாகப் பிறந்தார். கீழ்மத்தியதரக் குடும்பம். குடும்பம் சென்னைக்குக் குடிபெயர்ந்தது. தந்தை ஒரு சிறந்த வாசகர். அவர் வையவனுக்கு நல்ல நூல்களை அறிமுகப்படுத்தினார். குறிப்பாக ஆங்கில நூல்களை வாங்கிக்கொடுத்து படிக்க ஊக்கப்படுத்தினார். சிறுவயதிலேயே ஆங்கிலத்தில் புலமைபெற்றார் வையவன். தாயும் இவரது கற்பனை விரியக் காரணமானார். அவர் சொன்ன கதைகளும், சம்பவங்களும் இவரது கற்பனையை விரியச்செய்து எழுத்தார்வத்தைத் தூண்டின. குடும்பம் மீண்டும் சென்னையிலிருந்து வேலூரில் உள்ள திருப்பத்தூருக்குக் குடிபெயர்ந்தது. வையவன் சென்னையிலேயே தங்கினார். ஏதிலியர் இல்லத்தில் அவரது கல்வி தொடர்ந்தது.
வாசிப்பார்வமும் எழுத்தார்வமும் இவரை எழுதத் தூண்டின. மாணவர்களுக்காக ‘தமிழொளி’ என்ற கையெழுத்துப் பத்திரிக்கையைத் தொடங்கி நடத்தினார். அதில் கட்டுரை, சிறுகதைகளை எழுதியதோடு ஆசிரியராகவும் பொறுப்பு வகித்தார். பள்ளியிறுதி வகுப்பை நிறைவுசெய்த பின்னர் குடும்பத்தார் வசித்த திருப்பத்தூருக்குச் சென்றார். அங்குள்ள இலக்கிய அமைப்புகளுடன் இணைந்து செயல்பட்டார். வருவாய்க்காக நியூஸ் ஏஜெண்ட், கணக்கர், மளிகைக்கடை உதவியாளர், மலேரியா ஒழிப்பு சூபர்வைசர் எனப் பல்வேறு பணிகளில் ஈடுபட்டார். அவற்றில் கிடைத்த அனுபவங்கள் அவரது எழுத்துப் பணிக்கு மெருகூட்டின. ஓய்வுநேரத்தில் கதை, கட்டுரைகளை ‘வையவன்’ என்ற புனைபெயரில் எழுதினார். முதல் சிறுகதை 1956ல் ’அமுதசுரபி’ இதழில் வெளியானது. தொடர்ந்து விகடன், கல்கி, குமுதம் போன்ற இதழ்களில் சிறுகதைகள் வெளியாகிப் பரவலான வாசக கவனம் பெற்றன. எழுத்துப் பணிக்கு வேலை இடையூறாக இருந்ததால் அதிலிருந்து விலகினார். ஆசிரியர் பயிற்சிக் கல்லூரியில் சேர்ந்து பட்டம் பெற்றார். 1963ல் ஆசிரியர் வேலை கிடைத்தது. மேலும் கற்கும் ஆர்வத்தில் தொடர்ந்து பயின்று முதுகலைப் பட்டங்களையும், பட்டயங்களையும் பெற்றார். கூடவே சிறுகதை, நாவல்களை தீவிரமாக எழுதத் துவங்கினார்.
இவரது முதல் புதினம் ‘இன்று புதிதாய்ப் பிறந்தோம்’ தமிழக அரசின் சிறந்த நூலுக்கான விருதைப் பெற்றது. இரண்டாவது புதினமான ‘ஜமுனா’விற்கு பாரத ஸ்டேட் வங்கியின் இலக்கிய விருது கிடைத்தது. தொடர்ந்து நாவல்கள், குறுநாவல்கள், சிறுகதைகளை எழுதிக் குவித்தார். ‘உயிரோட்டம்’, ‘மணல்வெளி மான்கள்’, ‘கன்னியராகி நிலவினிலாடி’, ‘வைரமணிக் கதைகள்’, ‘ஜங்ஷனிலே ஒரு மேம்பாலம்’ போன்றவை இவரது சிறந்த படைப்புகளாகும். ‘பாடிப்பறந்த குயில்’, ‘நங்கூரம்’, ‘செண்பக மரங்கள்’, ‘தீபிகா’ போன்றவை இவரது குறுநாவல்களில் குறிப்பிடத்தகுந்தவை. ‘நிசப்த கோபுரம்’, ‘வெடிவாழைப்பூ’ போன்றவை இவரது கவிதை நூல்கள். ‘கண்ணாடிச் சிறையில் சில கடல்கள்’, ‘ஒரு புதிய பறவை’ போன்ற இவரது கட்டுரைத் தொகுதிகளும் முக்கியமானவை. ‘ஆனந்த பவன்’, ‘இடிபாடுகள்’ போன்றவை நாடகங்கள். ‘ஆனந்தபவன்’ பாரத வங்கியின் சிறந்த நாடகத்திற்கான விருதைப் பெற்றது. ‘Loving Animals’, 'Nation builder Nehru' போன்ற இவரது ஆங்கில நூல்களும் குறிப்பிடத்தகுந்தன. இவரது சிறுகதைகள் தொகுக்கப்பட்டு “வையவன் கதைகள்” என்ற தலைப்பில் இரு பாகங்களாக வெளியாகியுள்ளன.
நேர்மை, உண்மை, அறம், சமூக உயர்வு இவையே இவரது கதைகளின் பேசுபொருளாகும். வார்த்தை ஜாலங்களோ, மிகைபடக் கூறுதலோ இல்லாமல் உள்ளதை உள்ளபடிச் சித்திரிப்பவை இவரது படைப்புகள். இவரது பல படைப்புகள் இளமுனைவர், முனைவர் பட்ட மாணவர்களால் ஆய்வுக்கு எடுத்துக் கொள்ளப்பட்டுள்ளன.
வையவன் ஹிந்தி, மலையாளம், கன்னடம், தெலுங்கு ஆகிய மொழிகளை நன்கறிந்தவர். மலையாளத்தில் இருந்து தமிழுக்கு வைக்கம் முகம்மது பஷீரின் ‘காமுகண்டே டைரி’ என்ற நாவலை ‘ஒரு காதல் டைரி’ என்ற தலைப்பில் மொழிபெயர்த்திருக்கிறார். இவர் மலையாளத்திலிருந்து மொழிபெயர்த்த ‘மகாபலியின் மக்கள்’ (1982) என்ற நூல் தமிழக அரசின் சிறந்த மொழியாக்க நூலுக்கான பரிசினைப் பெற்றது. ‘ஆண்மை’, ‘மாலை மயக்கம்’ போன்ற படைப்புகளுக்காக இலக்கியச்சிந்தனை பரிசினைப் பெற்றுள்ளார். இளஞ்சிறார்களுக்காக நாற்பதுக்கும் மேற்பட்ட நூல்களை எழுதியிருக்கிறார். இவரது விமர்சனக் கட்டுரை நூல்களும் குறிப்பிடத்தகுந்தன. ‘மகாகவி’ என்னும் பாரதி பற்றிய விமர்சனக் கட்டுரை நூல் அமுதசுரபி - ஸ்ரீராம் அறக்கட்டளையின் விருதையும், பாரதி பண்பாட்டு மைய விருதையும் பெற்றிருக்கிறது. ஜெகசிற்பியனின் படைப்புலகம்பற்றி ஆராய்ந்து இவர் எழுதியிருக்கும் ‘ஜெகசிற்பியன் ஒரு பார்வை’ நூலும் குறிப்பிடத்தகுந்தது. ‘ஆழ்கடலியல்’, ‘லேசர்’, ‘அழிவில்லா ஆற்றல்’, ‘விண்வெளியும் மனித மேம்பாடும்’, ‘நோயறியும் கருவிகள்’ போன்ற இவரது அறிவியல் நூல்கள் வாசக வரவேற்பைப் பெற்றவை. தனது அறிவொளித் திட்ட எழுத்தறிவுப் பணிக்காக மால்கம் ஆதிசேஷையா விருது பெற்றிருக்கிறார். இவரது கதைவசனத்தில் உருவான ‘நம்ம ஊரு நல்ல ஊரு’ குறும்படம் கிராமப்புற மேம்பாடுபற்றிச் சித்திரிக்கும் சிறந்த குறும்படமாகும்.
சென்னை அரசு மேல்நிலைப்பள்ளியில் ஆங்கில ஆசிரியராகவும் தமிழ்ப் பண்டிதராகவும் பணியாற்றிய வையவன், பணி ஓய்விற்குப் பின் தீவிரமாக எழுத்துப் பணியில் ஈடுபட்டு வருகிறார். தாமே ஆசிரியராக, பதிப்பாளராக இருந்து தனது படைப்புகளில் சிறந்தவற்றைத் தேர்ந்தெடுத்து 100 நூல்களாகக் கொண்டு வந்திருக்கிறார். தனது மகள் பெயரில் அமைந்த ‘தாரிணி பதிப்பகம்’ மூலம் தமிழிலும், ‘English Titles’ பதிப்பகம் மூலம் ஆங்கிலத்திலும் நல்ல பல நூல்களை வெளியிட்டு வருகிறார். பள்ளிப்படிப்பை முறையாக முடிக்க இயலாதவர்களுக்குத் தொழிற்பயிற்சி அளிப்பதற்காக மத்திய அரசின் ஜன் சிக்ஷன் சன்ஸ்தான் திட்டத்தின் ஆதரவுடன் ‘ஐக்கியா டிரஸ்ட்’ என்ற அமைப்பை ஏற்படுத்தி மாணவர்களுக்கு உதவி வருகிறார். தனது பள்ளிப்பருவத்தில் எழுதத் துவங்கிய வையவன் அறுபது ஆண்டுகளுக்கும் மேலாக எழுதிவருகிறார். அகவை எழுபத்தைந்தைக் கடந்த போதும் இளைஞர்களுக்கு இணையாக இணைய தளங்களிலும், வலைப்பூக்களிலும் மிகத் தீவிரமாகச் செயல்பட்டு வருகிறார். ஐம்பதிற்கும் மேற்பட்ட வலைப்பூக்களில் பங்களித்து வருகிறார். innaiyaveli.blogspot.in என்பது இவரது வலைப்பதிவாகும்.
மனைவி சகுந்தலா, மகள் தாரிணி, மகன் டாக்டர் ஜீவகனுடன் சென்னையில் வசித்துவரும் வையவன், புகழையோ, பிரபலத்தையோ விரும்பாது, தன்னை எதிலும் முன்னிறுத்திக் கொள்ளாது அமைதியாக எழுத்துப் பணிகளை மேற்கொண்டு வருகிறார். சிறந்த எழுத்தாளராக மட்டுமல்ல, சிறந்த மனிதராகவும் மதிக்கத்தக்கவர் வையவன்.
எழுத்தாளர் சிறுகதை
ஜி.வி. ராமுடு ஐ.ஏ.எஸ். கிரீமைத் தடவி தலை வாரிக்கொண்டிருந்தார். கண்ணாடியில் தெரிந்த அவரது முகத்தைப் பார்க்க அவருக்கே திருப்தியாக இருந்தது. முன்னைவிட இப்போது சற்று சிவந்து விட்டிருப்பதுபோல அவருக்குத் தோன்றியது. ரஷ்யாவிற்குப் போய் ஒரு வருஷம் தங்கினால், இன்னும் நன்றாகச் சிவந்துவிடலாம் என்று அவர் எண்ணினார். ரஷ்யா என்று எண்ணியதும், அவர் பார்வை கண்ணாடியிலிருந்து நகர்ந்து, சுவரின் நடுவில் மாட்டப்பட்டிருந்த காலண்டரின் பக்கம் பாய்ந்தது. ஏப்ரல் 24. அந்தத் தேதியைக் கண்டதும், அவருடைய கலெக்டர் அந்தஸ்தையும் சட்டை செய்யாமல், இதயத்தில் இன்ப அலைகள் ததும்பி, உடலெங்கும் பரவின. இன்று தான் அன்னாகாதரீனுக்கும் அவருக்கும் திருமண நிச்சயதார்த்த நாள்.
”ஹோ, வாட் எ லாங் டே” என்று ஆங்கிலத்தில் முணுமுணுத்தவாறே, அவர் மீண்டும் தலைவாரத் தொடங்கினார். அன்னாகாதரீனைச் சந்தித்து, அவர்கள் மத்தியில் தேசத்தையும் பாஷையையும் கடந்து, காதல் அரும்பி முழுமலராக இப்போது வசந்தக்காற்றில் அது மணம் வீசுவதற்கான தாமதத்தைப் பற்றித்தான் அவர் முனகிக்கொண்டார். என்ன நினைத்தோ, மீண்டும் தலை வாருவதை நிறுத்திவிட்டு, அருகிலிருந்த அன்னாகாதரீனின் புகைப்படத்தை எடுத்துப் பார்த்தார். மற்ற ரஷ்ய முகங்கள்போல் இராமல், இந்திய அம்சங்கள் கொண்ட, அதிகப் புன்னகை தவழும் முகம். நிமிர்ந்த எடுப்பான நாசி! பளிங்குபோல், சந்திக்கிறவர்கள் இதயத்தைச் சாந்தியுறச்செய்து குளுமையாக்கும் உன்னத விழிகள்; ரோஜாநிறக் கன்னங்கள்!
கலெக்டர், அன்னாவின் புகைப்படத்தைக் கையில் ஏந்தி, ஆசையும் ஏக்கமும் பிரதிபலிக்க அதை உற்றுப்பார்த்தார். அவர் உள்ளத்தில் காதலின் இன்ப வெள்ளமானது, என்று அன்னாவை அவர் காதலிக்கத் தொடங்கினரோ அன்றிலிருந்து வெளியீடு இன்றி, தன் சக்தியை மறைத்தவாறு உள்ளேயே பொங்கிக்கொண்டிருந்தது. இளங்காதலர்களுக்குப் பிரசித்தமான ஜுஹூ கடற்கரையிலோ, எலிஃபெண்டா குகைகளிலோ, பம்பாய் தியேட்டர்களிலோ, ஹோட்டல்களிலோ அவரும் அன்னாவும் ஒரே ஒரு மணி நேரத்தைக்கூடக் கழித்ததில்லை. பம்பாய்க்கு அருகிலேயே வாழ்ந்தும், இவை இயலாமற் போன காரணம், அவர் சராசரி மனிதரல்ல என்பதுதான். மேலும் இந்தியன் ஒருவன் ரஷ்யாக்காரியுடன் காதல்செய்வது, பெரிய விளம்பரத்துக்கு இடம் கொடுத்துவிடுமே!
ஆகவே, அவர்களின் காதல், இனிய காலம்மறந்த சம்பாஷணைகள் இன்றி, அடிக்கடி நேரும் சந்திப்பின்றி, வெறும் இனிஷியல் இட்ட கடிதங்களினாலேயே வளர்ந்தது.
அன்னாகாதரீன், பிலாய் உருக்காலைக்காக இந்தியா வந்திருந்த இன்ஜினீயர் அந்திரயேவ் பெட்ரோவிச்சின் குமாரி. பம்பாய் சர்வகலாசாலையில், இந்தியத் தத்துவம், கலைகள்பற்றிய பட்டப்படிப்பிற்காக வாசித்துக் கொண்டிருந்தாள். அந்தக் கல்லூரி இலக்கிய மன்றத்துக்கு வருஷாந்தர விழாவிற்குத் தலைமை வகிக்க அவரை அழைக்கவந்த பெண்மணிகளில் அவளும் ஒருத்தி. அங்கு அவர் நிகழ்த்திய சொற்பொழிவினால், அதிகமாகக் கவரப்பட்டவள் அவள். ஜி.வி. ராமுடு ஐ.ஏ.எஸ்.ஸின் ஆஜானுபாகுவான தோற்றமும், கவர்ச்சிமிக்க முகமும், அவளைப் பரவசப்படுத்தின.
அவளுக்குத் தமிழ் தெரியாது. ஜி.வி.ஆருக்கு ரஷ்யமொழி தெரியாது. எனவே, ஆங்கிலத்திலேயே அவர்கள் கடிதப் போக்குவரத்து நடந்தது. இவ்வாறே ஒன்றரையாண்டுக் காலமாக, தபால்காரர்கள் தயவினால் அவர்கள் காதல் மௌனமாக, ஆழமாக வளர்ந்தோங்கிவிட்டது. இன்று பிலாயிலிருந்து அந்திரயேவ் பெட்ரோவிச், தனது மாமனார் ஸ்தானத்தை நிச்சயித்துக் கொள்வதற்காக வரவிருக்கிறார். நிச்சயதார்த்தம் முடிந்து, திருமணம் விரைவில் நடந்துவிடும். ஜி.வி.ஆர். ரஷ்யாவில் இந்திய தூதரகத்திற்கு எந்த வேலையிலேனும் தன்னை மாற்றிவிடும்படி மேலதிகாரிகளிடம் வேண்டிக் கொண்டிருக்கிறார். மாற்றல் கிடைத்துவிடும். தனது காதலி அன்னாகாதரீனாவுடன் வால்கா நதிக்கரையிலோ, பாலே நடன அரங்குகளிலோ கை கோத்தவாறு இன்மொழிகள் பேசி உலவும் நாள் அதிகதூரத்தில் இல்லை!
ஜி.வி.ஆர். அந்தப் போட்டோவைக் கீழே வைத்தார். அவருடைய பெர்ஸனல் ப்யூன் பணிவோடு உள்ளே நுழைந்து அவருக்குக் குனிந்து சலாம் செய்துவிட்டு, பேட்டிக்காக வந்திருந்தவர்களின் விஸிட்டிங் கார்டுகளைக் கொடுத்தான். அவற்றை ஒவ்வொன்றாகத் தள்ளியவாறே வந்தவருக்கு, ஒரு கார்டைக் கண்டதும் சட்டென்று முகம் சுருங்கிற்று. உள்ளத்தின் ஒரு மூலையில் தங்கியிருந்த அவமான இருள், சந்தர்ப்பத்தைப் பயன்படுத்திக்கொண்டு பெரிதாய்க் கவிந்தது. அந்தக் கார்டில் ‘ஆர். மட்கோல்கர், காரியதரிசி, பம்பாய் முனிசிபல் தொழிலாளர் சங்கம் (பதிவு செய்யப்பட்டது)’ என்றிருந்தது.
அவருடைய மனக்கண்முன், கிழிசல் காக்கி யூனிபாரம் அணிந்து, புகையிலை மென்று, கறுத்த பற்களுடன் கையில் தெருக்கூட்டும் பெருந்துடைப்பம் பிடித்தவாறு நிற்கும் வயதான முகம் தோன்றிற்று. புண்ணின்மீது மொய்க்கவரும் ஈயை விரட்டுவதுபோல, ஆத்திரத்துடன் அதைத் துரத்த முயன்றார்; முடியவில்லை.
கோட் அணிந்துகொண்டு கண்ணாடி எதிரில் போய் நின்றார் ஜி.வி. ராமுடு ஐ.ஏ.எஸ். இளமையின் மிடுக்கான கம்பீரத்தோடு அதிகாரம், ஆடை, அந்தஸ்து ஆகியவை பூசியிருந்த பெருமிதக் களையோடு, கண்ணாடியில் தெரியும் இந்த உருவம் ஒரு தோட்டியின் மகனுடைய உருவம் என்று பகிரங்கமாக அந்த அறையில் ஆயிரம் வாய்கள் அலறியதுபோல் தோன்றிற்று. அவரையும் அறியாமல் அவர் பார்வை தாழ்ந்து, அன்னாகாதரீனாவின் வசீகரப் பார்வையைச் சந்தித்தது. ‘என் அருமையான அன்னா! நான் ஒரு தோட்டியின் குமாரன். என் உடம்பில் தோட்டியின் ரத்தம் ஓடுகிறது. உனக்குத் தெரியுமா?’ என்று உள்ளத்தில் ஒரு கள்ளக்குரல், அவமானத்தின் புழுக்கத்தையும் தன்னிகழ்ச்சியின் பரிதாபகரமான வேதனையையும் தொனி செய்வதுபோல் கேட்டது. சட்டெனத் தானும் தனது உடை, அந்தஸ்து யாவும் மாறி, கையில் தனது தகப்பன் கொண்டிருப்பது போலவே தெருக்கூட்டும் கோலும், முனிசிபல் காக்கி யூனிபாரமும் மாறினாற்போல புத்தி மயங்கிற்று.
உள்ளத்தை உலுக்கி எடுத்துவரும் இந்த உண்மையிடமிருந்து ஓடி வந்துவிடவேண்டுமென்பதற்காகவே, அவர் சூழ்நிலையை விட்டு, திருப்பத்தூர் முனிசிபல் லைனை விட்டு, தாய், தந்தை, நண்பர்கள் என்ற சகல பந்தங்களையும் அறுத்தெறிந்துவிட்டு, கண்காணாத பம்பாய்க்கு வந்து விட்டார். ஆனால், அவை கேவலம் முயற்சிகள்தான் என்பதையும், உடலின் ஒவ்வோர் அணுவிலும் அந்த உண்மை ஒளிந்திருந்தது என்பதையும் போகப்போக அவர் புரிந்துகொண்டார். ‘தோட்டியின் பிள்ளையாகப் பிறந்துவிட்டோம்’ என்பதற்காக அந்தத் தொழிலையே அவர் அடியோடு வெறுத்தார்.
இந்தியாவில் இருந்தால் தனது வாழ்நாள்முழுவதும் இந்த அவலம் தன்னைவிட்டு மறையாது என்றுதான், தன் காதலியுடன் ரஷ்யாவுக்குச் சென்றுவிட வேண்டுமென்று அவர் தீர்மானம் செய்திருந்தார்.
ஜி.வி. ராமுடு ஐ.ஏ.எஸ். கல் நெஞ்சம் படைத்தவரல்ல. முதல் சம்பளம் வாங்கியதுமே வீட்டிற்கு இருநூறு ரூபாய் மணியார்டர் செய்து, அவர்களை உடனே பம்பாய்க்குப் புறப்பட்டு வரும்படிக் கடிதம் எழுதினார்:
‘அவர்கள் வந்தால் கலெக்டர் பங்களாவில் தங்க நேருமே, மற்றவர்கள் பார்க்க நேர்ந்தால் என்ன செய்வது’ என்ற எண்ணம் உள்ளத்தில் ஓடியது. அவர்களுக்கு எங்காவது தனிவீடு பார்த்துக் கொடுத்துவிடுவோம் என்ற தைரியத்தில் கடிதம் எழுதினார்.
மகனின் மனதைப் புரிந்து வைத்திருந்த ரோஷக்காரரான வெங்கய்யா, மணியார்டரைத் திருப்பியனுப்பிவிட்டார். ‘உன் கலெக்டர் உத்தியோகத்துக்கு அவமானம் நேர்ந்துவிடும். ஆகையால், அங்கு என்னால் வரமுடியாது. உனக்கு அப்பன், அம்மா பாசமிருந்தால், இங்கு எங்காவது மாற்றிக்கொண்டு வா! என்று நீ அப்பனை மதிக்கத் தொடங்குகிறாயோ, அன்றுதான் உன் காசை நான் தீண்டுவேன். என்னைக் கையாலாகாதவன் என்று நினைக்காதே! சாகிறவரைக்கும் தோட்டி உத்தியோகம் செய்தே என் பிழைப்பை நடத்திக்கொள்ள எனக்குத் தெரியும்’ என்று யாரையோ விட்டுக் கடிதம் எழுதியிருந்தார்.
அதன்பிறகு ராமுடு தனியாகவே இருந்தார். இந்தச் சூழ்நிலையில்தான், அன்னா காதரீனைச் சந்திக்க நேர்ந்து, அவள் காதலைப் பெற்று, பம்பாயை அவர் பிரியவே முடியாத நிர்ப்பந்தம் உருவாயிற்று.
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”சரி, நீங்கள் சொன்னதைக் கவனிக்கிறேன். நீங்கள் போகலாம்’ என்று அந்த முனிசிபல் தொழிலாளிகளின் பிரதிநிதியான மட்கோல்கரை அனுப்பிவிட்டு, அன்றைய பேட்டியை முடித்தார் ராமுடு. அவர் நாற்காலியை விட்டு எழ முற்படும்போது, ”நாங்களும் பேட்டிக்கு அனுமதிக்கப்படுவோமா?” என்று வெளியேயிருந்து ஆங்கிலத்தில் ஒரு குரல் கேட்டது. அன்னாகாதரீனாவுடன் ஆஜானுபாகுவான ஒரு ரஷ்யர், கம்பீரப் புன்னகை பூத்தவாறு நின்றிருந்தார்.
அவர்களை அன்போடும் மரியாதையோடும் உள்ளே வரவேற்றார் ராமுடு. அந்திரயேவ் பெட்ரோவிச்சை, ராமுடுவிற்கு அன்னா காதரீன் அறிமுகப்படுத்தியதும் இருவரும் பரஸ்பரம் பரிமாறிக்கொண்டு கை குலுக்கினார்கள்.
”உள்ளே போகலாம் வருகிறீர்களா?” என்று மரியாதை ததும்ப, ராமுடு தன் எதிர்கால மாமனாரையும், மனைவியையும் வரவேற்றார். அவர்கள் சம்பாஷணை சுமுகமாக நடந்துகொண்டிருந்தது.
அப்போது கதவுக்கு வெளியேயிருந்து அவருடைய பியூன் ‘ஸாப்’ என்று மரியாதையுடன் ஹிந்தியில் ராமுடுவை அழைத்தான்.
”என்ன?” என்று கேட்டார் ராமுடு.
”தெருவிலே யாரோ ஒரு அம்மா நின்னுகிட்டு கலெக்டரைப் பார்க்கணும்னு தொந்தரவு பண்றாங்க. எவ்வளவோ சொல்லியும் கேக்கலே. அவங்கதான் உங்க அம்மான்னு சொல்லிக்கிட்டு நிக்கறாங்க” என்று ஹிந்தியில் கூறினான்.
அந்திரயேவ் பெட்ரோவிச் பிலாயில் ஹிந்திபேசும் மக்களிடையே வசித்தவராகையால், அவருக்கு ஹிந்தி நன்றாகத் தெரியும். எனவே, “உங்களுக்கு அம்மா இருக்கிறார்களா?” என்று கேட்டுவிட்டார்.
மெல்லவும் முடியாமல் விழுங்கவும் முடியாமல், ஒரு நிமிஷம் மௌனம் சாதித்தார் ராமுடு. அவருடைய அந்தஸ்து, எதிர்காலம், இன்பக்கனவுகள், அன்னா காதரீனாவின் இனிய காதல் யாவும் தூள்தூளாகப் போகப்போவது போல் அவர் உள்ளத்தில் எண்ணங்கள் குமுறின. அவர் முகம் சவத்தைப் போல் வெளுத்தது. குற்றம் செய்தவர்போல் அவர் தலை குனிந்தது.
”நான் உங்கள் தாயாரைப் பார்க்கலாமா?” என்று அன்னாவின் இனிய குரல் அவரைக் கேட்டதும், அவர் சுயநினைவு பெற்றார். ‘இனி இதிலிருந்து தப்பிக்க முடியாது, நேர்வது நேரட்டும்’ என்று, தர்வானின் பக்கம் திரும்பி, ”அவளை உள்ளே விடு” என்று இந்தியில் சொன்னார்.
சிறிது நேரத்தில் ராமுடுவின் தம்பி முனிகானுடன், ராமாயியின் உருவம் ஏழைமைக் கோலத்துடன் உள்ளே நுழைந்தது. விருந்தினர்கள் எதிரில் மரியாதையாக நடந்துகொள்ளவேண்டும் என்ற கருத்தில், ”வாம்மா, வா தம்பீ” என்று வரவேற்று, அவர்களை இருவருக்கும் அறிமுகப்படுத்தினார் ராமுடு.
அவருடைய அந்தஸ்தையும், அம்மாவின் கோலத்தையும் இருவரும் ஏறிட்டுப் பார்த்தனர். தனது கௌரவம், கலெக்டர் உத்தியோகத்தினால் ஏற்பட்ட மற்ற பெருமைகள் யாவும் சில்சில்லாக அந்தப் பார்வை ஒன்றிலேயே தெறித்து விழுந்தாற்போல் ராமுடுவிற்குத் தோன்றியது.
கொச்சையாகத் தமிழ் அறிந்திருந்த அந்திரேயேவ் பெட்ரோவிச், அவர்களுக்கு இந்திய முறைப்படி நமஸ்காரம் செய்து விட்டு, ”சௌக்கியமாக இருக்கிறேங்களா?” என்று கேட்டார்.
தன் அருமை மகனைச் சந்தித்த ஆனந்தத்தினால் கண்ணீர் விட்டுக்கொண்டிருந்த ராமாயி, முனிசிபல் கமிஷனர் முன்பு கூனிக்குறுகி நிற்பதுபோல் நின்று, ”சௌக்கியந்தான் சாமி” என்றாள். ராமுடுவின் உள்ளம் ரம்பத்தால் அறுபட்டுக்கொண்டிருந்தது.
”நீங்கோ ஒங்களது சொந்த ஊர்லேதான் இருக்கிறீங்களா?” என்றார் அந்திரயேவ்.
”ஆமாங்க சாமி!”
”நம்ப ராமுடுவின் அப்பாகூட அங்கேதான் இருக்கிறாரா?”
”ஆமாங்க சாமி!”
”என்ன செய்யறாரு?”
”தோட்டி வேலைங்க” என்றாள் ராமாயி.
தோட்டி… வாட்? தோட்டி… ஓ! ஈஸிட் மீன்ஸ் ஸ்கேவஞ்சர்?” என்று ராமுடுவை நோக்கிக் கேட்டார் அந்திரயேவ்.
யாவும் பஸ்மமாகித் தரையோடு தரையாகித் தானே அழிந்துவிடக்கூடாதா என்று தவியாய்த் தவித்தார் ராமுடு.
”இன்னும் அவர் அந்தத் தொழில் செய்துகொண்டிருக்கிறாரா?” என்று மீண்டும் கேட்டார் அந்திரயேவ்.
”யெஸ்” என்று அடங்கிய குரலில் கூறினார் ராமுடு.
”ஆ, என்ன ஒற்றுமை! ராமுடு, நான் உங்களைப் பற்றி மிகவும் பெருமைப்படுகிறேன். நானும் ஒரு தொழிலாளியின் மகன். செருப்புத் தைக்கும் தொழிலாளியாக என் அப்பா இன்னும் எங்கள் ஊரில் பணியாற்றி வருகிறார். நமது உறவுமுறை இன்னும் நெருங்கியிருக்கிறது” என்று ஆனந்தத்தோடு கூறினார் அந்திரயேவ் பெட்ரோவிச்.
குப்பென வழிந்த வியர்வையோடு, அவமானத்தின் இருளோடிய கண்களோடு ராமுடு தலை நிமிர்ந்தார். அந்த உணர்ச்சியை அந்திரயேவ் பெட்ரோவிச் புரிந்துகொண்டார்.
”நீங்கள் அதைப்பற்றி அவமானப்படுகிறீர்களோ? நோ… நோ! தெ செர்வ் தி சிவிலைசேஷன், அண்ட் ஆஃப்டர் ஆல் வி செர்வ் தெம்! அவர்கள் நாகரிகத்திற்காக உழைக்கிறார்கள். நாமோ, அவர்களுக்காகச் சேவகம் செய்கிறோம். உழைப்புதான் பெருமை; நாம் செய்யும் தொழிலல்ல! காந்திஜியே சொல்லியிருக்கிறாரே, ‘செருப்புத் தைக்கும் தொழிலாளியும், வக்கீலும் சமூகத்திற்குச் சேவகம் செய்கிறார்கள். எனவே, இருவருக்கும் எந்த அளவிலும் வித்தியாசமில்லை’ என்று!”
ஜி.வி. ராமுடு ஐ.ஏ.எஸ். ஸ்தம்பித்து நின்றார். அவருடைய உள்ளத்திலிருந்து எந்தக் குப்பையையோ அவர் வெளியே வாரிப் போடவேண்டியிருப்பதுபோல் அவருக்குத் தோன்றிற்று. அந்தக் குப்பைதான் இத்தனை நாளும் மக்கிமக்கி நினைவுகளிலெல்லாம் துர்நாற்றமடித்து, தெளிவானதும், உயர்ந்ததுமான சமூக வாழ்க்கையைப் பெருமையோடு ஏற்று, மகிழ்ச்சியுடன் வாழ்வதற்கு குறுக்கே நின்றது.
‘அவர்கள் நாகரிகத்திற்குச் சேவை செய்கிறார்கள்; நாமோ அவர்களுக்குச் சேவகம் செய்கிறோம்’ என்ற அந்திரயேவ் பெட்ரோவிச்சின் வார்த்தை, ராமுடுவின் எண்ணங்களின் உள்ளே ஆழமாக இறங்கிக்கொண்டிருந்தது. அவர் தன் மனக்குப்பையை வாரி விடுவார். ஒரேயடியாக – சீக்கிரமாக இல்லாவிட்டாலும், மெதுவாக… கொஞ்சங்கொஞ்சமாக!
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எங்களுக்கு இரண்டு பெண்கள். பெரியவள் வளர்ந்து, படித்து, இப்போது ஒரு நல்லவேலையில் செட் ஆகிவிட்டாள். அவளை வளர்ப்பதில் அதிகக் கஷ்டம் இருந்ததாகத் தெரியவில்லை. திருமணம்தான் - யாரை மணக்கப்போகிறாள் என்று - ஒரு கேள்விக்குறி. எங்கள் சொல்படி கேட்பாள் என்று ஒரு நம்பிக்கை. என்னுடைய பிரச்சனை இரண்டாவது பெண்ணைப் பற்றி. அவளுக்குப் பதினாறு வயதாகிறது. இந்த ஊர் டீனேஜ் பெண்களைப் போலத்தான் எல்லா நடவடிக்கைகளும். அதுவும் இந்த ஆறுமாதமாக நிலைமை மிகவும் மோசமாகப் போய்க்கொண்டிருக்கிறது. வீட்டுச் சாப்பாடு பிடிப்பதில்லை. படிப்பில் கவனம் போய்விட்டது. வீட்டில் எந்த உதவியும் செய்வதில்லை. எங்களுக்குத் தெரியாமல் காரை எடுத்துக்கொண்டு போய் நண்பர்களுடன் கும்மாளம் போட்டுவிட்டு எங்கேயோ காரை இடித்து ரகசியமாகத் திருப்பி உள்ளே கொண்டுவந்து வைத்துவிட்டாள். நல்லகாலம், யார்மீதும் மோதவில்லை. ரூமைக் குப்பையாக வைத்துக் கொண்டிருக்கிறாள். பசங்ககூடச் சுற்றுகிறாள்.
நாங்கள் 20 வருஷத்திற்கும் மேல் இங்கே இருந்தாலும் ரொம்ப மாறிப்போகவில்லை. அதுவும் பெரியவள் சொன்னதெல்லாம் கேட்டாள். சின்னவள் செய்வதெல்லாம் அதிர்ச்சியாக இருக்கிறது. ஒவ்வொரு வாரமும் ஒரு ரகளை. எப்படி அவளை வழிக்குக் கொண்டுவர முடியும் என்றே தெரியவில்லை. என்ன பேசினாலும் கேட்டாலும் எதிர்த்து பதில். சிலசமயம் ஹிஸ்டெரிகலாகக் கத்துகிறாள். எங்களால் அவளைத் திருத்த முடியவில்லையே என்று பெண்ணைவிட்டுப் பேசச் செய்தோம். அவளைக் கண்டபடி கத்தித் தீர்த்துவிட்டாள். கவுன்சலிங் போகச் சொன்னால் அதற்கும் ஒப்புக்கொள்ளவில்லை. சில மாதங்களுக்கு முன்பு என் கணவர் ஏதோ கையை ஓங்கியதற்கு DCF ஐக் கூப்பிடுவதாக பயமுறுத்தினாள். அதற்கப்புறம் நாங்களும் கொஞ்சம் பயந்து பயந்துதான் செயல்படுகிறோம். எனக்கும் என் கணவருக்கும் அடிக்கடி விவாதம். போன சம்மரில் எங்களுக்கு உறவுக்காரர்கள் வந்து தங்க ஒரு நான்குநாள் அவள் ரூமை விட்டுக்கொடுக்க அவ்வளவு கெஞ்ச வேண்டியிருந்தது. 12 வயதுவரை நன்றாகத்தான் இருந்தாள். அப்புறம் அவளுக்குள் ஏற்பட்ட மாறுதலை நாங்கள் கண்டுகொள்ளாமல் விட்டுவிட்டோமா இல்லை, திடீரென்று மாறிவிட்டாளா என்று புரியவில்லை. அவளுக்கு வேண்டியதெல்லாம் "Privacy, Freedom and Unlimited Allowance". நாங்கள் இந்த வின்டரில் இந்தியா போக இருந்து, அவள் எங்களுடன் வரமாட்டேன் என்று கண்டிப்பாகச் சொன்னதால் ட்ரிப்பைக் கேன்சல் செய்தோம். எவ்வளவோ விஷயங்கள், எழுத embarassing ஆக இருக்கிறது. படிப்பில் கவனம் செலுத்தாமல் இருந்து எதிர்காலத்தைத் தொலைத்துவிடப் போகிறாளே என்று பயமாக இருக்கிறது. சிலசமயம் சின்ன விஷயத்துக்கெல்லாம் கோபித்துக் கொண்டு, தடாரென்று கதவை உள்ளுக்குள் தாளிட்டுக்கொண்டு, 24 மணிநேரம், சரியாகச் சாப்பிடாமல்கூட இருக்கிறாள். எப்படி அவளைச் சரிப்படுத்துவது?
இப்படிக்கு
...........
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பிறந்து சில நாட்களோ, மாதங்களோ ஆன குழந்தைகள் எதற்காக அழுகின்றன என்று யாருக்குமே புரியாது. பொதுவாகச் சில காரணங்களைச் சொல்லலாமே தவிர ஒவ்வொரு குழந்தையின் அழுகையிலும் ஒரு தனித்துவம் இருக்கிறது. அந்தத் தாய், அதுவும் முதல்குழந்தையாக இருந்தால் பரிதவித்து, துடித்துப் போய்விடுவாள். அப்புறம் சரியாகப் போய்விடுகிறது. அதுபோலத்தான் டீன் ஏஜ் பிஹேவியரும். இதிலும் வயதுவந்த பெண்களைப் பற்றித்தான், நான் நிறையக் கேள்விப்படுகிறேன். அவர்களைப்பற்றிப் பாதுகாப்பு உணர்ச்சி பெற்றோர்களிடம் கொஞ்சம் அதிகமாக இருப்பதில் அதிசயமில்லை.
என்னுடைய அனுபவத்தில் பாதை தடுமாறி, பாதம் இடம்மாறி, பார்வை நிலைமாறிப் போன டீனேஜர்கள் திரும்பி வந்துவிடுகிறார்கள். They bounce back. அதற்காக இப்போது கவலைப்படாமல் இருங்கள் என்று நான் சொல்லமுடியாது. பெற்றோர்களுக்கும் சரி, அந்த டீனேஜருக்கும் சரி, இது மிகக்கடினமான காலம். நீங்கள் குடும்பத்துக்கு மட்டும் தலைவியா, இல்லை, வெளியிலும் பொறுப்பான வேலைப்பளுவில் உள்ளவரா? சிறுவயதில் குழந்தைகள் தவறு செய்தால் அதைத் திருத்துவதில் எந்த வகையான கண்டிப்பு இருந்தது? குடும்பமாக அடிக்கடி வெகேஷன் போவது, தினமும் சேர்ந்து உணவருந்துவது போன்ற விஷயங்கள் உண்டா? உங்கள் வாழ்க்கைமுறையைப் பற்றி எனக்கு முழுதாகத் தெரியாத நிலையில், எதனால் திடீரென்று இந்த மாற்றம், எப்படி அணுகினால் பலனிருக்கும் என்று சொல்லத் தெரியவில்லை. பொதுவாக அனுமானித்து எழுதுகிறேன்.
* உங்கள் பெண்ணை இந்தக் காலகட்டத்தில் உங்களுக்குப் புரிந்துகொள்ள முடியவில்லை. அவளுக்கும் தன்னைப் புரிந்துகொள்ள முடியவில்லை என்பதைப் புரிந்துகொண்டுவிடுங்கள்.
* இது ஒரு ‘தற்காலிக மாற்றம்’ அவளுடைய புத்திக்கூர்மையும் சிறுவயதிலேயே அவளுக்குக் கற்றுக் கொடுத்த நெறிகளும் (values) வீணாகப் போகமுடியாது என்று மனதுக்குச் சமாதானம் சொல்லுங்கள்.
* இப்போதிருக்கும் நிலையில், ஒரு சிறிய உரசல்கூட ஒரு பெரிய வெடியாகிவிடும். அதனால் தன்னைக் கட்டுப்படுத்திக்கொள்ள முடிவது மிகமிகக் கடினம். வயது, வயது, வயது. வார்த்தைகள் வெடிச்சரங்களாக வெளியில் வரும். உங்களுக்கு குமுறிக்கொண்டுதான் வரும். ஆனால், உங்களை நீங்கள் கட்டுப்படுத்திக்கொள்ள முடியும். உங்கள் வயதின் முதிர்ச்சி, வாழ்க்கையின் அனுபவம், பொறுப்பு, பாசம் எல்லாம் சேர்ந்து வழிமுறைகளைக் கற்றுக்கொடுக்கும்.
* பத்து தவறுகள் உங்களுக்குத் தெரிந்தால் இரண்டைக் கட்டுப்படுத்துங்கள். எட்டை விட்டுவிடுங்கள். எந்த இரண்டு முக்கியமோ அதில்மட்டும் கண்டிப்பாக இருங்கள்.
* குடும்பச் சூழ்நிலைக்கு அப்பாற்பட்ட இடங்களில் எங்கோ இந்தக் குழந்தைகள் அடிபடுகிறார்கள்; எதிர்பார்ப்புகளை வளர்த்துக்கொண்டு, பின் ஏமாற்றங்களைத் தாங்கமுடியாமல் பெற்றோர்களை punch-bag ஆக உபயோகப்படுத்திக் கொள்கிறார்கள். ‘எங்கே தவறு செய்தோம்’ என்று நமக்கும் புரிவதில்லை. நம் பிடியிலிருந்து நம்மை அறியாமலேயே கழன்று கொண்டிருக்கிறார்கள். நமக்குத் தெரியவரும்போது, உடனே ‘கண்டிப்பும்’ ’தண்டிப்பும்’தான் நமக்குத் தோன்றுகிறது. முதலில் அவற்றைத்தான் பிரயோகிக்கிறோம். தொடர்பு துண்டிக்கப்படுகிறது. “I hate you; I hate you Guys. I can’t wait to leave home" என்று ஆத்திரத்துடன், அழுத்தத்துடன் ஒரு பெண் சொல்லும்போது, ஒரு தாய் நிலைகுலைந்து போய்விடுகிறாள். அவள் உணர்ச்சிகளை ஆத்திரம் அல்லது சுயபச்சாதாபமாக வெளியிடுகிறாள். இடைவெளி பெருகுகிறது. வெளியுலகத்தில் ஏதோ ஆசைகளை, நிராசைகளை வைத்துக்கொண்டு அடிபட்டுக் கொண்டிருக்கிறார்கள். திட்டுவதைக் குறைத்து, தடவிக் கொடுப்பதை அதிகரித்தால் கொஞ்சம் டென்ஷன் குறையும் என்று என் அனுபவத்தில் சொல்கிறேன். நெருப்பை நெருப்பால் அணைக்க முடியாது. நம் அணுகுமுறை தண்ணீராக இருக்கவேண்டும்.அவர்களுடைய எதிர்காலத்தைப்பற்றிய பொறுப்புதான் முக்கியமே தவிர, பயத்தால் பயனில்லை.
உங்கள் பெண், உங்கள் எதிர்பார்ப்புகளுக்கும் அதிகமாக வாழ்க்கையில் முன்னேறுவாள். This is just a stage and phase of her life.
வாழ்த்துக்கள்
சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்
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மாயாபஜார்
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வேர்க்கடலை சாதம்
தேவையான பொருட்கள்:
வேர்க்கடலை - 1 கிண்ணம்
எள் - 2 தேக்கரண்டி
தேங்காய்த் துருவல் - 2 தேக்கரண்டி
உளுத்தம்பருப்பு - 1 தேக்கரண்டி
கடுகு - 1 தேக்கரண்டி
பெருங்காயம் - சிறிதளவு
மிளகாய் வற்றல் - 4 அல்லது 5
கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு
உப்பு - தேவைக்கேற்ப
முந்திரிப்பருப்பு - 6
நெய் - 1 தேக்கரண்டி
எண்ணெய் - தாளிக்க
வடித்த சாதம் - 2 கிண்ணம்
செய்முறை:
வேர்க்கடலை, எள்ளு இரண்டையும் தனித்தனியாக வெறும் வாணலியில் வறுத்து தனியாகப் பொடி செய்து கொள்ளவும். உளுத்தம்பருப்பு, மிளகாய், பெருங்காயம் இவற்றை வாணலியில் துளி எண்ணெய் விட்டு வறுத்து, தேங்காயைச் சிவக்க வறுத்துக்கொண்டு எல்லாவற்றையும் மிக்சியில் பொடியாக்கவும். வடித்த சாதத்தில் மேலாகச் சிறிது எண்ணெய் விட்டுப் பொலபொலவென வைத்து, பொடிகள் மற்றும் உப்புப் போட்டுக் கலக்கவும். கடுகு, கறிவேப்பிலை தாளித்து முந்திரிப்பருப்பு வறுத்துப் போட்டு அலங்கரிக்கவும். இது மிகவும் சுவையான சாதம்.
***
தேவையான பொருட்கள்:
புலாவ் அரிசி - 1 கிண்ணம்
பால் - 1 கிண்ணம்
தண்ணீர் - 1 கிண்ணம்
வெங்காயம் (பொடியாய் நறுக்கியது) - 1/4 கிண்ணம்
பச்சைக்கொத்துமல்லி - சிறிதளவு
புதினா (பொடியாய் நறுக்கியது) 1 மேசைக்கரண்டி
சீஸ் - 1/4 கிண்ணம்
உப்பு - ருசிக்கேற்ப
முந்திரிப்பருப்பு - 10
செய்முறை:
பாலும் தண்ணீரும் சேர்த்துக் கொதிக்கவிட்டு களைந்த அரிசி, வெங்காயம், புதினா, கொத்துமல்லி, உப்பு இவற்றைச் சேர்க்கவும். பாதி வெந்தவுடன் துருவிய சீஸ், வெண்ணெய் இரண்டும் பாதியளவு அதில் போட்டு நன்றாக வேகவிடவும். கடைசியில் பாக்கியுள்ள சீஸ், வெண்ணெய் சேர்த்துச் சமைத்து, மேலாக முந்திரி, கொத்துமல்லி போட்டு எடுத்து வைக்கவும். பூண்டு போட்டும் செய்யலாம். சாப்பிடச் சுவையாக இருக்கும்.
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சிறப்புப்பார்வை
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கலிஃபோர்னியா, சான் ஹோஸேவின் சர்வலகு பெர்கஷன் ஆர்ட் சென்டர் மாணவி சத்யா ரமேஷின் மிருதங்க அரங்கேற்றம் சென்னை ஆழ்வார்ப்பேட்டை ‘தத்வலோகா’ அரங்கத்தில் நடைபெற்றது. சர்வலகுவின் இயக்குனரும், குருவுமான ரமேஷ் ஸ்ரீனிவாஸனின் புதல்வியான இவர், முன்னணி வயலின் வித்வான்களான திரு. லால்குடி GJR கிருஷ்ணன் மற்றும் திருமதி லால்குடி விஜயலக்ஷ்மி ஆகியோரின் வயலினிசை நிகழ்ச்சிக்குப் பக்கவாத்தியம் வாசிக்கும் அரியவாய்ப்பைப் பெற்றார்.
பத்மபூஷண், சங்கீத கலாநிதி திரு. TV கோபாலகிருஷ்ணன் தலைமைவகித்த இந்நிகழ்ச்சிக்கு, லால்குடி ஸ்ரீமதி பிரம்மானந்தம், மன்னார்குடி ஈஸ்வரன், நெய்வேலி சந்தானகோபாலன், சித்திரவீணை கலைஞர்கள் நரசிம்மன் மற்றும் ரவிகிரண், கர்நாடிகா சகோதரர்கள், மதுரை GS மணி, டாக்டர். M. நர்மதா, பாபநாசம் அசோக்ரமணி, விட்டல் ராமமூர்த்தி போன்ற புகழ்பெற்ற இசைக்கலைஞர்கள் வருகைதந்திருந்தனர்.
லால்குடி அவர்களின் ஹம்ஸவிநோதினி ராகவர்ணத்தில் ஆரம்பமான கச்சேரியில் ஆரம்பமுதலே சத்யாவின் திறமை பளிச்சிட்டது. நிகழ்ச்சியின்முக்கிய கீர்த்தனையான கரகரப்ரியாவில் ‘நடசி நடசி’க்கு இடையில் வந்த தனியாவர்த்தனத்தில் சத்யா தன்னம்பிக்கையோடு, தாள நுணுக்கங்களைத் தெளிவாகவும் திறமையாகவும் வாசித்து, கடம் வாசித்த சுரேஷ் அவர்களின் திறமைக்கு ஈடுகொடுத்தார்.
நிகழ்ச்சிக்குத் தலமைவகித்த TV கோபாலகிருஷ்ணன், ஒரு இளம்பெண் மிருதங்கம் வாசித்தால் எப்படியிருக்கும் என்றறிய வேண்டுமெனில் இவரது வாசிப்பைப் பார்த்தால் போதும் என்றார். தனது குருவான வேலூர் ராமபத்திரனின் பாரம்பரியத்தை, ரமேஷ் ஸ்ரீனிவாசன் சர்வலகு மூலம் மாணவர்களுக்குக் கற்றுக்கொடுப்பதைப் பாராட்டினார். பின்னர் பேசிய நெய்வேலி சந்தானகோபாலன், இது அரங்கேற்றம்தான் என்றாலும் அவையிலிருந்த ஜாம்பவான்களும் நிறையக் கற்றுக்கொள்ள முடிந்தது என்றார். நிகழ்ச்சியின் இறுதியில், வேலூர் ராமபத்திரனின் பிள்ளைகளான திரு. முகுந்த் மற்றும் திருமதி. பத்மினி ஆகியோர் கௌரவிக்கப்பட்டனர்.
***
கிருத்திகா ராஜகோபாலன்
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சிகாகோ நாட்யா டான்ஸ் தியேட்டரின் கலை இயக்குநர் செல்வி. கிருத்திகா ராஜகோபாலனின் நடனநிகழ்ச்சி சென்னை பாரத் கலாச்சாரில் டிசம்பர் 26, 2014 அன்று நடைபெற்றது. இவர் ’பத்மபூஷண்’ கலாநிதி நாராயணன், மற்றும் ஹேமா ராஜகோபாலன் ஆகியோரின் மாணவி.
ஊத்துக்காடு வேங்கடகவிக்கு வந்தனம் செய்யும் விதமாக நிகழ்ச்சி அவரது விநாயகர் பாடலுடன் தொடங்கியது. ’மும்மத வேழமுகத்து விநாயகன்’ என்ற இந்தப் பாடல், கண்ணுக்கும் செவிக்கும் விருந்தாக இருந்தது. நிகழ்ச்சியின் முக்கிய உருப்படியான கல்யாணிராக நவரத்ன கிருதியில் கிருத்திகாவின் திறமை பளிச்சிட்டது. ஜதிகளும், ஸ்வரங்களும் அமைந்த இப்பாடலுக்கு இவர் நளினமாக ஆடினார். வித்தியாசமான அங்க அசைவுகளுடன், நடனஅமைப்பு புதுமையாகவும், துடிப்பாகவும் இருந்தது. புகழ்பெற்ற ‘விஷமக்காரக் கண்ணன்’ பாடலுக்கு இவர் ஹாஸ்ய ரசம் தொனிக்க ஆடியது வெகு அழகு. ரீதிகௌளையில் ‘என்ன புண்ணியம் செய்தேனோ’ என்ற நிறைவுப் பாடலின் அபிநயம் உள்ளத்தை உருக்கியது.
***
மேரிலாந்திலுள்ள ‘ப்ரக்ருதி டான்ஸ்’ அமைப்பின் இணைநிறுவனரும், இணை கலையியக்குனருமான மாதவி வெங்கடேஷ் பாரதீய வித்யா பவன், திருப்பதி திருமலா தேவஸ்தானம் தகவல் மையம், ஹரே கிருஷ்ணா கோவில், பெரம்பூர் சாய்பாபா கோவில் ஆகிய இடங்களில் இவ்வருடம் பரதநாட்டியம் ஆடினார். திருமதி. விஜி ப்ரகாஷ் அவர்களிடம் நடனம் பயின்ற இவர், நாட்டிய கலாநிதி குரு. T.K. கல்யாணசுந்தரம், திரு. ஹரிக்ருஷ்ணன் கல்யாணசுந்தரம், திருமதி. இந்திராணி கடம்பி, திருமதி. ஸ்ரீலதா வினோத் ஆகியோரிடமும் உயர்பயிற்சி பெற்றுள்ளார். இவர் தனியாகவும், தக்ஷிணா/டேனியல் சிங் மற்றும் சக்தி டான்ஸ் கம்பெனி ஆகியவற்றின் உறுப்பினராகவும் இந்தியா, அமெரிக்கா ஆகிய இடங்களில் ஆடியுள்ளார். இவரது நிகழ்ச்சிகள் லிங்கன் சென்டர், நியூ யார்க்; கென்னடி செண்டர், வாஷிங்டன்; சென்னை மியூசிக் அகாடமி ஆகியவற்றில் நடைபெற்றுள்ளது.
மேரிலாண்ட் கேபிடல் பார்க் அண்ட் கமிஷன், தனது 32வது நடன வடிவமைப்பாளர்கள் காட்சிக்கு (showcase) வாஷிங்டன் D.C. பகுதியிலிருந்து தேர்வு செய்த 7 நடனப்பள்ளிகளில் இந்த ’ப்ரகிருதி டான்ஸ்’ ஒன்று. பரதநாட்டியப் பயிலரங்குகள் நடத்தி மக்களிடம் இதுகுறித்த விழிப்புணர்வை ஏற்படுத்துகிறார் மாதவி. 2014ல் வாஷிங்டன் பகுதியைச் சேர்ந்த 300 பள்ளி மாணவர்கள் இந்தப் பயிலரங்குகளில் பங்கேற்றுள்ளனர். மேரிலாண்ட் ஸ்டேட் ஆர்ட்ஸ் கவுன்சில் (2014), ஆக்ஸ்ஃபோர்டு ஓரையல் கல்லூரியின் கோவர் நடன ஆக்கப் பரிசு (2013), சென்னை மியூஸிக் அகாடமி ஆகிய விருதுகளைப் பெற்றுள்ளார். தேசிய இளங்கலைஞர் அறக்கட்டளையின் திறன் விருது, அல்லையன்ஸ் ஃபார் கலிஃபோர்னியா ட்ரெடிஷனல் ஆர்ட்ஸின் பயிற்சியாளர் நிதிநல்கை ஆகியவற்றையும் பெற்றுள்ளார்.
யூசி பெர்க்கலியில் பயோஎஞ்சினியரிங் இளநிலைப் பட்டம் பெற்றுள்ள இவர், தற்சமயம் பயோமெடிகல் அறிவியலில் ஆய்வு செய்கிறார்.
***
மௌனிகா & இஷானா
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சகோதரிகள் மௌனிகா நாராயணனும், இஷானா நாராயணனும் மாமல்லபுரத்தில் நடைபெற்ற ‘இந்திய நாட்டிய விழா’வில் தொடங்கி கிரி ஃபைன் ஆர்ட்ஸ் சார்பில் கபாலீஸ்வரர் கோவில், கார்த்திக் ஃபைன் ஆர்ட்ஸ் சார்பில் பாரதீய வித்யா பவன், மயிலாப்பூர் ஃபைன் ஆர்ட்ஸ், மடிப்பாக்கம் பாபநாசம் சிவன் கர்நாடக சங்கீத சபா போன்ற இடங்களில் நடனமாடினர்.
புதுவருடப் பிறப்பன்று பங்களூருவைச் சேர்ந்த ‘சிவப்ரியா நாட்டியப்பள்ளி’ சார்பில் நடைபெற்ற ‘சரதோத்ஸவ நாட்டிய விழா 2015’ல் நடனமாடினர். நிகழ்ச்சியின் முக்கிய விருந்தினர்களான திரு. கிரண் சுப்ரமணியன் மற்றும் சந்தியா சுப்ரமணியன் ஆகியோர் இவர்களது நடனத்தை வெகுவாகப் புகழ்ந்தனர்.
மாமல்லபுரம் நிகழ்ச்சியில் சரஸ்வதி ராக புஷ்பாஞ்சலி, கணேச துதி, கமாஸ்ராக ‘வேலனைக் காண்போம் வாரிர்’, பாபநாசம் சிவனின் புகழ்பெற்ற ‘ஆனந்தநடமிடும் பாதன்’, ‘ரஞ்சனிமாலா’, ‘வலசி தில்லானா’ போன்றவற்றுக்கு நடனமாடினர். மயிலாப்பூர் கபாலீஸ்வரர் கோவிலில் இவர்கள் வழங்கிய நிகழ்ச்சி பொதிகைத் தொலைக்காட்சியில் ஒளிபரப்பானது.
சகோதரிகள் இருவரும் குரு விஷால் ரமணியிடம் 8 ஆண்டுகளுக்குமுன் நடனம் கற்கத் தொடங்கி, 2011ல் அரங்கேற்றம் கண்டனர். குரு. திருமதி. வித்யாலதா ஜீரகேவிடம் நடனப் பயிற்சியைத் தொடர்ந்தனர். அவர்கள் ஆடிய வர்ணமும், சிவதாண்டவமும் ‘சிவப்ரியா நடனப்பள்ளி’ யின் Dr. சஞ்சய் சாந்தாராம் அவர்களால் வடிவமைக்கப்பட்டது. இவர்கள் இருவரும் இயைந்து ஆடுவதை ’இரட்டையர்கள் ஆடுவதுபோல் இருந்தது’ எனப் பலரும் வெகுவாகப் பாராட்டினர்.
***
அனன்யா அஷோக்
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அனன்யா அஷோக் விரிகுடாப் பகுதி கர்நாடக இசை ரசிகர்களுக்கு பரிச்சயமான பெயர். இங்கேயே வளர்ந்து, படித்து, கர்நாடக இசை கற்று, இப்போது சென்னைக்குப் புலம்பெயர்ந்து, அங்கே இசைமேடைகளில் நிதானமாக ஆனால் உறுதியாக முன்னேறிவரும் இளங்கலைஞர்.
நடந்துமுடிந்த சீஸனில் பல முக்கிய சபாக்களில் கச்சேரிகள் செய்து கவனத்தைக் கவர்ந்தார். மயிலை ஆர்.ஆர். சபாவில் தொடங்கி, மயிலாப்பூர் ஃபைன் ஆர்ட்ஸ், ‘சார்ஸுர்’ ஆதரவில் நாரதகான சபா மினிஹால், ஹம்சத்வனி, பாரத் கலாசார் என்று எல்லா இடங்களிலும் சிறப்பாக நடந்து முடிந்தது. தவிரவும், சென்னை மியூஸிக் அகாடமி HCL நிறுவனத்தின் ஆதரவுடன் நடத்தும் மாதாந்திர கச்சேரித் தொடரில் 2014ம் வருடத்துக்கான, சிறந்த கச்சேரிக்கான விருதை தமிழக கவர்னர் மேதகு ரோஸைய்யாவிடமிருந்து, ஜனவரி 1, 2015 அன்று, அகாடமியின் விருதுவழங்கும் விழாவில் பெற்றார்.
சங்கீதகலாநிதியும், இசையுலக ஜாம்பவானுமான மதுரை டி.என். சேஷகோபலன் அவர்களிடம் இசைப் பயிற்சியைத் தொடரும் அனன்யா, இசையுலகில் தனக்கெனத் தனியிடத்தைப் பிடிப்பார் என்பதில் ஐயமில்லை.
***
மானஸா சுரேஷ்
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சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ விரிகுடாப்பகுதி ரசிகர்களுக்கு நன்கு அறிமுகமான மானஸா சுரேஷ், ’சுருதி ஸ்வர லயா’ இசைப்பள்ளியைச் சேர்ந்தவர் இவ்வாண்டு இசைவிழாவில் நீலகண்டசிவன் அகாடமி, பிரம்மகான சபை, பார்த்தசாரதிசுவாமி சபா, கர்நாடிகா குளோபல் ஹெரிடேஜ் மியூசிக் ஃபெஸ்டிவல், க்ளீவ்லாண்ட் தியாகராஜ ஆராதனை, சிவன் அகாடமி போன்ற பல்வேறு அரங்குகளில் இசைக்கச்சேரிகள் வழங்கினார். தவிர திருவையாறு மற்றும் கோயம்புத்தூரில் நடைபெற்ற தியாகராஜ ஆராதனை விழா நிகழ்ச்சிகளிலும் பங்கேற்றார்.
’தி டைம்ஸ் ஆஃப் இந்தியா’ நடத்தும் ‘டைம்ஸ் தியாகராஜா’ போட்டியில் பங்கேற்ற ஐம்பதுக்கும் மேற்பட்டோரில் ஒருவர். ஃபிப்ரவரியில் நடைபெற உள்ள இறுதிச்சுற்றுக்கு 6 பேரில் ஒருவராக வந்துள்ளார். ரசிகர்கள் முகநூலில் www.facebook.com/video.php?v=499264500215437 என்ற பக்கத்தில் இவருக்கு ஓட்டளிக்கலாம். திரு. ஹரிகேசநல்லூர் வெங்கட்ராமன் அவர்கள் தினத்தந்தியில் (ஜனவரி 10, 2015) எழுதிய இசைவிழா விமர்சனத்தில், முன்னேறிவரும் திறமைவாய்ந்த கலைஞர் என மானஸாவைக் குறிப்பிட்டுள்ளார்.
***
ஸ்ரீக்ருபாவின் ‘ராமம் குணாபிராமம்’ நாட்டிய நாடகம்
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ராமாயணத்தைப் புதியகோணத்தில் நாட்டிய நாடகமாகத் தரும்படி பத்மா சேஷாத்ரி கலைக்குழுவின் நிறுவனரும், கல்வியாளருமான திருமதி. YGP கேட்டுக் கொண்டதற்கிணங்க ‘ராமம் குணாபிராமம்’ என்ற நாட்டிய நாடகத்தை, சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ விரிகுடாப்பகுதியின் பிரபல ஸ்ரீக்ருபா டான்ஸ் கம்பெனி வழங்கியது. ஸ்ரீராமனின் பதினாறு கல்யாணகுணங்களை நாரதர் வால்மீகிக்குச் சொல்வதாக இது அமைந்துள்ளது.
திரு. அசோக் சுப்ரமணியம், பல்வேறு ஆய்வுகள் செய்து ஸ்ரீராமனின் அருங்குணங்களைப் பாடல்களாக வடித்துக் கொண்டிருக்கும்போது, தற்செயலாக வேளுக்குடி கிருஷ்ணன் சுவாமிகள் கொடுத்த கேலண்டரில் ஸ்ரீராமனின் 16 கல்யாண குணங்களும் உதாரணக் கதைகளோடு இருப்பதைக் கண்டார். அந்தப் பரவச உணர்வுடனே பாடல்களை எழுதி, திருமதி. விஷால் ரமணியிடம் காண்பிக்க, அவர் பாடல்களைத் தேர்வுசெய்து நாட்டிய நாடகமாக்கினார். மாணவர்கள் 11 பேர் இதற்குப் பயிற்சிபெற்று, சென்னை நிகழ்ச்சியில் சிறப்பாக நடனமாடினர்.
ஸ்ரீக்ருபாவின் பாடகர் கௌஷிக் சம்பகேசன் முயற்சியில் சென்னையில் இந்தப் பாடல்கள் தகுந்த பக்கவாத்தியங்களோடு பதிவுசெய்யப்பட்டன. ரம்யா ரமேஷ் லக்ஷ்மணன், வர்ஷினி ஸ்ரீகாந்தன், உஷா வெங்கடாசலம் ஆகியோர் பாத்திரங்களை ஏற்றனர். காவியத்தலைவன் ஸ்ரீராமனாக ஷ்ரேயா கஷ்யப், சீதையாக இஷானி சிங் தோன்றி ஆடியவிதம் நேர்த்தி. நாரதராக குரு விஷால் ரமணி பங்கேற்றார். நாடகத்தின் முடிவில் திருமதி YGP, நாட்டியக் குழுவினரைப் பாராட்டியதுடன், அடுத்த வருடம் கிருஷ்ணன் வடிவெடுத்து வரவேண்டும் என்று கேட்டுக்கொண்டார்.
‘சரஸ்வதி மெமோரியல்’ நிதி திரட்டுவதற்காக இதே நாடகத்தை அறுபது பேர் நடிப்பில் பிரம்மாண்டமாக நடத்த ஸ்ரீக்ருபா டான்ஸ் கம்பெனி திட்டமிட்டுள்ளது. பிற விவரங்கள் பின்னர் அறிவிக்கப்படும்.
***
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2015ம் ஆண்டிற்கான பத்மஸ்ரீ விருது பெற்றவர்களின் பட்டியலை இந்தியா அறிவித்தபோது அதிலோர் இன்ப அதிர்ச்சி! பெர்க்கலி பல்கலைக்கழகத்தின் தமிழிருக்கை பேராசிரியராக இருந்து ஓய்வுபெற்ற ஜார்ஜ் ஹார்ட் அந்தப் பட்டியலில் இடம் பெற்றிருந்ததுதான் அது. பேரா. ஜார்ஜ் ஹார்ட் தமிழ்மொழி எவ்வாறு செம்மொழி என்பதைக் காரணங்கள் காட்டி எழுதிய கட்டுரை உலகமுழுவதும் பரவியது. இந்திய அரசு தமிழ்மொழியைச் செம்மொழியாக அறிவிக்க ஒரு காரணியாக இருந்தது.
”சனிக்கிழமை காலையுணவு அருந்திகொண்டிருந்தபோது அழைப்பு வந்தது. வாஷிங்டனில் இருக்கும் இந்திய தூதரகத்தில் இருந்து கலைச்செயலாளர் அழைத்தார். ”இந்திய அரசு உங்களுக்கு பத்மஸ்ரீ வழங்குகிறது, அதை ஏற்றுக்கொள்வீர்களா? இப்பொழுதே பதில் தேவை. நாளை நாங்கள் பட்டியலை அறிவிக்க இருக்கிறோம்” என்று கேட்டார். எனக்கு மிகவும் அதிர்ச்சி. என்ன பதில் சொன்னேன் என்று நினைவில்லை. சரி என்றுதான் சொல்லியிருக்க வேண்டும்” என்று சொல்லிச் சிரித்தார். பிறகு சற்றே சீரியஸாக, “தமிழ்ப்பணி செய்வதே ஆனந்தம்தான். விருதுகள் எல்லாம் பின்னால் வருபவை” என்கிறார்.
“ஹார்வர்டு பல்கலைக் கழகத்தில் இயற்பியல், வேதியியல் படித்தபோது ஒருமுறை நண்பருடன் சமஸ்கிருத வகுப்புக்குச் சென்றேன். அப்போது தமிழ் என்றாலே என்னவென்று எனக்குத் தெரியாது. அந்த வகுப்பு சமஸ்கிருத மொழியின்மேல் பெரிய ஈடுபாட்டை ஏற்படுத்தியது. V. ராகவன், T.R.V. மூர்த்தி போன்ற பேராசிரியர்களுடன் ஏற்பட்ட தொடர்பு எனக்குத் தமிழில் ஈடுபாட்டை ஏற்படுத்தியது. அது எந்த மொழியுடனும் தொடர்பின்றி தனித்துவம் பெற்றிருப்பதைப் பார்த்து அதை மேலும் அறிந்து கொள்ளும் ஆர்வம் ஏற்பட்டது. ஜோதிமுத்துவின் அறிமுகத் தமிழ்ப் புத்தகத்தை வைத்துக்கொண்டு நானே தமிழ் கற்க ஆரம்பித்தேன். ஆனால் தமிழ் எப்படி ஒலிக்கும் என்று கேட்டதில்லை. மலேசியாவிலிருந்து வந்த தமிழ் நண்பர் ஒருவர் நான் தமிழ் படிப்பதை அறிந்து “உனக்கு எவ்வளவு தமிழ் தெரியும்?” என்று கேட்டார். அப்போதுதான் “ஓ! தமிழ் இப்படித்தான் ஒலிக்குமா?” என்று அறிந்து கொண்டேன்” என்கிறார். A.K. ராமானுஜம் போன்ற சிறந்த பேராசிரியர்களிடம் படித்தது பல மொழிகளையும் ஆழ்ந்து படிக்கும் ஆர்வத்தைத் தூண்டியதாம்.
மனைவியாகக் கௌசல்யா ஹார்ட் அமைந்ததும் தனக்குக் கிடைத்த பாக்கியம் என்கிறார். “ஒரு மொழியைப் படித்தால் போதாது. அத்தோடு வாழவேண்டும். அந்த கலாசாரத்தைக் கற்கவேண்டும். அந்தவகையில் நான் அதிர்ஷ்டசாலி” என்று கூறுகிறார்.
பேராசிரியர் பதவியிலிருந்து ஓய்வுபெற்றபின் ‘அகநானூறு’ பாடல்களை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்து வருகிறார். ”பல மொழிபெயர்ப்புகள் இருந்தாலும் அவை இந்தியர்களுக்கு ஏற்றவகையில்தான் இருக்கின்றன. மேனாட்டவர் புரிந்துகொள்ளும் வகையில் இல்லை. அந்த நோக்கோடு அதை மொழிபெயர்க்கிறேன்” என்கிறார்.
பேரா. ஹார்ட் வளைகுடாப்பகுதி தமிழ்மன்றத்தின் துவக்கக்குழுவில் ஒருங்கிணைப்பாளராகப் பணிபுரிந்திருப்பதும் குறிப்பிடத்தக்கது. பெர்க்கலி தமிழ்த்துறை தொடர்ந்து பல ஆண்டுகளாக விரிகுடாப்பகுதித் தமிழ்ச் சமூகத்துடன் இணைந்து செயல்பட்டு வந்திருப்பதில் அவருக்குப் பெருமை. பெர்க்கலியில் தமிழிருக்கை நிறுவத் தமிழ்ச் சமூகத்துடன் இணைந்து செயல்பட்டபோது அந்த நெருக்கம் அதிகரித்தது. ”இந்தியாவில் தமிழ் மொழியின் பெருமை வடமாநிலங்களில் வாழ்பவர்களுக்குத் தெரியவில்லை. அதை எடுத்துச்செல்வது தமிழர்களின் கடமை. இது கடினமான வேலை. ஆயினும் எப்படி இதை செயல்படுத்தலாம் என்று சிந்திக்கவேண்டும்” என்கிறார்.
தமிழர்கள் அனைவரும் தமிழின் சில இலக்கியங்களையாவது படிக்க வேண்டும். நண்பர்கள் இணைந்து படித்தால் சுவையாக இருக்கும். மகிழ்ச்சியான இந்தச் சமயத்தில் தமிழ் நண்பர்களுடன் பகிர்ந்துகொள்ள விரும்பும் செய்தி இதுதான்” என்று அன்பு வேண்டுகோள் விடுக்கிறார் பேரா. ஹார்ட்.
இவரது தென்றல் நேர்காணல்கள்:
tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=3580
tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=8025
- சிவா சேஷப்பன், ஃப்ரீமான்ட்
“என் பேராசிரியர் ஜார்ஜ் ஹார்ட்!”
பத்மஸ்ரீ விருதுபெற்ற பேரா. ஜார்ஜ் ஹார்ட் குறித்து அவரது மாணவர்கள் பெருமிதத்தோடு நினைவுகூர்கிறார்கள்:
ஆன் மோனியஸ்,
இந்திய மதங்களின் வரலாற்றாய்வாளர், நூலாசிரியர்
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“ஜார்ஜ் ஹார்ட் எனது முதல் தமிழாசான். வகுப்பில் பலருக்கும் கொஞ்சம் சமஸ்கிருத அறிவு இருந்தது. தமிழ் இலக்கியத்தையும் வடமொழி இலக்கிய மரபோடு ஒப்பிட்டு அவர் கூறியன மிகவும் சுவையானவை மட்டுமல்ல, எனது ஆய்வுக்கு வழிகாட்டியாகவும் அமைந்தது.”
***
பேரா. எலெய்ன் க்ரேடக்
தென்மேற்குப் பல்கலை, ஆஸ்டின், டெக்சஸ்.
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“பெர்க்கலி பல்கலையில் ஜார்ஜ் ஹார்ட்டின் மாணவியாக இருந்தபோது எனக்குத் தமிழ்க்கவிதைமேல் காதல் ஏற்பட்டது. தமிழ்க் கலாசாரத்தைப்பற்றிய அவரது ஆழ்ந்த புரிதலும், அற்புதமான மொழிபெயர்ப்புகளும் எங்களில் பலபேருக்குத் தமிழாய்வில் ஈடுபட உற்சாகம் தந்தன.”
***
கீதா முரளி
Chief Development Officer, RoomToRead.org
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“புள்ளிவிவரயியலில் பயிற்சி பெற்றிருந்த எனக்குத் தமிழ் இலக்கியத்தின் அழகு மற்றும் பாரம்பரியம் பற்றி எனது கண்களைத் திறந்தவர் ஜார்ஜ் ஹார்ட். அவர் ஓர் அறிஞர். முக்கியமாக, அவர் ஒவ்வொரு மாணவருக்கும் வாழ்நாள் நண்பர்.”
***
சுமதி ராமஸ்வாமி
பேராசிரியர், வரலாறு மற்றும் ஒப்பீட்டு ஆய்வுகள், டியூக் பல்கலை.
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“நான் டெல்லியில் மாணவியாக இருந்தபோது ஜார்ஜ் ஹார்ட் மொழிபெயர்த்த சங்கப்பாடல் தொகுப்பைப் படித்தேன். அமெரிக்காவுக்குப் போய் அவரிடம் பயிலுமளவுக்கு அது என்னை மாற்றிவிட்டது. 25 ஆண்டுகளுக்குப் பிறகும், வகுப்பிலும் பெர்க்கலியின் காஃபி ஹவுஸ்களிலும் அவருடன் நடத்திய பளிச்சிடும் விவாதங்கள் நினைவுக்கு வருகின்றன. இந்த அரிய விருதுக்கு வாழ்த்துக்கள், ஜார்ஜ்!”
***
Dr. விஜயா நாகராஜன்
இணைப்பேராசிரியர், சமயக்கல்வித் துறை, சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ பல்கலை.
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“நான் முதன்முதலில் 1981ம் ஆண்டு ஜனவரி முதல்நாளன்று ஜார்ஜ் மற்றும் கௌசல்யா ஹார்ட் தம்பதியரைச் சந்தித்தேன். அப்போதுமுதலே அவர்கள் எனக்கு மிகநெருங்கிய நண்பர்களாகவும் ஆலோசகர்களாகவும் இருந்து வருகின்றனர். தமிழில் ‘பொதுமொழி’, ‘கோலம்’ ஆகியவை குறித்த எனது ஆய்வுகளில் இவ்விருவரும் எனக்குக் கொடுத்துள்ள குறிப்புகள் விலைமதிப்பற்றவை.”
***
பேரா. கிரண் கேசவமூர்த்தி
கலாசார ஆய்வுத்துறை, சமூக அறிவியல் ஆய்வுமையம், கொல்கத்தா.
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“தமிழ் தொடங்கி சமஸ்கிருதம், ரஷ்யன் ஆகிய மொழிகளின் முன்நவீன, நவீன இலக்கியங்கள் குறித்த விரிவான அறிவுகொண்டோரில் ஜார்ஜ் ஹார்ட் போன்றோரைக் காண்பது அரிது. கம்பராமாயணம் மற்றும் சங்கப்பாடல் மரபுகளில் ஜார்ஜ் ஹார்ட் கொண்டிருக்கும் அறிவு என்னை வியக்கவைத்தது. அவரது புறநானூறு மொழிபெயர்ப்பு அவருடைய வாசிப்புத் திறனுக்கும், இலக்கிய நேசத்துக்கும் ஒரு சான்று.”
***
கீதா வி. பய், துணைப்பேராசிரியர்
வரலாற்றுத் துறை, விஸ்கான்சின் பல்கலை
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“சிறுவயதில் எனது கேரளப் பெற்றோர் இந்திய கலாசார நிகழ்வுகளில் ஆர்வம் கொண்டிருந்தனர். அப்போது விரிகுடாப்பகுதியில் இவை அதிகம் இருக்கவில்லை. எங்கள் தாய்மொழி தமிழல்ல என்றபோதும், ஜார்ஜ் மற்றும் கௌசல்யா ஹார்ட் பெர்க்கலி வளாகத்தில் ஒழுங்குசெய்த தமிழ் சினிமாவைப் பார்ப்போம். ஒருநாள் இந்த தமிழ்ப் பேரறிஞர்களிடம் நான் தமிழ் கற்பேன் என்று அப்போது நினைத்ததில்லை. இந்திய மொழிகளின் இலக்கிய வளத்தை அவர்கள்மூலம் நான் அறிந்தேன். தமிழிலக்கியப் புலமைக்குப் பேரா. ஜார்ஜ் ஹார்ட் கௌரவிக்கப்படுகிறார்; மாணவர்களை ஊக்குவிப்பதில், கற்பிப்பதில், கற்பதைச் சுகமானதாக்குவதில் அவர் கொண்டுள்ள திறமைக்காக அவர் கௌரவிக்கப்பட வேண்டும்.”
***
அர்ச்சனா வெங்கடேசன்
இணைப்பேராசிரியர், கலிஃபோர்னியா பல்கலை (டேவிஸ்).
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“பற்பல ஆண்டுகளுக்கு முன்னால், பேரா. ஹார்ட் அகநானூற்றுப் பாடல்களைக் கூறக் கேட்டபோது எனக்குத் தமிழிலக்கியத்தின் மேன்மை புலப்பட்டது. என் மொழியான தமிழைக் கற்கும் ஆர்வத்தை ஏற்படுத்தியது. அவரது பரிவு, ஆழ்ந்த அறிவுடன் கூடிய மென்மை, தமது மாணவர்களிடம் அவர் செலுத்திய கவனம் ஆகியவை இன்னும் எனக்கு உள்ளுந்துதலாக இருக்கின்றன. அவரிடம் படிக்கக் கிடைத்தது பெரும்பேறு.”
***
ப்ரீதா மணி, துணைப்பேராசிரியர்
ரட்கர்ஸ் பல்கலை, நியூ பிரன்ஸ்விக், நியூ ஜெர்சி.
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“அமெரிக்காவில் தமிழ் பயில ஜார்ஜ் ஹார்ட்டின் முயற்சிகள் இல்லையென்றால் என்னால் நவீன தமிழிலக்கியத்தில் பட்டக்கல்வி பெற்றிருக்க முடியாது. தமிழிலக்கியத்தின் ஆழ அகலங்களை அவர் எனக்குக் காண்பித்ததோடு, மொழிபெயர்ப்பிலும், புலமையிலும் தமிழின் ஒலிவளங்களை எவ்வாறு செழுமையாகக் கையாள்வதென அறிவதில் அவர் உதவினார்.”
***
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FeTNA: தமிழ்த் திருவிழா
2015 ஜூலை 3, 4 தேதிகளில் வட அமெரிக்க தமிழ்ச்சங்கப் பேரவையின் தமிழ் விழா கோலாகலமாக நடக்கவுள்ளது. இவ்விழாவில் இயல், இசை, நாடகம் ஆகிய முத்தமிழிலும் இனிய நிகழ்ச்சிகள் துறைவல்லுநர்களால் நடத்தப்படுகிறது. தமிழ்த்திரை பிரபலங்களின் உற்சாகமான பங்களிப்புடன், பேரவையின் 27 ஆண்டு வரலாற்றில் முதன்முறையாக சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ விரிகுடாப்பகுதியில் நடக்கப்போகும் இந்தவிழா கிட்டத்தட்ட 80 மணிநேரம் உவகையூட்டும் மாபெரும் கலைவிழாவாக இருக்கும். சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ வளைகுடாப்பகுதி தமிழ்மன்றம் தலைமை ஏற்று நடத்தும் இந்த விழாவில் சாக்ரமெண்டோ தமிழ் மன்றம், தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை (TNF-Tamilnadu Foundation) மற்றும் அமெரிக்க தமிழ் மருத்துவ அமைப்பு (ATMA-American Tamil medical Association) போன்ற முக்கியமான அமைப்புகளும் தோள்கொடுக்கின்றன.
‘தமிழால் இணைவோம்! அறிவால் உயர்வோம்!’ என்ற கருப்பொருளில் நிகழ்ச்சிகள் ஏற்பாடு செய்யப்படவுள்ளன. பிரபல பாடகி சௌம்யா வரதன், பட்டிமன்ற/கவியரங்கக் கவிஞர் சுமதிஸ்ரீ, விஜய் டிவி ‘சூப்பர் சிங்கர்’ திறமையாளர்கள் செல்வன் திவாகர், செல்வி பூஜா மற்றும் பிரகதி ஆகியோர் நம்மை மகிழ்விக்க வருகின்றனர். திரையிசைப் பாடகர் ஹரிசரண் தனது Bennette and Band குழுவில் பாடுவதுடன், புத்தர் கலைக்குழுவினரின் பறையிசையோடு சேர்ந்து அனைத்துலகத் தமிழர்களுடன் நடனநிகழ்ச்சி வழங்குகிறார். “கும்கி” புகழ் மகிழினி மணிமாறன், கலைக்காவிரி கல்லூரி முதல்வர் முனை. மார்கரெட் பாஸ்டின், தமிழக அரசின் நிதித்துறைச் செயலர் தி. உதயசந்திரன் I.A.S., பூவுலகின் நண்பர்கள் அமைப்பைச் சேர்ந்த சுந்தரராஜன் முதலானோர் சிறப்புரை வழங்க, நடிகை ஏமி ஜாக்சன் தமிழ்த்திரை விரும்பிகளுக்கு உற்சாகமூட்டுவார். பல முன்னணித் திரைக்கலைஞர்கள் மற்றும் தமிழறிஞர்களின் வருகைக்கான பூர்வாங்க வேலைகள் நடந்து வருகிறது. சன் டிவி புகழ் ‘கல்யாண மாலை’ நிகழ்ச்சியும் நடைபெற உள்ளது. இந்த ஆண்டின் சாகித்ய அகாதெமி பரிசுபெற்ற நாவலான ‘அஞ்ஞாடி’ நாவலை எழுதிய ஆசிரியர் பூமணி அவர்களும் சிறப்பு செய்யப்படுவார்.
சிலிகான் பள்ளத்தாக்கில் நடைபெறும் இவ்விழாவில் தொழில்முனைவோருக்கான அரங்கம் (Entrepreneurship Forum) பெரிய அளவில் ஒழுங்கு செய்யப்படுகிறது. இரு துணையரங்குகளில் நான்கு முக்கியச் சிறப்பு அழைப்பாளர்களோடு இந்நிகழ்ச்சி நடபெறும். Best Startup Idea-க்களை ஊக்குவிக்கும் வகையில் மாபெரும் போட்டியும் உள்ளது. புதுத் தொழில்திட்ட முதலீட்டாளர் (Venture capitalists) நடுவர்களாக அமர்ந்து, பரிசுக்குரியவற்றைத் தேர்ந்தெடுப்பர். சுயதொழிலுக்கான திட்டமுள்ளோர் அதை எவ்வாறு வெற்றிகரமான தொழிலாக எடுத்தச் செல்லலாம் என்பதை சந்தை ஆய்வு, நிதி, திட்டமிடல், சட்டம் எனப் பல பரிமாணங்களில் விளக்கும் வகுப்புகளும் நடக்கும். மாபெரும் நிறுவனங்களில் உயர்பதவியில் இருப்போரும், வெற்றிகரமான தொழில்முனைவோரும், அரசுப் பணியாளர்களும் பல்முனை நோக்கில் கருத்துகள் வழங்குவர். அமெரிக்கத் தமிழ் முன்னோடிகளைக் கண்டறிந்து அவர்களுக்கு பேரவையின் தமிழ் முன்னோடி விருதும் (Tamil American Pioneer Award) அளிக்கப்படவுள்ளது. ATMA மருத்துவர்களுக்கான தொடர்கல்வி நிகழ்ச்சிகளை (CME-Continuing Medical Education seminars) ஏற்பாடு செய்கிறது.
கல்கியின் ‘பொன்னியின் செல்வன்’ நாவலை வெற்றிப்படைப்பாக அமைத்து வழங்கிய அபிராமி கலைமன்றத்தின் பாகீரதி சேஷப்பன், ஸ்ரீதரன் மைனர், மற்றும் வேணு சுப்பிரமணியன் ஆகியோர், இம்முறை அவரின் மற்றுமொரு படைப்பாகிய ‘சிவகாமியின் சபதம்’ நாவலை அரங்கேற்ற இருக்கிறார்கள். விரிகுடாப்பகுதி தமிழ் நாடக ஆர்வலர்களைக் கொண்டு அரங்கேறும் இந்த நாடகம் விழாவின் முக்கியமானதொரு நிகழ்வு.
பேரவையின் தமிழ் விழாவைக் குறித்து அறிய:
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சூர்யா துப்பறிகிறார்
பின்புலம்: சிலிக்கான் மின்வில்லைத் தொழில்நுட்ப நிபுணர் சூர்யா, துப்பறியும் திறமை காரணமாக முழுநேரத் துப்பறிவாளராகிவிட்டார். அவரது நண்பர் மகன் கிரணும் மகள் ஷாலினியும் மிகுந்த ஆர்வத்தோடு அவருக்கு உதவுகின்றனர். கிரண் வேகமான, தமாஷான இளைஞன். தொழில் பங்கு வர்த்தகமானாலும் சூர்யாவுடனேயே நிறைய நேரம் செலவிடுகிறான். ஷாலினி ஸ்டான்ஃபோர்ட் மருத்துவமனையில் மருத்துவராகவும், உயிரியல் மருத்துவ நுட்ப (bio-med tech) ஆராய்ச்சி நிபுணராகவும் பணிபுரிபவள். மூவரும் துப்பறிந்து பலரின் பிரச்சனைகளைத் தீர்த்து வைத்துள்ளனர்.
இதுவரை: ஷாலினி தம்பி கிரண் வீட்டிற்கு அம்மா அனுப்பிய உணவைக் கொடுக்க வந்தாள். அங்கே கிரண் ஒரு முப்பரிமாண ப்ரிண்ட்டரில் தயாரித்த போர்ஷா கார் மாடலின் நுணுக்கமான அம்சங்களைப் பார்க்கிறாள். அது ப்ரிண்ட்டரில் தயாரானது என்று அவள் நம்ப மறுக்கவே, கிரண் புதிதாகப் பதித்துக் காட்டி வியப்பளிக்கிறான். ஷாலினிக்கு சக ஆராய்ச்சியாளரிடமிருந்து சூர்யாவின் உதவிகேட்டு மின்னஞ்சல் வரவே இருவரும் சூர்யாவோடு அங்கே விரைந்தனர். அங்கு அவர்களை வரவேற்ற அகஸ்டா க்ளார்க், சூர்யாவின் அதிர்வேட்டு யூகத்தால் வியப்புற்று, தன் ஆராய்ச்சிக்கூடத்தைச் சுற்றிக்காட்டினாள். குட்டன்பயோர்கின் தொழில்நுட்பத்தைப்பற்றி விளக்கும்படி சூர்யா கேட்டுக்கொள்ளவே, அகஸ்டா உயிரியல் முப்பரிமாணப் பதிப்பால் மனிதர்களின் உள்ளுறுப்புகளின் பற்றாக்குறையைத் தீர்க்க இயலும் என்பதை விளக்க ஆரம்பித்தாள். பிறகு...
உயிரியல் முப்பரிமாணப் பதிப்புத் தொழில்நுட்பம் எவ்வாறு பயனளிக்கும் என்ற தனது கேள்விக்கு, வருங்காலத்தில் அதனால் உள்ளுறுப்புகளின் பற்றாக்குறையைத் தீர்த்து மனிதர்களின் உயிர்களைக் காப்பற்ற இயலும் என்று தன் கனவை அகஸ்டா விளக்கவும், கிரண் அடுத்து எழுப்பிய கேள்வி அவளை நனவுலகுக்கு இழுத்துவந்தது.
அத்தகைய பலன் மருத்துவரீதியாக மட்டும் பார்த்தால் பெரும்நன்மை தரக்கூடியதுதான் என்று ஷாலினி ஒப்புக்கொண்டதைக் கேட்ட கிரண் சந்தேகமடைந்தான். “ஆனால், மனிதர்களின் திசுக்களும், அங்கங்களும் உயிர்த்தன்மை வாய்ந்தவை ஆயிற்றே? மேலும் அவை ஒவ்வொன்றும் பலவகையான, மில்லியன் கணக்கிலான ஸெல்களால் ஆனவை, மிக நுண்மை கொண்டவை, சிக்கலானவை, அவற்றை எப்படிப் பதிக்க இயலும்? நம்பக்கூடியதாக இல்லையே, மேல்விவரம் கிடைத்தால் நம்ப இயலுமா என்று முயற்சிக்கிறேன்” என்றான் கிரண்.
அகஸ்டா சற்று உஷ்ணமாகப் பதிலளித்தாள். “என்ன இப்படி சொல்லிட்டீங்க கிரண்? உயிரியல் முப்பரிமாணப் பதிப்பு ஒண்ணும் ஆகாசக்கோட்டை இல்லை. சூர்யாவேகூடச் சற்று முன்புதானே சொன்னார் அவர் எதோ கட்டுரையில அதைப்பத்திப் படிச்சதாக. அப்படின்னா, அது இந்தத் துறையில மட்டுமல்லாம, ஏன் விஞ்ஞானத் துறையில மட்டுமல்லாம, பொதுமக்களைச் சென்று சேரும்படியான கட்டுரைகளில் வருமளவுக்கு நடைமுறைக்கு வந்து பிரபலமடைஞ்சிருக்குன்னுதானே அர்த்தம். அதுவும் நீங்க மருத்துவ ஆராய்ச்சியாளார் ஷாலினியோட தம்பி, முப்பரிமாணப் பதிப்புல மிக ஆர்வமுள்ளவர். உங்களுக்கு இது தெரியலங்கறது ரொம்ப ஆச்சர்யமா இருக்கு.”
கிரண் தன் கையை உயர்த்தி மன்னிப்பு வேண்டினான். “அய்யயோ, எதோ தெரியாமக் கேட்டுட்டேன் அகஸ்டா அம்மணி அவர்களே! எனக்கு ப்ளாஸ்டிக், உலோகப்பதிப்புப்பத்திதான் எதோ பொழுதுபோக்கா தெரியும். சூர்யா மாதிரி எதோ விஞ்ஞானக் கட்டுரை எல்லாம் நான் படிக்கறதில்லீங்க! பொதுவா, பணம், கார்கள் இதுபத்திக் கேளுங்க வெளுத்துக்கட்டறேன்!”
ஷாலினியும் கிரணுக்குப் பரிந்துரைத்தாள். “ஆமாம் அகஸ்டா, தெரியாமக் கேட்டுட்டான். ஆனா அவனுக்கு தெரிஞ்சுக்கணும்னு ரொம்ப ஆர்வம். நான் நிச்சயமா விஞ்ஞான ஆய்வுப்பத்திரிகைகளில் முப்பரிமாண உயிர்ப்பதிவைப்பத்திப் பாத்திருக்கேன். ஆனா படிச்சதில்லை. அதனால எனக்குக்கூட ஆச்சர்யமாத்தான் இருக்கு. தொடர்ந்து விளக்குங்க.”
அகஸ்டா புன்னகைத்தாள். “அப்ப சரி. உங்களுக்கு ஆர்வம்னா என் உயிர்ப்பணியான இந்தத் துறையையும் தொழில்நுட்பத்தையும் பத்தி விவரிக்கறது எனக்கு ஐஸ்க்ரீம் திங்கறாமாதிரி கிளுகிளுப்பா, இனிப்பா இருக்கு. சொல்றேன்.”
சூர்யா இடைமறித்து, “குட்டன்பயோர்கின் நுட்பத்தைப்பத்தி சொல்றத்துக்கு முன்னாடி அதுக்கு அடிப்படையா, பொதுவா உயிரியல் முப்பரிமாணப் பதிப்பு எப்படி நடக்குதுன்னு கொஞ்சம் விளக்குங்க. அப்பதான் உங்க நுட்பம் நல்லாப் புரியும்” என்றார்.
“கரெக்டா சொன்னீங்க சூர்யா,” என்று பாராட்டிய அகஸ்டா தொடர்ந்தாள். “ஆனா, அதே வகையில அதுக்கும் முதல்ல பொதுவான சாதாரண முப்பரிமாணப் பதிப்பு எப்படி வேலைசெய்யுதுன்னு நல்லாப் புரிஞ்சிகிட்டாதான் பலமான அடிப்படை கிடைக்கும்” என்றாள்.
“அது சரி, அப்படியே ஆரம்பியுங்க” என்று சூர்யா கூறியதும், அகஸ்டா மீண்டும் தன் கனவுலகுக்குச் சென்றுவிட்டாள். “முப்பரிமாணப் பதிப்புங்கறது காகிதத்துல கருப்பு வெள்ளை எழுத்துக்களைப் பதிக்கறாமாதிரியேன்னு சொல்லிட முடியாது. ஒரு வண்ணப் படத்தை சில வண்ணங்களைக் கலந்து பதிக்கறது வேணுமானா முப்பரிமாணப் பதிப்பின் வெகுபுராதன மூலம்னு சொல்லலாம். ஆனா முப்பரிமாணங்கறது அதைவிட மிக நுணுக்கமானது. சாதாரணக் காகிதப் ப்ரிண்ட்டர்களைப் போல முப்பரிமாண பதிப்புலயும், பதிப்புக் கருவியில் பல வண்ணங்களில் ப்ளாஸ்டிக், கண்ணாடி, உலோகங்கள் போன்ற பல மூலப்பொருட்களைத் தனித்தனியான பதிப்புப்குப்பிகளில் அடைத்து, பொருத்தி வைக்கப்பட்டிருக்கும். காகிதப் பதிப்புப் போலவே பதிக்கும்போது தேவையான மூலப்பொருட்கள் ஒவ்வொரு வரியிலும் வரிசையான சிறுபுள்ளிகளாக வெளியிடப்பட்டுப் பதிக்கப்படுகின்றன. ஆனால் சில வித்தியாசங்களும் உள்ளன. முக்கியமாக வெளியாகும்போது அந்தப் பொருட்கள் மிக அதிக வெப்பத்தில் உருகி வெளிவரும். மேலும் காகிதப்பதிப்பில் பதிக்கும் கூர்முனை (printing nozzle) ஒரு வரியை ஒருமுறைதான் கடக்கும். ஆனால் முப்பரிமாணப் பதிப்பில் ஒரே வரியில் வெவ்வேறு உயரத்தில் பல முறை கடந்துபோகும்.”
ஷாலினி ஆர்வத்துடன் “ஏன் அப்படி?” என்று கேட்கவும், கிரணே முதலில் உற்சாகத்துடன் விளக்கினான். “ஓ ரொம்ப ஸிம்பிள் ஷாலு. இது முப்பரிமாணமாச்சே, அதனாலதான். காகிதப்பதிப்பை ரெண்டு பரிமாணம்னு வச்சுக்கலாம். அதுல இருக்கற ஒருவரி ஒருதடவை பதிச்சா அத்தோட முடிஞ்சுடுது. ஒவ்வொரு புள்ளியில பல வர்ணங்களை சேர்த்தாகூட ஒரு வரிக்கு ஒரேமுறை கூர்முனை பதிச்சா போதும். ஆனா முப்பரிமாணத்துல ஒரே வரியில மேலமேல பதிச்சாதானே உயரப் பரிமாணத்துல அந்தப் பொருள் வளரமுடியும். அதுனாலதான்!”
ஷாலினியும் சூர்யாவும் புரிந்ததாகத் தலையாட்டவும், “வெரி குட் கிரண், சரியா விளக்கிட்டீங்க” என்று அகஸ்டா பாராட்டவும், கிரண் உச்சிகுளிர்ந்து போனான்.
அகஸ்டா தொடர்ந்தாள். “காகிதப் பதிப்பில் வண்ணப் படங்களைப் பதிக்கும்போது ஒரே புள்ளியில் பலவண்ணங்களைப் பதிக்கறாமாதிரி, முப்பரிமாணப் பதிப்பில் ஒரு புள்ளிக்கு வெவ்வேறு மூலப்பொருட்களை வண்ணங்கள் கலந்து பதிக்கலாம். ஆனால் ஒரு புள்ளியில் ஒரு மூலப்பொருள் வகை அதாவது ப்ளாஸ்டிக், கண்ணாடி, உலோகம் போன்றவை வெளியிடப்படும். ஒரு வரியின் சில இடங்களில் காகிதத்தில் காலியாக வைப்பது போல் ஒன்றும் பதிக்கப்படாது.”
ஷாலினி தலையாட்டினாள். “இதை நான் கிரண் வீட்டிலயே கவனிச்சேன், அப்புறம்?”
அகஸ்டா மேற்கொண்டு விளக்கினாள். “ஒருவரி முடிஞ்சதும் அதேமட்டத்தில் உள்ள மற்றவரிகளில் பதிக்கப்படும். ஒருவரி முழுவதும் ஒன்றும் பதிக்கப்படாமல் இடைவெளியும் விடப்படலாம். அந்த மட்டம் முடிஞ்சதும் அடுத்த மட்ட வரிகள் ஆரம்பிக்கும்.”
சூர்யா இடைமறித்தார், “ஆனால் கீழ்மட்ட வரி இடைவெளியா இருந்து மேல்மட்ட வரியில் எதாவது புள்ளி பதிக்கணும்னா எப்படிச் செய்யும்?”
இப்போது ஷாலினி புகுந்து விளக்கினாள். “ஓ! அதைக்கூட நான் கிரண் வீட்டுல பாத்தேன். எதோ சுலபமாக உருகக்கூடிய ப்ளாஸ்டிக் பொருளை அதுக்குக் கீழ் அடிப்படையா பதிச்சுட்டு அப்புறம் மொத்தமா உருக்கி ஆவியாக்கிடறாங்க போலிருக்கு.”
அகஸ்டா பாராட்டினாள். “ரொம்ப நல்ல கேள்வி சூர்யா, அதுக்கு சரியான நல்ல பதில் ஷாலினி. ஆனா இன்னொரு வழியும் இருக்கு. இது முப்பரிமாணம் இல்லையா, அதுனால பொருட்களை உள்ளிருந்து எந்த மட்டத்துலயும் ஆரம்பிச்சு, பொருளை நகர்த்தி, அல்லது சில கோணங்களில் திருப்பி அதைச்சார்ந்த வெளிமட்டங்களையும் பதிக்கலாம். ஒரு மட்டத்தை மொத்தமாப் பதிக்கவேண்டியதும் இல்லை. சில வரிகளைப் பதிச்சுட்டு வேற மட்டத்தை ஆரம்பிச்சு, பிறகு பாதில நிறுத்திய மட்டத்தைத் தொடரலாம். அதுமட்டுமில்லை. பல பதிப்புக் கூர்முனைகளை வச்சு பல மட்டங்களில் ஒரே நேரத்துல பதிக்கக்கூடும். பதிப்புக் கருவி எவ்வளவு முன்னேறியதுங்கறதப் பொருத்து முப்பரிமாணத்துல பலவிதமான பதிப்பு வசதிகள் இருக்கு. அதுனால இதை பதிப்புன்னு சொல்றதவிட, கூட்டு உற்பத்தின்னு (additive manufacturing) சொல்றது இன்னும் சரியாப் பொருந்தும். ஆனா முப்பரிமாணப் பதிப்புன்னுதான் எல்லாரும் பொதுவா பெயர் வச்சுட்டாங்க. அதான் நிலைக்கும் போலிருக்கு!”
சூர்யா சிலாகித்தார். “வாவ்! ரொம்ப சுவாரஸ்யமா இருக்கே இது. மின்வில்லைகள் தயாரிப்பு மாதிரி இருக்கு. அதுலயும் பலவிதமான இடைவெளிகளுள்ள மட்ட மூடிகள் (mask layers) வச்சு படிப்படியா வில்லைகள் செய்யறோம். ஆனா ரொம்ப வெவ்வேற மாதிரியான வடிவங்கள்செய்ய முடியாது. சதுரம், செவ்வகமாதான் வரும். பாக்கவும் முப்பரிமாணமாக் கூடத் தெரியறதில்லை. ஒரே மட்டமாத்தான் தெரியும். ஆனா ரெண்டு துறைக்கும் சில பொருத்தங்கள் இருக்குன்னு தோணுது.”
அகஸ்டா முறுவலுடன் தொடர்ந்தாள். “ஒருவிதத்துல ரெண்டுத்துக்கும் சம்பந்தம் இருக்குதான். ரெண்டு துறையிலயும் சுத்த அறைகள் தேவையிருக்கே. நான் சொன்னபடி பலவிதமான பதிப்பு வசதிகள் இருக்கறதுனால, மிக உயர்தரமான முப்பரிமாணப் பதிப்புக் கருவிகளைக் கொண்டு மிக நுண்ணிய இயந்திரப் பகுதிகள் (machine parts) செய்யமுடியும். அதுனால, ஒரு இயந்திரம் எவ்வளவு பழசுன்னாலும், வழக்கற்றுப் (obsolete) போக வேண்டியதேயில்லை. ஒருதடவை அதோட பாகங்களை முப்பரிமாண உருப்படிவம் (model) செஞ்சுவச்சுட்டா போதும். எப்ப வேணும்னாலும் ஒண்ணு ரெண்டுகூட செஞ்சுக்க முடியும். தொழிற்சாலை உற்பத்தி மாதிரி ஆயிரக் கணக்குல செஞ்சாதான் கட்டுப்படியாகுங்கறதில்லை.”
சூர்யா சிலாகித்தார், “பிரமாதந்தான். என்னுடைய பழைய தொழில்ல, ஆயிரம் என்ன மில்லியன் செய்யலன்னா கட்டுபடியாகாது. ஆனா இயந்திரப் பாகங்களை எப்ப வேணும்னாலும் ஒண்ணு ரெண்டு செய்யலாம்னா அது ரொம்பவே பிரமாதம். அதுலயும், எல்லாம் ஒரேமாதிரி செய்ய வேண்டியதில்லையே, அவரவருக்கு வேணுங்கற மாதிரி செஞ்சுக்கலாமே.”
அகஸ்டா கைதட்டினாள். “அஹ்ஹா, அற்புதம் சூர்யா, அற்புதம்! நான் அடுத்தது என்ன சொல்ல வாயெடுத்தேனோ அதை கனகச்சிதமா நீங்களே சொல்லிட்டீங்க. முப்பரிமாண பதிப்பின் மிகமுக்கியமான பலன் இம்மாதிரி தனிப்படுத்தல் (customization) என்பது. அதுவும் வெகுஜன தனிப்படுத்தல் (mass customization) என்று சொல்வார்கள். காலணி நிறுவனமான நைக்கிகூட கூடியசீக்கிரம் முப்பரிமாண பதிப்பின் மூலமாக இளம் வயதினர் தமக்குத் தேவையானமாதிரி காலணிகள் உற்பத்தி செய்துகொள்ள அனுமதிக்கப் போவதாகக் கூறியுள்ளனர்.
அகஸ்டா முப்பரிமாணப் பதிப்பு நுட்பங்களைப்பற்றி மேற்கொண்டு விவரித்தது, நம் துப்பறியும் மூவருக்கும் மிக சுவாரஸ்யமாகவும், பிரமிக்க வைப்பதாகவும் இருந்தது. ஆனால் இன்னும் பிரச்சனை ஏதோ இருக்கிறதே! அதைத் தீர்க்க வேண்டுமே...
(தொடரும்)
சமயம்
சைவசமயத்தின் பெரியகோயில் என்றும், பழம்பெருமை வாய்ந்த சிவாலயங்களுள் சிறப்புமிக்கது என்றும் புகழப்படுவது திருவாரூர் தியாகராஜ சுவாமி கோயில். இத்தலம் சைவத்தலங்களுள் முதன்மையானதாகவும், சப்தவிடங்கத் தலங்களுள் மூலாதாரத் தலமாகவும், பஞ்சபூதத் தலங்களில் பிருதிவித் தலமாகவும் விளங்குகிறது. பிறக்க முக்திதரும் தலம் என்ற மற்றுமொரு சிறப்பும் இதற்குண்டு. சமயக்குரவர்களால் பாடப்பட்ட பெருமையுடையது. இத்தலத்து இறைவன் வன்மீகநாதன் என வடமொழியிலும் புற்றிடங்கொண்ட பெருமான் எனத் தமிழிலும் அழைக்கப்படுகிறார். தியாகேசர் என்ற பெயரும் உண்டு. ’ஆரூரான்’ என்று பக்தர்களால் அன்போடு அழைக்கப்படுகிறார். ஐம்பதுக்கும் மேற்பட்ட திருநாமங்களால் திருமுறைகளில் புகழப்படுகிறார். தில்லை ரகசியம்போல ஆரூர் ரகசியம் என்பது தியாகேசரின் திருமேனி ஆகும். ஸ்ரீசக்ரத்தை மார்பில்கொண்ட திருமேனியைப் போல வேறெங்கும் பார்க்கமுடியாது. முகதரிசனம் மட்டுமே நமக்குக் கிடைக்கும் என்பதால் அது திருவாரூர் ரகசியம் என்று அழைக்கப்படுகிறது.
மஹாவிஷ்ணுவின் மூச்சுக்காற்று, ஆதிசேஷனின் மூச்சுக்காற்று, பள்ளிகொண்ட பெருமாளின் பாற்கடல் அலைகள் இவை மூன்றின் அசைவினாலும் தியாகேசப்பெருமான் ஆடுவதாகவும், மஹாவிஷ்ணுவின் மூச்சுக்காற்றால் ஆடுவதால் அது ‘அஜபா நடனம்’ என்று அழைக்கப்படுவதாகவும் கூறப்படுகிறது. மார்கழித் திருவாதிரை, பங்குனி உத்தர நாட்களில் ஆரூரனின் கூத்தினைக் காணப் பதஞ்சலி, வியாக்ரபாதர் உள்ளிட்ட முனிவர்கள் வந்து தரிசனம் செய்வதாக ஐதீகம்.
சங்கீத மும்மூர்த்திகள் பிறந்த ஊர். மனுநீதிச் சோழனின் நீதி வழங்கும் முறையை மெச்சித் தியாகேசப்பெருமானே நேரில் காட்சியளித்து தேர்ச் சக்கரத்தில் சிக்கி உயிரிழந்த கன்றையும், சோழன் மகன் வீதிவிடங்கனையும் உயிர்ப்பித்துத் தந்தார் என்பது வரலாறு. தண்டியடிகள், நமிநந்தி அடிகள், விறன்மிண்ட நாயனார், கழற்சிங்க நாயனார் உள்ளிட்ட பலரது வரலாறுகளும் தியாகேசருடன் தொடர்புடையன.
ஆலயத்தின் முக்கிய தீர்த்தம் கமலாலயத் திருக்குளம்.
பல்லவர்கள் முதல் சோழர், பாண்டியர், விஜயநகர மன்னர்கள், தஞ்சை நாயக்கர்கள், மராட்டியர் எனப் பலரும் இக்கோயில் திருப்பணிகளுக்குப் பங்காற்றியுள்ளனர். ஓவியங்களும், மண்டபங்களும், கல்தூண்களும் கொண்டு சிறப்புடன் இக்கோயில் விளங்குகிறது.
ஆலயத்தின் மற்றொரு சிறப்பு அன்னை கமலாம்பிகை சன்னிதியாகும். அன்னை இங்கே தலையில் பிறையைச்சூடி கங்கையைச் சிரசில் அடக்கி ஈசான்யதிசை நோக்கி முப்பெருந்தேவியரின் சங்கமமாக அமர்ந்திருக்கிறாள். 64 சக்திபீடங்களில் அன்னை ஆட்சிபுரியும் 5 பீடங்களில் இவளே முதன்மையானவள். (ஆரூர் - கமலாயதாட்சி, நாகை - நீலாயதாட்சி, காசி - விசாலாட்சி, காஞ்சி - காமாட்சி, மதுரை - மீனாட்சி என்பன அவை) முத்துசாமி தீக்ஷிதர் அன்னையின் அருளை மிகச்சிறப்பாக நவாவர்ண கீர்த்தனையில் பாடியுள்ளார். அன்னைசெய்த தவத்திற்கு மெச்சியே வன்மீகநாதர் இத்தலத்தில் எழுந்தருளினார் என்ற நம்பிக்கையும் உண்டு. அன்னையின் திருக்கோயில் தனிக்கோயிலாக, தனிக் கொடிமரம், தனிப் பலிபீடம், தனி வாகனம், தனித் திருமதில் ஆகியவை கொண்டு விளங்குவது சிறப்பு.
ஆலயத்தின் மற்றொரு சிறப்பு, நீலோத்பலாம்பாள் சன்னிதி. ’அல்லியல் கோதை’ என அழகுத்தமிழில் இவள் அழைக்கப்படுகிறாள். அம்பாளுக்கு அருகிலுள்ள தோழியின் தோளில் முருகப்பெருமான் அமர்ந்துள்ளது சிறப்பு. அவரது தலையைத்தொட்டுத் தடவிக்கொடுப்பதுபோல அன்னையின் திருமேனி அமைந்துள்ளது காணக்கிடைக்காத அழகு. இக்கோயிலில் எட்டு துர்க்கைகள் அமைந்துள்ளது மற்றுமொரு சிறப்பம்சம். நவராத்திரியில் துர்கா பூஜை மிகச் சிறப்பாக நடந்தேறும். நவக்கிரகங்கள் அனைத்தும் தியாகராஜரை நோக்கி ஒரே வரிசையில் அமைந்துள்ளது மற்றுமொரு சிறப்பம்சமாகும். தீராத கடன்தொல்லைகளைத் தீர்க்கும் ருணவிமோசனர் இங்கு எழுந்தருளியுள்ளார்.
இரண்டாம் பிரகாரத்தில் விஸ்வகர்மா வழிபட்ட விஸ்வகர்மேஸ்வரம் சன்னிதி, சகஸ்ரலிங்கர் சன்னிதி, ஆதிசண்டேஸ்வரர் என சிறப்புப் பொருந்திய சன்னிதிகள் அமைந்துள்ளன. எமனே தாடி, சடையுடன் ஒரு காலையூன்றி, முழங்காலில் முகத்தை வைத்துள்ள எமசண்டேஸ்வரர் மற்றுமொரு சிறப்பு. இங்கு பிறப்பவர்களை இறைவன் முக்திக்கு அழைத்துச்செல்வதை உறுதிப்படுத்தவே இவர் இங்கே எழுந்தருளியிருப்பதாக ஐதீகம்.
இங்குள்ள வாதாபி விநாயகர் சன்னிதியும் சிறப்பு வாய்ந்ததாகும். முத்துசாமி தீக்ஷிதர் இவரையே ‘வாதாபி கணபதிம்’ என்று பாடியுள்ளார். வீதி விடங்க விநாயகர், வல்லப கணபதி, ஐங்கலக்காசு விநாயகர், மாற்றுரைத்த விநாயகர், உச்சிஷ்ட கணபதி எனப் பல்வேறு விநாயகத் திருமேனிகள் கமலாலயக் கரையில் அமைந்துள்ளன. நந்தி தியாகேசர் சன்னிதிக்குமுன் நின்ற நிலையில் காட்சி தருவது சிறப்பு. சுந்தரருக்காக தூதுசென்ற ஆரூரர் அவசரத்தில் நந்திமீது ஊர்ந்து செல்லாமல் நடந்தே சென்றாராம். அதுகண்டு வருந்திய நந்தி இனிப் பெருமானை நடக்கவிடக்கூடாது என எப்போதும் தயார்நிலையில் இருக்கிறார் என்பது ஐதீகம்.
தமிழகத்தின் மிகப்பெரிய தேர் இங்குள்ளது. அதனால் ‘ஆழித்தேர்’ என அப்பர் இத்தேரைப் புகழ்ந்துரைக்கிறார். ‘ஆரூர் தேரழுகு’ என்பது பல ஆண்டுகளாக வழக்கில் இருந்துவரும் மொழியாகும். கோவிலைப் போன்ற வடிவிலமைந்துள்ள இத்தேர் நகர்ந்து வருவது, கோவிலே நகர்ந்து வருவதைப் போன்ற தோற்றத்தைத் தரும். திருக்கோயிலின் புகழுக்குத் தேர் சிகரமாய் விளங்குவதால் தியாகேசர் ஆழித்தேர் வித்தகர் என்று போற்றப்படுகிறார். திருவாரூருக்கு வாருங்கள்! ஒரு தெய்வம் சிரிப்பதைப் பாருங்கள்!
***
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சினிமா சினிமா
ஓ.கே. கண்மணி
மம்முட்டியின் மகன் துல்கர் சல்மா நாயகனாக நடிக்கும் படம் ஓ.கே. கண்மணி. நாயகியாக நித்யா மேனன் நடிக்கிறார். முக்கிய வேடங்களில் முன்னணி நடிக, நடிகையர்கள் நடிக்கும் இப்படம் அலைபாயுதே படத்தின் இரண்டாம் பாகம் என்று காதைக் கடிக்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து. தமிழ், தெலுங்கு, ஹிந்தி என மூன்று மொழிகளிலும் உருவாகிவரும் இப்படத்திற்கு இசை ஏ.ஆர். ரஹ்மான். இயக்கம், வேறு யார், மணிரத்னம்தான். பிப்ரவரியில் காதலர் தினத்தன்று படம் வெளியாக இருக்கிறது. ஓகே, ஓகே.
அய்யனார் வீதி
கிராமத்துத் தெய்வம் அய்யனார். அவர் பெயரினாலான ஊரில் சமூகவிரோதிகள் தங்கி பிரச்சனை செய்கின்றனர். சமூக விரோதிகளின் கோரப்பிடியில் இருந்து கிராமம் ஆயுதத்தால் மீட்கப்பட்டதா, அன்பால் மீட்கப்பட்டதா என்பதைச் சொல்லவருகிறது ‘அய்யனார் வீதி’. முக்கிய வேடங்களில் கே. பாக்யராஜ், பொன்வண்ணன் நடிக்கின்றனர். இவர்களுடன் சிங்கம்புலி, முத்துக்காளை, ராஜா, மீரா கிருஷ்ணன், சாய்பிரியா உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். பல்லாண்டுகளாக இசைக்குழுவை நடத்தி வரும் யு.கே. முரளி இப்படத்திற்கு இசையமைக்கிறார். ராஜ்குமார் ஜிப்ஸி இயக்குகிறார். நூற்றாண்டுக் கால சினிமா வரலாற்றில் காவல்தெய்வமான 108 அய்யனார்கள் பற்றிச் சொல்லியிருப்பது இதுவே முதல்முறை என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.
மீண்டும் மருதநாயகம்?
கிராமத்துத் தெய்வம் அய்யனார். அவர் பெயரினாலான ஊரில் சமூகவிரோதிகள் தங்கி பிரச்சனை செய்கின்றனர். சமூக விரோதிகளின் கோரப்பிடியில் இருந்து கிராமம் ஆயுதத்தால் மீட்கப்பட்டதா, அன்பால் மீட்கப்பட்டதா என்பதைச் சொல்லவருகிறது ‘அய்யனார் வீதி’. முக்கிய வேடங்களில் கே. பாக்யராஜ், பொன்வண்ணன் நடிக்கின்றனர். இவர்களுடன் சிங்கம்புலி, முத்துக்காளை, ராஜா, மீரா கிருஷ்ணன், சாய்பிரியா உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். பல்லாண்டுகளாக இசைக்குழுவை நடத்தி வரும் யு.கே. முரளி இப்படத்திற்கு இசையமைக்கிறார். ராஜ்குமார் ஜிப்ஸி இயக்குகிறார். நூற்றாண்டுக் கால சினிமா வரலாற்றில் காவல்தெய்வமான 108 அய்யனார்கள் பற்றிச் சொல்லியிருப்பது இதுவே முதல்முறை என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.
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சூரத்தேங்காய்
பதவிமோகம், புகழாசை, சொத்து சுகம், போதை என்று இன்றைய உலகில் பல விஷயங்கள் இளைஞர்ளை ஆட்டிப் படைக்கின்றன. இத்தகைய பேராசை உள்ளவர்கள் வாழ்க்கையில் அதை அடைவதற்காக என்னென்னவெல்லாம் செய்து, இறுதியில் எந்த நிலைக்கு ஆளாகிறார்கள் என்பதைச் சொல்ல வருகிறது சூரத்தேங்காய். குரு அரவிந்த் நாயகனாக நடிக்க, சாமந்தி நாயகியாக அறிமுகமாகிறார். இவர்களுடன் பல புதுமுகங்கள் அறிமுகமாகின்றனர். மகேஷ் பஞ்சநாதன் இசையமைக்க, பிரபுதேவா, லாரன்ஸ் ஆகியோரிடம் நடன உதவியாளராகப் பணியாற்றியுள்ள சஞ்சீவ் ஸ்ரீனிவாஸ் இப்படத்தை இயக்குகிறார். சும்மா சுக்கு நூறுதான் போங்க!
சாகசம்
பிரசாந்த் நாயகனாக நடிக்கும் அதிரடி ஆக்ஷன் படம் சாகசம். பிரசாந்தின் தந்தை தியாகராஜன் தயாரிக்க அருண்ராஜ் வர்மா இயக்குகிறார். இசை: தமன். இப்படத்தின் பாடல்களை சிம்பு, லட்சுமி மேனன், அனிருத், ஆண்ட்ரியா உள்ளிட்ட நடிக, நடிகையரும் பாடியுள்ளனர். கூடவே சங்கர் மகாதேவன், ஸ்ரேயா கோஷல், மோஹித் சவுஹான், ஹனிசிங், அர்ஜித் சிங் போன்றோரும் பாடியுள்ளனராம். இசை வெளியீட்டு விழா விரைவில் வெளிநாட்டில் நடக்க இருக்கிறது. இந்தி நடிகை நர்கீஸ் பக்ரி பிரசாந்துடன் இணைந்து ஒரு பாடலுக்கு நடனம் ஆடியிருக்கிறார் என்று கிசுகிசுக்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.
மூணே மூணு வார்த்தை
நீண்ட இடைவெளிக்குப் பின் மதுமிதா இயக்கும் படம் ‘மூணே மூணு வார்த்தை’. அர்ஜுன், வெங்கி, அதிதி, எஸ்.பி. பாலசுப்ரமணியம், லக்ஷ்மி உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கும் இப்படத்தை எஸ்.பி.பி. சரண் தயாரிக்கிறார். “தரமான படங்கள் தயாரிக்க வேண்டுமென்பதுதான் என் லட்சியம். நல்ல தரமான, வித்தியாசமான இசையைக் கேட்டு வளர்ந்த எனக்கு அதே மாதிரியான வித்தியாசமான கதைகளில் பேரார்வம் உண்டு. என்னுடைய படங்கள் ஒன்றுக்கொன்று வித்தியாசமாக இருக்கும். வர்த்தகரீதியில் வெற்றி பெறுவதிலும், விமர்சகர்களின் பாராட்டை பெறுவதிலும் எனது படங்கள் முதன்மையாக இருக்கும்.” என்கிறார். தமிழ், தெலுங்கு மொழிகளில் வெளியாக இருக்கும் இப்படத்திற்கு கார்த்திகேய மூர்த்தி என்ற புதுமுகம் இசையமைக்கிறார். ஐ லவ் யூ, சரண்.
10 எண்றதுக்குள்ள
’ஐ’ படத்தைத் தொடர்ந்து விக்ரம் நடிக்கும் படம் ’10 எண்றதுக்குள்ள.’ இதில் விக்ரமுடன் இணைந்து நாயகியாக நடிப்பவர் சமந்தா. இவர்களுடன் பசுபதி, ஜாக்கி ஷெராப் உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். விஜய் மில்டன் இயக்குகிறார். சென்னையில் இருந்து வடஇந்தியாவுக்கு செல்லும் லாரி டிரைவர் சந்திக்கும் பிரச்னைகளை மையமாகக்கொண்டு படத்தின் கதை உருவாக்கப்பட்டுள்ளதாச் சொல்கிறது கோலிவுட் குருவி. அந்த லாரி டிரைவர், வேறு யார். விக்ரம் தான். இசை டி. இமான். 10 எண்ணி முடிக்கறதுக்குள்ள வந்துருமா?
மிஸ் பண்ணிடாதீங்க அப்புறம் வருத்தப்படுவீங்க
‘மிஸ் பண்ணிடாதீங்க அப்புறம் வருத்தப்படுவீங்க’ என்ற வித்தியாசமான தலைப்பில் புதிய படம் ஒன்று உருவாகி வருகிறது. நாயகனாக சுரேஷ்குமார் என்ற புதுமுகமும், நாயகியாக அக்ஷதாவும் அறிமுகமாகிறார்கள். முக்கிய வேடங்களில் பாண்டியராஜன், லிவிங்ஸ்டன், டி.பி. கஜேந்திரன், கிரேன்மனோகர், கொட்டாச்சி, பிளாக்பாண்டி, குள்ள சங்கர், போண்டாமணி, கோவை செந்தில், ரவி, தேவிஸ்ரீ உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். நகைச்சுவைப் படமான இதை இசையமைத்து இயக்குகிறார் சரவணன். “இது நகைச்சுவைப் படம். டபுள் மீனிங் கிடையாது. கிளாமரான பாட்டு, ஆட்டம் எதுவும் கிடையாது. சரியான சந்தர்ப்பம் அமையும்போது அதை பயன்படுத்திக்கொள்ள வேண்டும். தவறவிட்டால் பின்னர் வருந்த வேண்டியது இருக்கும். இதுதான் படத்தின் தத்துவம்” என்கிறார் சரவணன். மிஸ் பண்ணிடாதீங்க...
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புதினம்
”பரத். வைல்ட் கார்ட் என்ட்ரி மாதிரி ஒரு எதிர்பாராத தேர்வு” புன்னகைத்தவாறே ஒரு அதிர்ச்சி அறிவிப்பை அளித்த திருப்தியோடு அங்கு இருந்தவர்களின் முகமாற்றத்தைக் குறும்பாக கவனித்தார் விஷ்வனாத்.
சக்ரவர்த்தியும், கோபால்ரத்னமும் ஒருகணம் உறைந்துபோனார்கள். வினயும், கேந்திராவும் வேறு காரணத்துக்காக ஸ்தம்பித்துப் போயிருந்தார்கள். மொத்தத்தில் அந்த அறையில் காலம் ஒருகணம் உறைந்துதான் போனது. சக்ரவர்த்தி சற்றே சுதாரித்து, “விஷ்வா, நீங்களே சொல்றீங்க இது எதிர்பாராத தேர்வுன்னு. யார் இந்த பரத்? இதுவரை இந்தப் பெயரை கேள்வியே பட்டதில்லையே. இவரோட திறமை, அனுபவம், பின்னணி இதைப்பத்தி கொஞ்சம் இந்த போர்டுக்குச் சொல்லமுடியுமா?” என்று சொல்லிவிட்டு, சட்டென்று “அஃப்கோர்ஸ் இது உங்க டீம். நான் இதில் மூக்கை நுழைக்கிறதா நினைக்கவேண்டாம். ஆனால் இந்த புது எஞ்ஜின் வெற்றியிலதான் இந்த கம்பெனி, நம்ம எல்லார் எதிர்காலமும் இருக்குங்கிறதால இந்த கேள்விகள் அவசியம்னு நினைக்கிறேன்” என்றார்.
“சரியான கேள்விகள். இதை வரவேற்கிறேன். பரத் நம்ம கம்பெனிக்கு, ஏன் இந்த இண்டஸ்ட்ரிக்கே புதுசு. நான் இந்த இண்டஸ்ட்ரில கால் எடுத்து வச்சபோது அவன் பொறந்திருக்ககூட மாட்டான். இஞ்சினியரிங் படிப்பெல்லாம் இல்லை. இந்தக் கம்பெனில சேந்து 48 மணிநேரம்கூட ஆகலை.” சக்கரவர்த்தி இடைமறித்து ஏதோ சொல்ல ஆரம்பித்தார். “அப்புறம் ஏன் இந்த முக்கியமான பொறுப்புள்ள டீம்ல இந்த பையனை செலக்ட் பண்ணினேன் - இதுதானே உங்க கேள்வி? பரத்துக்கு சாதாரணமா நாம எதிர்பார்க்கிற இஞ்சினியரிங் படிப்போ, இண்டஸ்ட்ரி அனுபவமோ இல்லாம இருக்கலாம். ஆனால் ஹீ இஸ் அன்கன்வென்ஷனல். கடந்த பத்து வருஷத்துல நம்ம கம்பெனி தயாரிச்ச இஞ்சின்களப்பத்தி எல்லா விஷயமும் விரல்நுனியில வெச்சிருக்கான். அதுமட்டும் இல்லை. நம்ம வி-8 இஞ்சினை அக்குவேறு ஆணிவேறா பிரிச்சு, யார் சீக்கிரம் அதை அசெம்பிள் பண்றாங்கனு ஒரு தேர்வு வெச்சோம். நம்ம கம்பெனில நிறய அனுபவம் இருக்கற அசெம்பிளி ஃபோர்மேனெல்லாம் விட பரத் வேகமா அசெம்பிள் பண்ணினான். இந்த இண்டர்ஸ்ட்ரில என் இத்தனை வருஷ அனுபவத்தை வச்சு சொல்றேன், பரத் ஒரு சரியான தேர்வு. இந்த ஆபரேஷனுக்கு நான் மூளைன்னா, நான் எதிர்பார்க்கிறதை, வேகமா செயல்படுத்தற கைகளை நான் தேடினேன். அந்த கைகள் இந்த பையன் பரத்.”
“நிச்சயம் சரியான செலக்ஷன்தான் அங்க்கிள். நானும் கேந்திராவும் இதை நிச்சயம் வரவேற்கிறோம். பரத்கிட்ட நீங்க சொல்றமாதிரி ஸ்ட்ரீட் ஸ்மார்ட்னெஸ் இருக்கு. சரியா உற்சாகப்படுத்தினா நம்ம கம்பெனிக்கு அவன் ஒரு நல்ல அடிஷன்ங்கிறதுல சந்தேகமே இல்லை. வாட் கேந்திரா?” என்று கேந்திராவையும் துணைக்கழைத்தான்.
கேந்திராவால் இன்னும் பரத் தன் அப்பாவின் பார்வையில் இவ்வளவு சீக்கிரம்பட்டு இவ்வளவு முக்கியமான பொறுப்புக்குப் பாத்திரமானதை நம்பமுடியவில்லை. ஆனால் உள்ளுக்குள் அவளுக்கு இதெல்லாம் தன் எண்ணத்துக்கேற்ப நடப்பதாகவே நினைத்துக்கொண்டாள். “பரத் நிச்சயம் நல்ல சாய்ஸ்தான்” என்று ஆமோதித்தாள். கோபால்ரத்னம், “விஷ்வா இதை கொஞ்சம் யோசிக்கிறது நல்லது. நம்ம கம்பெனில தங்கள் திறமைகளை நிரூபிச்ச எத்தனையோ தகுதியானவங்க இருக்காங்க. எல்லாருக்குமே இது ரொம்ப ப்ரெஸ்டீஜியஸ் ப்ராஜெக்ட்னு தெரியும். இப்படி நேத்திக்கு கம்பெனில சேர்ந்த, எந்தத் தகுதியும் நிரூபிக்காத ஒருத்தரை இவ்வளவு முக்கியமான டீம்ல சேர்த்தால் அது நிச்சயம் சலசலப்பை ஏற்படுத்தும். உன்னோட உள்ளுணர்வைமட்டும் வெச்சு பரத்தை இந்த டீம்ல போடறது நல்லதாத் தெரியலை” என்றார்.
”லெட் மீ பி க்ளியர். ஏற்கனவே சொன்னமாதிரி பரத்கிட்ட நான் என்ன தகுதிகள் எதிர்பார்த்தேனோ அது இருக்கு. எனக்குத் தேவையான ஆட்கள், வசதிகள், முதலீடு இருந்தால்தான் இந்தப் புது இஞ்சின நான் நினைச்ச மாதிரி வெற்றிகரமா கொண்டுவரமுடியும். இதுலே எந்தக் குறுக்கீடு இருந்தாலும் என்னால நான் நினைச்சமாதிரி செயல்பட முடியாது. இந்த செலக்ஷன் தப்பானால் அதனோட விளைவுகளுக்கு நான் பொறுப்பெடுத்துக்கறேன்” தீர்மானமாக அந்த விவாதத்துக்கு முற்றுப்புள்ளி வைத்தார் விஷ்வனாத்.
கோபால்ரத்னம் தன் முயற்சியில் தளராத விக்ரமாதித்தன்போல, “பரத் புதுவரவு. விசுவாசமா இருப்பானா? ரகசியங்களை காப்பாத்துவானா?”
“நம்ம லீகல் அண்ட் ஹெச்ஆர் டிபார்ட்மெண்ட் முழுப்பின்னணி சோதனைபண்ணி பரத்தைப்பத்திக் குடுத்த க்ளீன் ரிப்போர்ட் இதோ இருக்கு. அவன்கிட்ட சாதிக்கிற வெறி நிச்சயம் இருக்கு. இப்படிப்பட்டவங்க குடுத்த வேலைலதான் குறியா இருப்பாங்க. எப்படி நாம வேலை செய்யற கம்பெனிக்குக் குழி பறிக்கலாம், நாம லாபம் பாக்கலாம்னெல்லாம் பாக்கமாட்டாங்க.”
சக்கரவர்த்திக்கு அந்த கடைசி வாக்கியத்தை விஷ்வனாத் தன்னைப் பார்த்துத்தான் சொன்னதுபோலப் பட்டது. கோபால்ரத்னம் மீண்டும், “விஷ்வா, உன் செலக்ஷன் சரியாவே இருக்கட்டும். எதற்கும் ஒரு தற்காப்புக்கு ஏன் கோவிந்தை ஐந்தாவது மெம்பரா உன் டீம்ல சேத்துக்ககூடாது? அவர் திறமைசாலி. பரத் ஏதாவது சொதப்பினால் உனக்குச் சரிகட்ட கோவிந்த் இருக்கறது நல்லது” என்றார்.
விஷ்வனாத் தன் இருக்கையை விட்டு எழுந்துவிட்டார். “ஜென்டில்மென் ஐ எம் டன். என் ப்ராஜட்பத்தி போர்டுக்கு இன்ஃபார்ம் பண்ணதான் வந்தேன். நோ மோர் சஜஷன்ஸ் ப்ளீஸ். எப்படி இந்த ப்ராஜெட் முன்னேறுதுன்னு பத்து நாளைக்கு ஒரு ரிப்போர்ட் உங்களுக்கு வரும். எனக்கு டீம் மீட்டிங்குக்கு நேரமாகிவிட்டது. தேங்க்ஸ் ஃபார் யுவர் டைம்” என்று அந்தப் பேச்சை அத்தோடு முடித்துவைத்தார்.
கூட்டம் முடிந்து கேந்திரா கிளம்பும்போது, பரத்திடம் இந்த நல்ல விஷயத்துக்கு உடனே ட்ரீட் கேட்க வேண்டும் என்று நினைத்துக்கொண்டாள். பரத் திறமைசாலி. இந்த புதிய இஞ்சின் உருவாக்கத்தில் நிச்சயம் அப்பாவின் நம்பிக்கையை இன்னும் சம்பாதித்து கேந்திரா மோட்டார்சில் சீக்கிரம் பெரிய அந்தஸ்து அடைந்துவிடுவான். அப்புறம்.. அப்புறம்... அவளுக்கு கற்பனை, சங்கர் பட பாட்டுபோல கலர்ஃபுல்லாக விரிந்தது. சக்கரவர்த்தி கிளம்பியபோது, கோபால்ரத்னம் ஜாடையாக இப்போது என்ன செய்வது என்பதுபோல அபிநயித்தார். பெரும்கடுப்பில் இருந்த சக்கரவர்த்தி அவர் காதோரமாக பிறர் கேட்காதவாறு, “உங்க பையன் வாயைக் கொஞ்சம் பொத்திவைங்க” என்றவாறு வெளியேறினார்.
கேன்டீனில் மதிய சாப்பாட்டு நேரப் பரபரப்பு திமிலோகப்பட்டது. கிட்டத்தட்ட ஆயிரம்பேர் ஒரே நேரத்தில் அமர்ந்து சாப்பிடக்கூடிய உணவுக்கூடம். நான்குவித உணவுத் தயாரிப்பாளர்கள், நல்லதரத்தில் தயாரித்த உணவு வகைகள் செவ்வக ஸ்டெயின்லெஸ் ஸ்டீல் குழித்தட்டுகளில் வாசனைதுளைக்கப் பறிமாறப்பட்டன. தொழிலாளர்கள் உணவு டோக்கன்களை வரிசையில் நின்று வழங்கி எந்தத் தள்ளுமுள்ளும் இல்லாமல் உணவைப் பெற்றுக்கொண்டு சீராக, காலியாயிருந்த இருக்கை மேசைகளில் அமர்ந்து கொண்டார்கள். அந்தக்காட்சி கேந்திரா மோட்டார்சின் தொழிற்கூடத்தில் மோட்டார் பாகங்கள் எந்தப் பிசிறும் இல்லாமல் ஓர் ஒழுங்கோடு சேர்க்கப்படுவதுபோல இருந்தது.
தொழிலாளர், மேலாளர் என்ற பாகுபாடு கேந்திரா மோட்டார்ஸ் உணவுக்கூடத்தில் என்றும் கிடையாது. தொழிலாளர்களுக்கு என்ன உணவோ அதே உணவுதான் மேலாளர்களுக்கும் என்பதால் மேலாளர்களும் வரிசையில் நின்று அதே உணவைப் பெற்றுக்கொண்டிருந்தார்கள். இந்த நேர்த்தியும், கட்டுப்பாடும் விஷ்வனாத்தும், கோபால்ரத்னமும் கம்பெனி ஆரம்பித்த புதிதிலேயே ஏற்படுத்தியவை. அவற்றைக் கம்பெனி வளர்ந்தபின்னாலும் தளர்த்தவில்லை. தொழிலாளர்களுக்கு தங்கும் குடியிருப்பு தொழிற்சாலைக்கு அருகிலேயே ஏற்படுத்தி, தொழிற்சாலை கேன்டீனில் நல்ல உணவு, அவர்கள் பிள்ளைகளுக்குப் படிக்க ஊக்கத்தொகை என்பதெல்லாம் ஒரு தொலைநோக்கோடு விஷ்வனாத் ஏற்படுத்தியவை. ஆரம்பத்தில் நிதிநெருக்கடி இருந்த காலத்திலும் இவற்றுக்குச் செலவுசெய்ய அவர் அஞ்சியதில்லை.
தொழிலாளிகளின் போனஸ், சம்பளம் போன்றவற்றில் லாபத்திற்கேற்பக் கணக்குப்பார்த்து கூட்டிக்குறைத்துக் கொடுத்தாலும், தங்குமிடம், உணவு, பிள்ளைகளின் படிப்பு உதவி இவற்றில் என்றும் கைவைத்ததில்லை. இதனாலேயே தொழிலாளிகள் விசுவாசத்தோடு இருந்ததோடு, இதுவரை தொழிலாளர்கள் யூனியன், போராட்டம், ஸ்ட்ரைக் என்று எதிலும் இறங்கியதில்லை. விஷ்வனாத் சிலசமயம் வேடிக்கையாக கேந்திரா மோட்டார்சின் வெற்றிக்குப் பெரிய காரணம், அந்த கேன்டீனின் வெங்காயசாம்பாரும், வெண்பொங்கலும் என்பார்.
“ஐ அம் வாணி” மேட்சிங்க் ரப்பர் வளையல்களோடு நீட்டப்பட்ட மிருதுவான கைகளை லேசாகக் குலுக்கி “ஐ அம் பரத், நைஸ் டு மீட் யூ” என்றான் பரத். நீங்க வி-9 இஞ்சின் தயாரிக்கிற டீம்ல செலக்ட் ஆனதுக்கு வாழ்த்துக்கள். வாணி 25 லிருந்து 30 வயதுக்குள் இருக்கலாம், ஆனால் பார்வைக்குச் சற்று வயது குறைந்தவளாகவே தென்பட்டாள். மாநிறமா கருமையா என்று சட்டென்று இனம்பிரிக்கமுடியாத உடல்நிறம். பளீரென்ற முகத்தில் அறிவுமின்னலை ஒருமுறைக்கு இருமுறை காட்டக்கூடிய பெரிய கண்கள். வெட்டிவிடப்படாத அடர்த்தியான கருங்கூந்தல் அமைதியாக கொண்டையில் அடங்கியிருந்தது. கால்சராயும், காலர்வைத்த சட்டையும் அதன்மேல் கோட்டும் அணிந்திருந்தாலும், பெண்மை மாறாமல் ஒரு சிறிய திலகமும், கைகளில் ரப்பர் வளையல்களும் அணிந்திருந்தாள்.
“இந்தியா மொதல் முயற்சியிலேயே செவ்வாய் கிரகத்துக்கு ராக்கெட் அனுப்பினா மாதிரி வந்த ஒரேநாள்ல நம்ம பாஸோட டீம்ல செலக்ட் ஆயிட்டீங்க. கம்பெனி முழுக்க உங்களப்பத்திதான் பேச்சு” என்று இயல்பாகப் பாராட்டினாள் வாணி. பரத்தும், தூரத்திலிருந்து கண்களாலும், விரல்களாலும் தன்னைச் சுட்டி, கம்பெனி பணியாளர்கள் ஒருவருக்கொருவர் ஏதோ பேசிக்கொள்வதை கவனித்தான். எத்தனை நாள் உதவாக்கரை, இலக்கில்லாதவன், வேலைக்கஞ்சுபவன் என்று வாங்கிக் கட்டிக்கொண்டிருப்போம். திடீரென சுக்கிரதசை அடித்தாற்போல வேலை, அதிலும் பிடித்தமான வேலை; அதற்கும் மேலே இந்தியாவையே ஏன் உலகத்தையே திரும்பிப்பார்க்க வைக்கப்போகும் ஒரு புது இஞ்சினைத் தயாரிக்கும் பணியில் அவன் நான்குபேரில் ஒருவன். வாணியின் பாராட்டுக்கள் அவனுக்கு கூச்சத்தைத் தந்தாலும், உள்ளூரப் பெருமிதமும் தந்தது.
இதற்கும் இனி பழகிக்கொள்ள வேண்டும் என்று நினைத்துக்கொண்டு, “தேங்க்ஸ்ங்க. உள்ள ஒரே டென்ஷனா இருக்கு. பாஸ் என்ன பொறுப்பு தரப்போறாரோ அத சரியா செய்யணுமேனு இருக்கு.”
“கவலையே வேண்டாம். ரொம்ப அனுபவம் இருக்கிற டாக்டர் மித்ரன் நம்மகூட இருக்காரு.”
”அந்த தாடி வச்ச சீரியஸ் ஆசாமிதானே. கணக்கு ப்ரொபசர்மாதிரி இறுக்கமா மூஞ்சிய வச்சுக்கிட்டு அவர் உண்டு அவர் வேலை உண்டுனு இருக்காரு. இன்னிக்கு காலைல ரெண்டு தடவை பேசப்பாத்தேன். ஏதோ தப்புப் பண்ண துணைக்குக் கூப்டா மாதிரி விறைப்பா பாத்துட்டு லேபுக்கு போயிட்டாரு.”
“அப்ப பாஸ்கிட்டேயே என்ன டவுட் இருந்தாலும் கேளுங்க. அவர் ரொம்ப நல்லவர்.”
“பாஸ்கிட்ட சந்தேகமெல்லாம் கேக்கற அளவு பரிச்சயம் இல்லை. என்னோட ஒரே ஆபத்பாந்தவன் சாரி ஆபத்பாந்தவி நீங்கதான். நிஜமாவே நான், நாம ஜெயிக்கணும்னா எனக்கெல்லாம் கொஞ்சம் பரிச்சயமாகிறவரைக்கும் ஹெல்ப் பண்ணுங்க. புண்ணியமாப் போகும். என்னடா முதல்தடவை இப்பதான் பேசறோம் இவ்வளவு உரிமை எடுத்து பேசறானேன்னு பாக்காதீங்க.”
“நீங்க கேக்கவே வேண்டாம். நீங்களும் நானும் இந்த ப்ராஜெக்ட்ல ஒண்ணா வேலை பண்ணப்போறோம்னு தெரிஞ்சதும் எங்க அப்பா உங்களுக்கு நான் எல்லா உதவிகளையும் செய்யணும்னு கொஞ்சநேரம் முன்னாலதான் ரெகமண்ட் பண்ணிட்டுப்போனார்.”
“உங்க அப்பாவா? அவர் எதுக்கு எனக்கு ரெகமெண்ட் பண்ணனும். என்னை எப்படித் தெரியும்?”
“உங்களுக்கு விஷயமே தெரியாதா. எங்க அப்பாதான் பாஸோட டிரைவரா இருக்காரு.”
”ஓ கதிரேசன் அண்ணனா, இப்ப தெரிஞ்சுருச்சு. அவரோட பொண்ணா நீங்க?”
”சரி பேசிகிட்டே சாப்பாட்டை கோட்டை விட்டுரப்போறோம். ரெண்டு மணிக்கு பாஸோட மீட்டிங் வேற. வாங்க சாப்பிடலாம். டோக்கன்லாம் வாங்கிட்டீங்களா?”
“ஓ இதோ இருக்கே” வரிசையில் போய் நின்றார்கள். வாணிக்குப் பின்னால் பரத் நின்றான்.
பரத்துக்கு வாழ்த்துக்களை நேரில் தெரிவிக்க நினைத்து போர்டு மீட்டிங் முடிந்ததும் கேந்திரா கேன்டீனுக்குள் நுழைந்தாள். அவளுக்கு நிறைய தொழிலாளர்கள், அவள் புதியபதவிக்காக வாழ்த்து தெரிவித்துக் கொண்டிருந்தார்கள். அதனால் கேந்திராவால் பரத்தை உடனே நெருங்கமுடியவில்லை. ஆனால் பரத்தும் வாணியும் சிரித்துப் பேசிக் கொண்டிருந்தது அவள் கண்களில் பட்டது. விகல்பமாக எதுவும் இல்லாவிட்டாலும் ஏனோ கேந்திராவுக்கு ஒரு பொறாமையும், தன்னால் இப்படி சகஜமாக பரத்தோடு பேச, பழக முடியவில்லையே என்ற ஏக்கமும் எழுந்தது. இதற்குள் பரத்தும், வாணியும் சாப்பாட்டு வரிசையில் நின்றுவிடவே, தொழிலாளர்கள் விலகியபிறகு கேந்திரா பரத்தை அப்போது சந்திக்கும் எண்ணத்தை கைவிட்டு மறுபடி அலுவலகம் நோக்கி நடந்தாள். பரத்தும், வாணியும் ஒரே டீமில் இனி ஒன்றாக வேலை பார்க்கப்போகிறார்கள். வாணிக்கு கிடைத்த வாய்ப்பு நமக்குக் கிடைக்கவில்லையே என்ற ஏக்கத்தோடு நடந்தாள்.
”உங்களுக்கும் சேத்து நானே டோக்கன் குடுத்துடவா?” பரத் வாணியிடம் கேட்டான். முன்னால் நின்ற வாணி, “வேணாம், இதோ இருக்கு” என்று தன் கைபர்சைத் திறந்து டோக்கனை எடுத்தாள். அப்போது அந்த பர்சின் உள்ளே இருந்த புகைப்படம் பரத்தின் கண்ணில் பட தப்பவில்லை. அதிர்ச்சியாக, “வாணி யாரு இந்த ஃபோட்டோல இருக்கறது? உங்க அம்மாவா?” என்றான்.
பர்சை மறுபடி பிரித்து, அந்த ஃபோட்டோவை நன்றாகக் காட்டி, “இவங்களா? இவங்க எங்க அம்மாவுக்கும்மேலே, எனக்கு பாட்டி மாதிரி. எல்லாரும் ஆனா ஆத்தானுதான் கூப்பிடுவாங்க. எங்க பூர்விக கிராமதேவதைனு சொல்லலாம். நான் இன்னிக்கு பெரியபடிப்பு படிச்சு நல்லநிலைல இருக்கக் காரணம் இவங்கதான். நான்னு இல்லை எவ்வளவோ பேருக்கு வழிகாட்டி இவங்கதான்.”
“இவங்க பேர் என்ன?”
“இவங்க பேர் வள்ளியம்மா. ஏன் இவங்களை உங்களுக்குத் தெரியுமா?”
”இல்லை ஒரு க்யூரியாசிடிதான், எனக்கு இவங்களைத் தெரியாது” பரத் பொய் சொன்னான். அப்போது அவன் மனதில், தன் பாட்டியைப்பற்றிய ரகசியம் தெரிந்துகொள்ள வாணி வழியாக ஒரு பாதை கிடைத்ததென்று நினைத்துக்கொண்டான்.
(தொடரும்)
கவிதைப் பந்தல்
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தற்படங்களில் நாம்
தேடுவதுதான் என்ன?
நேற்றைய நிகழ்வுகளின்
இன்றைய வினைகளையா?
இன்றைய கணத்தின் சிறிய விள்ளலை
பத்திரப்படுத்தும் முயற்சியா?
காலம் ஒளிக்க நினைக்கும்
யெளவனத்தையா?
காரிய மாந்தர் புறமுதுகில்
குத்திய காயத்தையா?
சுய அலசலின்
அறிக்கை சமர்பிப்பா?
கண்ணாடியிடம் கதைக்கும்
தேவதைக் கதையின் ராணி போன்று,
தற்படங்களில் நாம்
தேடுவது தான் என்ன?
- தேவி அண்ணாமலை, சிகாகோ
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பள்ளிகளுக்கிடையேக் காற்பந்தாட்டப் போட்டி
இடைவிடாத பயிற்சி இரண்டு வாரங்களாக.
‘ஒன்றாம் வகுப்புக் குழந்தைகளுக்கா’
ஆச்சரியத்துடன் அளவெடுத்தார் தையற்காரர்.
முழங்கால்வரை காலுறைகளும்
முட்களில் நிற்கும் காலணிகளும்
தேடிப்பிடித்து வாங்கப்பட்டன.
குழுவின் நம்பிக்கை நட்சத்திரமாக
பந்தைத் தடுக்கும் பணியில் அஷ்வத்.
போட்டி நாளில் பெருங்கூட்டம்
கைதட்டி உற்சாகம் தர.
எதிரணியோடு பந்தும் திணறியது
அஷ்வத்தின் திறன்முன்.
திடுமென மைதானத்தைக் கடந்த கொக்குக் கூட்டத்தை
நண்பனுக்குக் காட்டி மகிழ்ந்த ஒரு கணப்பொழுதில்
தலையை தாண்டிச்சென்றது பந்து
நழுவியது வெற்றிக்கனி.
வெளிறிய முகத்தோடு வெளியே வந்தவனை
தட்டிக்கொடுத்து வரவேற்ற ஆசிரியர்களுக்கும்
கட்டியணைத்து முத்தமிட்ட பெற்றோருக்கும்
மத்தியில்
நம்பிக்கையுடன் சிறகு விரிக்கிறது
நாளைய உலகம்.
*
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அவர்களுக்குள்ளும் இருந்தன
உயர்வு தாழ்வுகள்
வலிமையில் வண்ணத்தில்.
அவர்களுக்கென்றும் இருந்தன
தனித் தனி ராஜ்யங்கள்
மலைகளில் வனங்களில்.
வானம் வசப்பட்டென்ன
கூடமைக்கக் கிளையில்லை இன்று.
சுயமிழந்து அகதிகளாய்
நகரங்களில் அடைக்கலமாகி
அலகுக்கு அகப்படுகிறவற்றை
கொத்திக் கொத்தி
உயிர் வளர்க்கும் இவர்கள்
ஒருவரையொருவர்
அழைத்துக் கொள்ளும் குரலில்
இல்லவே இல்லை
அந்நாளைய கம்பீரமும்
சிலிர்ப்பைத் தந்த குதூகலமும்.
*
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சாப்பாடு இறங்கவில்லை
கைவிரித்து விட்டார்கள் மருத்துவர்கள்.
எத்தனை கெஞ்சியும் துளிக்கஞ்சி
குடிக்கவைக்க முடியாத வருத்தத்தில்
பசி மறந்தது எங்களுக்கும்.
‘நன்கு வாழ்ந்தாயிற்று
அமைதியாகக் கழியட்டும் கடைசி நிமிடங்கள்’
அக்கம்பக்கத்தினர் ஆறுதல் கூறிச் சென்றார்கள்.
மருந்து வாங்கிவர வாசற்கதவைத் திறந்ததும்
விருட்டெனக் கழுத்தை நிமிர்த்தி
விழிகளில் சக்தியைத் திரட்டி
‘போய்வா, பார்த்துக்கொள்கிறேன்’ என்பதாக
வால் ஆட்டுகிறவளின் அன்புக்குமுன்
தோற்று நிற்கிறது
எங்கள் பிரியம்.
*
படங்கள், கவிதைகள்: ராமலக்ஷ்மி
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இளந்தென்றல் - சித்திரம்
இளந்தென்றல்-சுப்புத்தாத்தா சொன்ன கதைகள்
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அருணன் என்ற இளைஞன் வேலைதேடி கிராமத்திலிருந்து நகரத்துக்குச் சென்றுகொண்டிருந்தான். காட்டுவழியில் அவன் போகும்போது ஒரு பை கீழே கிடப்பதைப் பார்த்தான். ஆவலுடன் அதை எடுத்துத் திறந்தான். அதற்குள் சிறியதாக நான்கு தங்கக் கட்டிகள் இருந்தன. “பாவம், யாரோ தொலைத்துவிட்டார்கள் போலிருக்கிறது. விசாரிப்போம்” என்று நினைத்தவன், பத்திரமாக அதை எடுத்துத் தனது கைப்பைக்குள் வைத்துக்கொண்டு நகரம் நோக்கி நடந்தான்.
நகரத்தில் அன்று சந்தை. அதனால் நல்ல கூட்டம் இருந்தது. அருணனும் ஒவ்வொன்றாக வேடிக்கை பார்த்துக்கொண்டு சென்றான். சந்தையின் நடுவே ஒருவன் உரத்த குரலில் ஏதோ சொல்வதையும் அவனைச் சூழ்ந்து பலரும் நின்று கொண்டிருப்பதையும் பார்த்தவன் வேகமாக அங்கே சென்றான். “மக்களே, எனது பை இந்தச் சந்தைக்கு வரும்வழியில் எங்கோ தொலைந்து போய்விட்டது. அதில் தங்கக்கட்டிகள் இருந்தன. அதை யாரும் கண்டுபிடித்துத் தந்தால் அவர்களுக்கு நான் அதில் உள்ளதில் நான்கில் ஒரு பங்கைக் கொடுப்பேன். இது சத்தியம், நிச்சயம்” என்றான்
அதைக் கேட்ட அருணன், “ஐயா உங்கள் பை இதுதானா என்று பாருங்கள். நான் வரும்வழியில் கிடைத்தது” என்று சொல்லிப் பையைக் கொடுத்தான்.
அதை வாங்கிப் பார்த்த அந்த மனிதன், அது தன்னுடையதுதான் என்பதை அறிந்துகொண்டான். தங்கக் கட்டிகளும் பத்திரமாக இருப்பதை எண்ணி மகிழ்ந்தான். ஆனால் உண்மையை ஒப்புக்கொண்டால் நான்கில் ஒரு பங்கான ஒரு தங்கக்கட்டியைத் தந்தாக வேண்டுமே என்று எண்ணினான். உடனே தந்திரமாக, “ஐயய்யோ! நான் இதில் பத்து தங்கக்கட்டிகள் வைத்திருந்தேனே. நான்குதானே இதில் இருக்கிறது. மீதம் எங்கே, சொல் உண்மையை!” என்று அலறினான்.
”ஐயா. இதில் நான்கு கட்டிகள்தாம் இருந்தன. இது சத்தியம்” என்றான் அருணன். அந்த மனிதன் அதனை ஒப்புக்கொள்ளவில்லை. வழக்கு நீதி மன்றத்துக்குச் சென்றது.
“ஐயா, இது என் பை. இதில் பத்து தங்கக்கட்டிகள் வைத்திருந்தேன். இவன் ஆறைத் திருடிவிட்டு மீதியை என்னிடம் கொடுக்கிறான். இவனை விசாரித்து மீதம் தங்கத்தை வாங்கித் தாருங்கள். இல்லாவிட்டால் இவனைச் சிறையிலடையுங்கள்” என்று நீதிபதியிடம் சொன்னான் அந்த மனிதன்.
அருணனோ, “ஐயா. இதனை நான் வழியில் கண்டெடுத்தேன். இதில் நான்கே நான்கு தங்கக்கட்டிகள்தாம் இருந்தன. எப்படியும் இதை இழந்தவரைத் தேடிக் கண்டுபிடித்துக் கொடுத்துவிடலாம் என்று நினைத்திருந்தபோது, இவர் சந்தைக்கு நடுவில் கூச்சலிட்டுக் கொண்டிருந்ததைப் பார்த்தேன். உடனே இவரிடம் அதை விசாரித்துவிட்டுக் கொடுத்தேன். அவ்வளவுதான். நான் தங்கக் கட்டிகளைத் திருடவில்லை. எனக்கு அப்படி ஒரு எண்ணமோ ஆசையோ இல்லவே இல்லை” என்றான்.
ஏற்கனவே அந்த மனிதனின் பேராசை பற்றி நீதிபதி நன்கு அறிந்திருந்தார். இதுபோலப் பொய்யான பல வழக்குகளை முன்னரே அவன் கொண்டு வந்ததையும் அவர் அறிவார். இந்த இளைஞன் திருடனாக இருந்திருந்தால் தங்கத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஓடியிருப்பானே தவிர இவரிடம் தேடிவந்து தரவேண்டும் என்ற அவசியமில்லை என்பதையும் உணர்ந்தார். எனவே பணக்காரனிடம், “நீ சொல்வது உண்மைதான். நீ பத்து தங்கக் கட்டிகளைத்தான் அந்தப் பையில் வைத்திருந்திருக்கிறாய். ஆனால் இந்த இளைஞன் தேடிக் கண்டுபிடித்துக் கொண்டுவந்தது அந்தப் பையல்ல. இது வேறு. ஆகவே நீ சென்று அந்தப் பையைத் தேடு. இந்தத் தங்கக்கட்டிகளுக்கு யாரும் இதுவரை உரிமை கோராததால் இதனை இந்த இளைஞனே வைத்திருக்கும்படித் தீர்ப்பளிக்கிறேன்” என்றார்.
தீர்ப்பைக் கேட்ட பணக்காரன் திகைத்தான். ‘அடடா, நமது பேராசையால் உள்ளதும் போச்சே’ என்று வருந்தினான்.
தங்கக் கட்டிகள் அருணனிடம் தரப்பட்டது. அருணன் அதை ஏற்கமறுத்தான். நீதிபதியிடம் அவன், ”ஐயா. அடுத்தவருக்கு உரிமையான பொருளை நாம் எந்தவிதத்தில் எடுத்துக்கொண்டாலும் அது திருட்டுத்தான். இது தேவையில்லை. என்னால் உழைத்துப் பிழைக்க முடியும். ஆகவே எனக்கு ஏதாவது ஒரு வேலை அளித்தாலே போதும். நான் மிகுந்த நன்றி உடையவனாக இருப்பேன்” என்றான்.
நீதிபதி இதைக்கேட்டு மகிழ்ந்தார். பிறர்பொருள்மீது ஆசையற்ற இவனே அரண்மனையின் பொக்கிஷக் காப்பாளாராக இருக்கச் சிறந்தவன் என்று முடிவு செய்து மன்னருக்குக் கடிதம் எழுதி, அதை அவன் மூலமே அனுப்பினார். பொய்வழக்குத் தொடுத்தவனோ, “அடடா... இப்படிப்பட்ட ஒரு நல்ல இளைஞனைத் திருடன் என்று சொல்லிவிட்டோமே!, இனிமேலாவது பொய் பேசாமல், ஏமாற்றாமல் உழைத்து வாழ முயற்சிப்போம்” என்று எண்ணியவாறு புறப்பட்டான்.
இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்
- அரவிந்த்
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இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நீங்கள் நிரப்ப வேண்டும்.
நிபந்தனைகள்:
1. இந்தச் சதுரத்தில் 2 முதல் 50 வரையிலுள்ள எண்களை மட்டும் பயன்படுத்திக் கூட்டுத்தொகை 182 வருமாறு அமைக்கவேண்டும்.
2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.
3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக என எப்படிக் கூட்டினாலும் 182 கூட்டுத்தொகையாக வரவேண்டும்.
முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!
அரவிந்த்
இளந்தென்றல் - Sudoku
| டிசம்பர் 2014|: சுடோக்கு
![sudoku]()
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Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.
இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை
- அரவிந்த் |ஜனவரி 2015|
1. ஓர் அலமாரித் தட்டில் இருந்த புத்தகங்களில் காந்திஜியின் ‘சத்திய சோதனை’ இடமிருந்து நான்காவதாகவும், வலமிருந்து ஆறாவதாகவும் இருக்கின்றது. அந்த வரிசையில் எத்தனை புத்தகங்கள் இருந்தன?
2. அது ஒரு மூன்று இலக்க எண். இரண்டாவது இலக்கம் மூன்றாவது இலக்கத்தைவிட நான்கு மடங்கு அதிகம். முதல் இலக்கமோ இரண்டாவது இலக்கத்தைவிட மூன்று குறைவு. அந்த இலக்கம் எது?
3. ஒரு நெய் பாட்டிலின் எடை 2.5 கிலோ. நெய் பாதி காலியானதும் அதன் எடை 1.9 கிலோ இருந்தது என்றால் பாட்டிலின் எடை என்ன?
4. காயத்ரியின் தற்போதைய வயது 54. அவள் அம்மாவின் வயது 80. எத்தனை வருடங்களுக்கு முன்னால் காயத்ரியின் வயதை விட அவள் அம்மாவின் வயது மூன்று மடங்காக இருக்கும்?
5. சங்கர் வீட்டில் நடந்த விருந்துக்கு அவனது நண்பர்கள் பத்துப்பேர் வந்திருந்தனர். தனக்கு இரண்டு சாக்லேட் பார்களை எடுத்துக் கொண்ட சங்கர், மீதி இரண்டைத் தன் தம்பிக்குக் கொடுத்தான். சங்கரின் நண்பர்களில் முதலாவமவர் இரண்டு சாக்லேட்டுக்களையும், இரண்டாமவர் நான்கு சாக்லேட்டுக்களையும், மூன்றாமவர் ஆறு சாக்லேட்டுக்களையுமாக இரண்டின் மடங்குகளில் பத்துப்பேரும் எடுத்துக் கொண்டனர். தட்டில் மீதமிருந்த சாக்லேட்டுக்களைச் சங்கரின் தாயும் தந்தையும் ஆளுக்கு மூன்றாக பகிர்ந்துகொண்டனர் என்றால் சங்கரிடம் இருந்த மொத்த சாக்லேட்டுக்கள் எவ்வளவு?
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விடைகள்
1. N = A + B - 1 = 4 + 6 - 1 = 9
அலமாரியில் உள்ள மொத்த புத்தகங்கள் = 9
2. 141
3. பாட்டிலின் எடை = x
நெய்யின் எடை = y
இரண்டின் மொத்த எடை = 2.500 = x + y = 2500 -> (1)
பாதியளவு நெய் காலியானதும் பாட்டிலின் எடை = x + (y/2) = 1900 = 2x + y = 3800 -> (2)
இரண்டாவதிலிருந்து முதல் சமன்பாட்டைக் கழிக்க
2x + y = 3800 (-)
x + y = 2500
-------------------------
x = 1300
-------------------------
பாட்டிலின் எடை = 1.3 கிலோ.
4. காயத்ரியின் வயது = 54.
அவள் அம்மாவின் வயது = 80
வித்தியாசம் = 80 - 54 = 26
41 வருடங்களுக்கு முன்னால் காயத்ரியின் வயது = 54-41 = 13; அவள் அம்மாவின் வயது = 80-41 = 39. (மூன்று மடங்கு)
ஆகவே 41 வருடங்களுக்கு முன்னால் காயத்ரியின் வயதை விட அவள் அம்மாவின் வயது மூன்று மடங்காக இருக்கும்.
5. சங்கர் எடுத்துக் கொண்டது = 2.
அவன் தம்பி எடுத்துக் கொண்டது = 2 ஆக. மொத்தம் நான்கு.
சங்கரின் நண்பர்கள் பத்துப் பேர் வரிசை கட்டி எடுத்துக் கொண்டது = 2 ,4, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 18, 20
ஆக 2 + 2 + 2 + 4 + 6 + 8 + 10 + 12 + 14 + 16 + 18 + 20 = 114
தந்தையும் தாயும் எடுத்துக் கொண்டது = 3 + 3 = 6
அக மொத்தம் சங்கரிடம் இருந்த சாக்லேட்டுக்கள் = 120
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இளந்தென்றல் - சதுரங்கப் புலி:
நேர்காணல்
சிங்கப்பூர் கப்பல் நிறுவனம் ஒன்றில் உயரதிகாரியாகப் பணியாற்றிவரும் விஜயகுமார், தமிழகத்தைச் சேர்ந்தவர். சிற்பம், ஓவியம், நுண்கலைப் பொருட்கள்மீது தணியாத ஆர்வம் கொண்டவர். சர்வதேச சிலைகடத்தல் கும்பல்மூலம் வெளிநாடுகளுக்குப் போன இந்தியக் கலைப் பொருட்கள் குறித்துப் பல ஆண்டுகளாக ஆய்வுசெய்து
www.PoetryinStone.in என்ற தனது இணையதளத்தில் ஆதாரங்களுடன் எழுதிவருகிறார். விருத்தாசலம் கோயிலைச் சேர்ந்த அர்த்தநாரீஸ்வரர் சிலை, ஸ்ரீபுரந்தன் கிராமத்தின் நடராஜர் சிலை போன்றன இவரது பெருமுயற்சியால் ஆஸ்திரேலிய அருங்காட்சியகத்தில் இருந்து மீட்கப்பட்டுள்ளன. சமீபத்தில் தமிழகம் வந்திருந்த அவரிடம் இவற்றைக் குறித்து உரையாடினோம். அதிலிருந்து...
கே: சிற்பங்கள், கலைப்பொருட்கள்மீது உங்களுக்கு ஆர்வம் வந்தது எப்படி?:
ப: சிறுவயதிலிருந்தே கோவிலுக்குச் செல்வது, புகைப்படம் எடுப்பது, ஓவியம் வரைவது, ரசிப்பது என்று ஆர்வம் இருந்தது. தற்செயலாகக் கல்கியின் பொன்னியின் செல்வனைப் படிக்க, அது மிகப்பெரிய உத்வேகத்தைத் தந்தது. இணையத்தில் ”பொன்னியின் செல்வன் வரலாற்றுப் பேரவை” என்று ஒரு யாஹூ குழுமம் இருந்தது. அதில் இணைந்தேன். அவர்களுடன் கலந்துரையாடி வந்தியத்தேவன் வழி, அருண்மொழிவர்மன் வழி என்றெல்லாம் பயணங்கள் மேற்கொண்டோம். அப்படிக் கண்ட பல காட்சிகள் என்னை பாதித்தன. நல்ல கலைச் சிற்பங்கள் உள்ள கோயில்கள் பராமரிப்பின்றி இருப்பதைப் பார்த்து மிகவும் வருத்தமாக இருந்தது.
பல ஆலயங்களுக்கு அந்தந்த ஊரில் இருப்பவர்களே போவதில்லை. அதனால் அவை மோசமாக இருந்தன. கோயில் என்பது ஒரு எகனாமிக் சென்டர். கோயிலைச் சுற்றி கிராமம் அமைந்திருக்கும். கோயிலுக்கென்று அருகில் ஒரு குளம் இருக்கும், ஊருக்கு என்று தனியாக ஒரு குளம் இருக்கும். இவற்றை அழியாமல் பாதுக்காத்தாலே தண்ணீர், சுற்றுச்சூழல், விவசாயம் எனப் பல பிரச்சனைகள் தீர்ந்துவிடும். அந்தக் காலத்தில் நீர் மேலாண்மை இப்படித்தான் நடந்திருக்கிறது. தற்போது கோயில்கள் சிதிலமடைந்துவிட்டன. அதைப் பார்த்து வருந்திய நண்பர்களில் சிலர் அவை குறித்து எழுத ஆரம்பித்தார்கள். சிலர் கல்வெட்டாய்வு என்று போனார்கள். நான் இவற்றை எல்லாம் படங்களாக எடுத்து ஆவணப்படுத்த முடிவுசெய்தேன். நம் நாட்டில் வரலாற்றாய்வு நூல்கள் நிறைய எழுதியிருக்கிறார்கள். ஆனால் அவையெல்லாம் கற்றவர்கள்மட்டுமே படிக்கும் வகையில் அமைந்துள்ளன. சாமான்ய மனிதனுக்குப் பயன்படும் வகையில் நூல்கள் இல்லை. ஆகவே ஒரு எளிய மனிதருக்கும் புரியும் வண்ணம் எழுத நினைத்தேன். அதற்கு இணையத்தில் எழுதுவதுதான் சரி என்று முடிவுசெய்தேன்.
முதலில் கோயில்கள், அவற்றுக்குச் செல்லும் வழிகள், சிற்பங்கள், அவற்றின் அங்க அடையாளங்கள் பற்றியெல்லாம் எழுதினேன். அதன்பிறகு complicated forms, Miniatures குறித்து எழுதினேன். இணையத்தில் அதிகம் எழுதினால் படிக்கமாட்டார்கள் என்பதால் நிறையப் படங்களுடனும் சிறிது தகவல்களுடனும் முதலில் ஒரு குழுமத்தில் எழுதிக் கொண்டிருந்தேன். பின்னர் அவற்றை தனிப்பட்ட தகவல் ஆவணக் களமாக வடிவமைத்தால் தகவல்கள் நிலைத்திருக்கும் என்று நண்பர்கள் கருதினர். அப்படி ஆரம்பித்ததுதான்
www.poetryinstone.in. முன்பின் பார்த்து, பேசிப் பழகியிராத, இணையம் மூலம்மட்டுமே அறிமுகமாயிருந்த அமெரிக்காவில் வசிக்கும் சாஃப்ட்வேர் எஞ்சினியர் ஒருவர் அந்த வலைத்தளத்தை உருவாக்கிக் கொடுத்தார். அவரே அதனை வடிவமைத்து, ரிஜிஸ்டர் செய்து, எப்படி எழுத வேண்டும் என்று இணையத்தின்மூலம் எனக்குச் சொல்லிக் கொடுத்தார். அப்படி ஆரம்பித்ததுதான் “பொயட்ரி இன் ஸ்டோன்”.
கே: www.poetryinstone.in தளம்வழியே நீங்கள் என்னென்ன செய்கிறீர்கள்?
ப: தமிழிலும் ஆங்கிலத்திலும் அதில் எழுதிவருகிறேன். பல சிற்பங்கள் தமிழ்நாட்டைச் சேர்ந்தவையாக இருந்தாலும் அதுபற்றித் தமிழில் மட்டும் எழுதினால் அது குறுகிய அளவில்தான் பார்வையாளர்களைச் சென்றடையும். தமிழோடு ஆங்கிலத்திலும் எழுதும்போது அது உலகளாவிய மக்களைச் சென்றடையும். இப்படி ஆராயும்போது நிறைய ஆலயங்களில் சிற்பங்கள் இருக்க வேண்டிய இடத்தில் இல்லை; அவை எங்கு போயின என்று தேடிப்பார்த்ததில் சில மியூசியத்தில் இருப்பதையும், சில காணாமல் போய்விட்டதையும் அறியமுடிந்தது. காணாமல் போனவை எங்கிருக்கின்றன என்று பார்த்தபோது வெளிநாடுகளில் அருங்காட்சியகங்களிலும், தனிநபர் சேகரங்களிலும் இருப்பது தெரிந்தது. இவை எப்படி வெளியே போயின என்பது ஒருபுறம், அப்படி வெளிநாட்டில் இருப்பது நம்முடையவைதான் என்று தெரிந்தபின், அவற்றை எப்படி மீட்பது என்பது இன்னொரு புறம். அதுபற்றியெல்லாம் ஆதாரங்களுடன் இந்தத் தளத்தில் எழுதிக்கொண்டிருக்கிறேன்.
கே: உங்கள் முயற்சியால் மீட்கப்பட்ட சிலைகள் குறித்துச் சொல்லுங்களேன்!
ப: ஸ்ரீபுரந்தன் கிராமத்தின் கைலாசநாதர் கோயிலைச் சேர்ந்த நடராஜர் சிலை, விருத்தாசலம் விருத்தகிரீஸ்வரர் கோயிலைச் சேர்ந்த அர்த்தநாரீஸ்வரர் சிலை, இரண்டும் ஆஸ்திரேலிய அருங்காட்சியகத்தில் இருந்து மீட்க நாங்கள் முயற்சி எடுத்தோம். இதுதவிர மீட்கவேண்டியவை இன்னமும் ஏராளம் இருக்கின்றன. அது பற்றிய குறிப்புகளை ஆதாரங்களுடன் எனது தளத்தில் வெளியிட்டிருக்கிறேன்.
கே: ஓ! அந்தச் சிலைகள் எப்படி வெளியே சென்றன, எப்படி மீட்கப்பட்டன, என்பது குறித்துச் சொல்லுங்களேன்...
ப: ஒருமுறை இணையத்தில் சிலைகள் குறித்துத் தேடிக்கொண்டிருந்தபோது ஆஸ்திரேலிய அருங்காட்சியகம் ஒன்று அர்த்தநாரீஸ்வரர் சிலையை வாங்கியிருப்பதை அறிந்தோம். அதன் படத்தைப் பார்த்தபோது அதை முன்னமேயே எங்கோ பார்த்திருப்பதாகத் தோன்றியது. காரணம், அது வித்தியாசமான சிலை. கைகள் இரண்டும் சற்றே உடைந்திருந்தது. தமிழ்நாட்டில் இருக்கும் பல சிலைகளின் படங்களை நாங்கள் ஆவணப்படுத்தி வைத்திருக்கிறோம். அதனால் இந்தச் சிலை எங்கள் ஆவணத்தில் எங்காவது இருக்கிறதா என்று தேடிப் பார்த்தால், அது சோழர்காலத்துச் சிலை என்பதும், விருத்தாசலம் விருத்தகிரீஸ்வரர் கோவிலைச் சேர்ந்தது என்பதும் தெரிய வந்தது. டாக்டர் டக்ளஸ் பேரட் என்பவர் 1974ல் வெளியான தனது நூலில் இந்தச் சிலையின் படத்தைக் குறிப்புகளுடன் வெளியிட்டிருக்கிறார். French Institute of Pondicherry இதே படத்தைத் தனது ஆய்வு நூலில் வெளியிட்டிருக்கிறது. 1970 முதல் 1994 வரை அவர்கள் இதே அர்த்தநாரீஸ்வரர் சிலையின் படத்தை வெளியிட்டிருக்கின்றனர். ஆனால் விருத்தாசலத்தில் விசாரித்ததில் சிலையேதும் அங்கிருந்து காணாமல் போகவில்லை என்றார்கள். விருத்தாசலத்தில் இருக்கும் ஃபேஸ்புக் நண்பர் ஒருவரிடம் அங்கிருந்த அர்த்தநாரீஸ்வரர் சிலையைப் படமெடுத்து அனுப்பச் சொன்னேன். அவர் அனுப்பினார். அதை ஆராய்ந்து பார்த்ததில் அந்தச் சிலை போலி என்பது தெரிந்தது.
கே: என்ன, போலியா!
ப: ஆம். அதாவது 2002ல் அந்தத ஆலயக் கும்பாபிஷேகத்தின் போது அந்தச் சிலைகள் திருடப்பட்டிருக்கின்றன. உண்மையான சிலையை வெளிநாட்டிற்குக் கடத்திவிட்டு, அதேபோன்ற போலிச்சிலை ஒன்றை அங்கே வைத்திருக்கிறார்கள். அதாவது சிலையின் உடைந்த கையைச் சரிசெய்வதாகச் சொல்லி அதற்குப் பதிலாகப் போலி சிலையைச் செய்து வைத்துவிட்டு, உண்மையான சிலையைக் கடத்திவிட்டார்கள். ஆனால் அதைச் செய்த ஸ்தபதி சிலையின் கையை வேறு கோணத்தில் வைத்திருக்கிறார். உற்றுப் பார்த்தாலே அந்த வித்தியாசத்தைக் கண்டுபிடித்துவிட முடியும். ஆனால் அதுகூடத் தெரியாமல் போலிச் சிலையை 12 வருடங்களாக வழிபாடு செய்து வந்திருக்கின்றனர்.
கே: அடடா, பிறகு?
ப: முதலில் ஆஸ்திரேலிய அருங்காட்சியகத்தில் வைககப்பட்டிருந்த அர்த்தநாரீஸ்வரர் படத்தையும் எங்களிடமிருந்த பழைய அர்த்தநாரீஸ்வரர் படத்தையும் ஒப்பிட்டுப் பார்த்தபோது இரண்டும் ஒன்றுதான் என்பது தெரியவந்தது. உடனே, எங்களிடம் இருந்த ஆதாரங்களைத் திரட்டி, ஆஸ்திரேலியத். தொலைக்காட்சிகளுக்கும், இதழ்களுக்கும், இந்திய அரசுக்கும் அனுப்பினோம். இந்தியாவில், பெரிய அளவில் எதிர்வினை எதுவும் இல்லை; ஆனால், ஆஸ்திரேலியாவில் பத்திரிகைகளிலும், டிவிக்களிலும் வெளியாகி அது பெரும்பிரச்சனையை ஏற்படுத்தியது. யூடியூபில், அந்தச் சிலை நம்நாட்டைச் சேர்ந்ததுதான் என்பதற்கான ஆதாரங்களை வெளியிட்டு, பிரச்சனையை மக்களிடம் கொண்டுசென்றோம். தொடர்ந்து ஆஸ்திரேலிய அரசுக்கு அழுத்தம் தரவே அந்த நாடு சிலையை திருப்பித்தரச் சம்மதித்தது.
உலகம் முழுக்க சிலைத்திருட்டுகள் நடந்துவருவதால் அதைத் தடுக்க ஐக்கிய நாடுகள் சபை ஒரு தீர்மானத்தைக் கொண்டு வந்துள்ளது. 1972ல் இயற்றப்பட்ட அந்தத் தீர்மானத்தில் இந்தியாவும், ஆஸ்திரேலியாவும் கையொப்பம் இட்டுள்ளன. அதன்படி அந்தந்த நாட்டில் உள்ள கலைப்பொக்கிஷங்கள் குறித்து அரசுகள் பட்டியலிட வேண்டும். அதில் ஏதாவது தொலைந்து போய்விட்டிருந்தது என்றால் அதுகுறித்து படத்துடன், ஆதாரத்துடன் இதழ்களில் சோஷியல் மீடியாக்களில் அறிவிப்புச் செய்திருக்க வேண்டும். 1972க்குப் பிறகுதான் ஒரு நாட்டிலிருந்து அது வெளியே சென்றிருக்கிறது என்பதற்குச் சரியான ஆதாரம் இருந்தால் அந்த கலைப்பொக்கிஷத்தை வாங்கிய நாடு எந்தவித இழப்பீடும் இல்லாமல் உடனடியாக அதைத் திருப்பிக் கொடுக்கவேண்டும்.
அதன்படி French Institute of Pondicherryயின் புகைப்பட ஆதாரத்தை வைத்து 1994வரை அந்தச் சிலை இந்தியாவில்தான் இருந்தது என்பதை நிரூபித்தோம். அவர்களிடம் இருந்த சான்றிதழில் 1969-1970ல் டில்லியில் அதனை வாங்கியதாக போலிப்பத்திரம் தயாரித்து அமெரிக்காவில் இருந்து விற்பனை செய்துள்ளதாகக் குறிப்பிடப்பட்டிருந்தது. ஆனால் அந்தக் காலகட்டத்தில் அந்தச் சிலை நம்மிடம் தான் இருந்தது என்பதற்கு வலுவான ஆதாரம் இருந்ததால் ஆஸ்திரேலிய அரசு சிலையை திருப்பித்தர ஒப்புக்கொண்டது. சிலை நம் நாட்டுக்கு வந்து சேர்ந்தது. இதேபோல்தான் ஸ்ரீபுரந்தன் கிராமத்து நடராஜர் சிலையும் ஆஸ்திரேலியாவில் இருந்து மீட்கப்பட்டது.
கே: ஓ! அதுகுறித்தும் சொல்லுங்களேன்!
ப: சுத்தமல்லி ஊரின் ஆலயம் முற்றிலும் இடிந்துபோனதால் அங்கிருந்த சிலைகளை ஸ்ரீபுரந்தன் ஆலயத்தில் கொண்டுபோய் வைத்திருந்தார்கள். கடத்தல்காரர்கள் இரண்டு கோயில் சிலைகளையும் ஒன்றாகத் தூக்கிக்கொண்டு போய்விட்டார்கள். அதில் நடராஜர் சிலை மட்டுமே தற்போது மீட்கப்பட்டிருக்கிறது. நடராஜர் சிலை ஆஸ்திரேலியாவின் கேன்பரா அருங்காட்சியகத்தில் இருக்கும் செய்தி எங்களுக்குக் கிடைத்தது. உடனே நாங்கள் நண்பர் ஒருவர்மூலம் அங்குள்ள நடராஜரை ஹை ரெசல்யூஷனில் படமெடுக்கச் செய்து, ஃப்ரெஞ்ச் இன்ஸ்டிட்யூட் நடராஜர் படத்தையும் ஹை ரெசல்யூஷனில் எடுத்து ஒப்பிட்டோம். 28 இடங்களில் அதில் ஒற்றுமை இருந்தது தெரியவந்தது.
ஆனால் ஆஸ்திரேலிய நேஷனல் கேலரியின் டைரக்டர் ”எல்லா நடராஜர் சிலையும் ஒரேமாதிரிதான் இருக்கும். இது அதுவல்ல” என்று சொல்லிவிட்டார். பின்னர் அந்த ஆதாரங்களை இணையதளத்தில் Return of the Dancer என்று வெளியிட்டோம். இணையத்தில் இவ்வளவு ஆதாரத்துடன் போட்டதால் வேறு வழியில்லாமல் போய்விட்டது. இந்திய அரசும் சிலையைக் கேட்டு அவர்களை வலியுறுத்தவே, அவர்கள் வேறு வழியில்லாமல் இந்தியப் பிரதமர் நரேந்திர மோதி அவர்கள் சமீபத்தில் அங்கே சென்றபோது நடராஜர் சிலையை ஒப்படைத்தனர். இதில் வருத்தப்பட வேண்டிய விஷயம் என்னவென்றால் மொத்தம் 29 சிலைகள் காணாமல் போயின. இதுவரை ஒரே ஒரு சிலைதான் திரும்ப வந்திருக்கிறது. மற்றச் சிலைகள் இன்னமும் வெளிநாட்டில்தான் இருக்கின்றன.
கே: இந்தச் சிலைகளை வாங்குவது யார்?
ப: சிலைக்கடத்தல் மிகப்பெரிய நெட்வொர்க். இந்தியா மட்டுமல்லாமல், ரோம், கிரேக்கம், இத்தாலி என்று உலகின் பல நாடுகளிலும் சிலைத்திருட்டு நடந்துகொண்டுதான் இருக்கிறது. கலைப்பொருள் சேகரிப்பாளர்கள், அருங்காட்சியகங்கள், தனிநபர்கள் என பலர் பொருட்களின் பழமை, பணமதிப்பு காரணமாக வாங்குகின்றனர். ஆனால் கிரீஸ், ரோம் போன்ற நாடுகளில் வழிபாட்டிலுள்ள சிலைகள் ஏலத்திற்கு வராது. ஆனால் நம் நாட்டில் வழிபாட்டில் இருக்கும் சிலைகள் திருடப்பட்டு, வெளிநாடுகளில் பல கோடி ரூபாய்க்கு விற்பனை செய்யப்படுகின்றன. இந்தியாவிலும் அதற்கான வணிகர்கள், டீலர்கள், ஏஜன்சிகள் உள்ளனர். அதன்மூலம் பல வழிகளில் சிலைகளைக் கடத்த ஆரம்பித்தனர்.நான்கு மில்லியன் டாலருக்குக்கூட நமது சிலைகள் விற்கப்படுகின்றன.
கலைப்பொருள் சேகரிக்கும் ஆர்வம் ஒன்று; ஒரு இன்வெஸ்ட்மெண்ட் ஆகச் செய்வது மற்றொன்று. அதாவது கலைப்பொருளை வாங்கி ஐந்து வருடத்திற்குப் பின்னர் பலமடங்கு விலையில் விற்பது. இதைச் சில மியூசியங்களே ஊக்குவிக்கின்றன. காரணம், மியூசியம் கலைப்பொருளை வாங்கினால் சில கட்டுப்பாடுகள், விதிகள், வரிகள் உள்ளன. ஆனால் அன்பளிப்பாகக் கிடைத்தால் வரி செலுத்தத் தேவையில்லை. அதனால் மியூசியங்களின் ஊக்குவிப்பில் தனியார் நிறுவனங்கள், தனிநபர்கள் இவற்றை வாங்கி, தம்மிடமே வைத்துக்கொண்டு, பின்னால் விற்கின்றனர் அல்லது அன்பளிப்பாக அளிக்கின்றனர். கொடுப்பவர்களுக்கு 40 சதவீதம்வரை வரிவிலக்கு கிடைக்கும். இப்படிப் பல பொருளாதாரக் காரணங்கள் இவற்றின் பின்னால் இருக்கின்றன. அமெரிக்காவில் இதை ஒரு தொழிலாகவே செய்கின்றனர். இதெல்லாம் ஒருவித நவீனமுறைத் திருட்டு.
கே: எங்கெங்கெல்லாம் நமது சிலைகள் இருக்கின்றன, அவற்றை மீட்க நாம் செய்ய வேண்டியது என்ன?
ப: பல நாடுகளில் நமது சிலைகள் இருக்கின்றன. சிங்கப்பூரில், ஒஹையோவில், ஆஸ்திரேலியாவில், அமெரிக்காவின் பல மியூசியங்களில் இருக்கின்றன. அவற்றைப் படம் எடுத்து, எந்த ஆலயத்திலிருந்து எடுக்கப்பட்டது என்பதற்கான ஒப்பீட்டு வேலைகள் நடந்து கொண்டிருக்கின்றன. உதாரணமாக ஒஹையோ மியூசியத்தில் நமது சிலைகள் இருக்கின்றன என்பது தெரிந்ததும், அவர்களுக்கு ஜூலை 21, 2013ல் ஆதாரங்களுடன் தெரிவித்தோம். உடனே அவர்கள் இந்தியன் எம்பஸிக்குக் கடிதம் எழுதினர். அங்கிருந்து மூன்று மாதங்கள்வரை பதில் வரவில்லை. ஃபிப்ரவரியில் இந்திய தூதருக்கு எழுதினர். அவரிடமிருந்தும் பதில் வரவில்லை. நாங்கள் மீடியா மூலம் அழுத்தம் கொடுக்கக் கொடுக்க அவர்கள் கடைசியில், மீடியாக்களை அழைத்து அனுப்பப்பட்ட அந்தக் கடிதங்களை வெளியிட்டு, “இந்திய அரசாங்கத்திற்கே இது குறித்து அக்கறையில்லை. நாங்கள் என்ன செய்வது?” என்று தெரிவித்துவிட்டனர். நாங்கள் சிலையை திருப்பித் தரத் தயாராக இருக்கிறோம். உங்கள் அரசு ஆர்வம் காட்டவில்லை என்பதுதான் அவர்கள் சொல்வது. இன்னமும் அமெரிக்காவில்தான் அந்தச் சிலை இருக்கிறது. இதேபோல் சிங்கப்பூரில் உள்ள சிலை திருட்டுச் சிலை என்று தெரிவித்தவுடன் உடனே டிஸ்ப்ளேயில் இருந்து எடுத்து விட்டார்கள். ஆனால் இங்கிருந்து யாருமே அது குறித்து அக்கறை எடுத்து திரும்பக் கேட்காததால் அந்தச் சிலையை திரும்ப டிஸ்ப்ளேயில் வைத்து விட்டார்கள்.
அதுபோல ஒரிஸ்ஸா மாநிலத்தின் பரூத் என்ற வரலாற்றுச் சிறப்புமிக்க ஊரில் இருக்கும் யக்ஷியின் ஸ்தூபம் அமெரிக்க கஸ்டம்ஸின் கைவசம் இருக்கின்றது. அதன் சர்வதேச மதிப்பு 50 மில்லியன் டாலர். அது இந்தியாவைச் சேர்ந்ததுதான் என்பதற்கான பட ஆதாரங்களை மகாராஷ்டிராவில் இருக்கும் எங்கள் நண்பர்கள் மூலம் கண்டுபிடித்து அமெரிக்கக் கஸ்டம்ஸூக்கு அனுப்பினோம். அதனை ஒரிஸாவில் சிலர் பாரம்பரிய குலதெய்வமாக வழிபட்டு வந்திருக்கிறார்கள். அதைத் தமது பாரம்பரியச் சொத்தாக 1978ல் படத்துடன் ரிஜிஸ்டரும் செய்திருக்கிறார்கள். 2004ல் அதை வீடு புகுந்து திருடிச் சென்றுவிட்டார்கள். அந்த ரிஜிஸ்டர் செய்த நகல், அதன் படம், திருட்டு நடந்ததற்கான F.I.R. நகல் என எல்லாமும் எடுத்துக் கொடுத்தாகிவிட்டது. மூன்று வருடம் ஆகிறது. நமது அரசு ஒரு நடவடிக்கையும் எடுக்கவில்லை. அமெரிக்கா திருப்பிக் கொடுக்கத் தயாராக இருக்கிறது. ஆனால் நம்மவர்கள் வாங்கிக் கொண்டுவரத் தயாராக இல்லை. இந்தியாவைப் பொருத்தவரை இதுமாதிரி கடத்தப்பட்ட சிலைகளை மீட்பதில் அதிக ஆர்வம் காட்டுவதில்லை. பத்தூர் நடராஜரைக் கூட அந்தப்பீடத்தின் அடியில் இருந்த கறையான் மண்ணை ஒப்பிட்டுத்தான் நம்முடையதென்று நிரூபிக்கமுடிந்தது. அதுபோல சிவபுரம் நடராஜர் சிலை மீட்பதிலும் பல சிக்கல்கள்.
கே: ஓ. என்ன அது?
ப: 1956ல் நடந்த சம்பவம் அது. சிவபுரத்தில் மண்ணைத் தோண்டும்போது மொத்தம் ஆறு சிலைகள் கிடைத்தன. ஒரு நடராஜர், ஒரு சோமாஸ்கந்தர், ஒரு சம்பந்தர், ஒரு பிள்ளையார், இரண்டு அம்பாள் சிலைகள் கிடைத்தன. அதை கலெக்டர் மியூசியத்துக்குக் கொடுக்காமல் அந்தக் கோயிலுக்கே கொடுத்து விட்டார். ஊர் மக்கள் அதை க்ளீன் செய்ய ஒரு ஸ்தபதியிடம் கொடுத்து விட்டனர். ஸ்தபதி அதற்கு டூப்ளிகேட் செய்து அங்கே வைத்து விட்டார். ஒரிஜினல் வெளிநாட்டுக்குச் சென்றுவிட்டது. 1965ல் பிரிட்டிஷ் மியூசியத்தைச் சேர்ந்த டாக்டர் டக்ளஸ் பாரெட் சிவபுரம் வந்து பார்த்து விட்டு “இவையெல்லாம் நகல்கள்” என்று கூறியதுடன், Early Chola Bronzes என்ற தனது புத்தகத்திலும், இவையெல்லாம் நகல்கள், ஒரிஜினல் பாம்பேயில் ஒரு டீலரிடம் இருக்கிறது, நானே அதைப் பார்த்தேன் என்றும் எழுதிவிட்டார். அந்தப் புத்தகம் வந்து ஆறுமாதம் கழித்து நம்மவர்கள் பம்பாய்க்குப் போனார்கள். அதற்குள் சிலை அமெரிக்காவிற்குப் போய்விட்டது.
அமெரிக்காவில் நார்ட்டன் சைமன் என்பவரது மியூசியம் புகழ்பெற்றது. அவர் இந்த நடராஜர் சிலையை வாங்கி இருக்கிறார். சில ஆண்டுகள் கழித்து இதனை க்ளீன்செய்ய அவர் லண்டன் அனுப்பியபோதுதான் சிலைபற்றிய தகவல் வெளிவந்தது. இந்திய அரசு அச்சிலையை திருப்பிக் கொடுக்கக் கோரி வழக்குத் தொடர்ந்தது. நார்டன் சைமன் ஃபவுண்டேஷனோ தாங்கள் ஒரு மில்லியன் டாலர் கொடுத்து அதை வாங்கியதாகவும் இந்தியாவிற்கு நடராஜர் சிலையின்மீது எந்த உரிமையும் இல்லையெனக் கூறி, திருப்பித்தர மறுத்தது.
சென்னை மியூசியத்தின் மேற்பார்வையாளரான பி.ஆர். ஸ்ரீனிவாசன் என்பவர் 1963ல் ஒரு புத்தகத்தை வெளியிட்டிருந்தார். அவர் அதில் ஒரிஜினல் நடராஜரையும், சோமாஸ்கந்தரையும் படம் பிடித்திருந்தார். அவர் படம் எடுத்தது 1955ல். அது புத்தகமாக 1963ல் வெளியானது. அந்தப் படங்களையும், நார்டன் சைமன் மியூசியத்தின் நடராஜரையும் ஒப்பிட்டதில் அந்தச் சிலை நம்முடையதுதான் என்பது தெளிவாயிற்று. இறுதியில் நார்டன் சைமன் ஃபவுண்டேஷனும் இந்திய அரசும் கோர்ட்டுக்கு வெளியே ஒரு ஒப்பந்தம் செய்து கொண்டது. முதலாவது நடராஜர் சிலையை பொதுவான மியூசியத்தில் அமெரிக்காவில் காட்சிப் பொருளாக வைக்கலாம். அதன்பிறகு இந்தியாவிற்கு திருப்பிக் கொடுத்துவிட வேண்டும். அதற்காக இந்திய அரசு பணம் எதுவும் கொடுக்காது. இரண்டாவது 1972ல் இருந்து ஒரு வருடத்திற்கு எந்த இந்தியக் கலைப்பொருளையும் அது இந்தியாவை விட்டு வெளியே இருக்கும் பட்சத்தில் வாங்கலாம் என்று இருந்தது. இந்த விதியை ஏன் சேர்த்தார்கள், எதற்குச் சேர்த்தார்கள் என்பது தெரியவில்லை.
கிட்டத்தட்ட 28 செப்புத் திருமேனிகள் நார்டன் சைமனிடம் இருப்பது தெரிய வந்தது. இதுதவிர நிறைய இந்திய கலைபொருட்கள் அவர்களிடம் இருந்தன. அங்கே திருட்டுப் போன சோமாஸ்கந்தர் சிலையும் இருந்தது. அதை பி.ஆர்.ஸ்ரீனிவாசனின் படத்தோடு ஒப்பிட்டுப் பார்க்கும்போது ஒரிஜினல் சிலை அது என்பது தெரிந்தது. இதே நடராஜர் சிலை வாங்கப்பட்டபோதுதான் இதுவும் வாங்கப்பட்டிருக்கிறது. ஆனால் இதை மீட்க அரசு நடவடிக்கை ஏதும் எடுக்கவில்லை. அது மட்டுமல்ல; ”All accused arrested and convicted. There is no information about the remaining idols” என்று சொல்லி வழக்கை முடித்து விட்டது. நடராஜர் சிலை இந்தியாவிற்குத் திரும்பி வந்துவிட்டது. ஆனால் மற்ற நான்கு சிலைகளும் (பிள்ளையார், ஞானசம்பந்தர், இரண்டு அம்பாள்) இன்னமும் அங்கேயேதான் உள்ளன. அவை மட்டுமல்ல; இன்னமும் பல சிலைகள் அங்கே இருக்கின்றன. இப்படித்தான் பல இடங்களிலும் ஒரே ஒரு சிலை மட்டும் மீட்கப்பட்டு மற்றச் சிலைகள் அங்கேயேதான் உள்ளன. அவற்றை மீட்க யாரும் முயற்சி எடுக்கவில்லை என்பது மிகவும் வருத்தத்துக்குரியது.
கே: தமிழகத்தில் சிலைகடத்தல் தடுப்புப்பிரிவு என்ற ஒன்று இருக்கிறதல்லவா?
ப: ஆமாம். ஆனால் அவர்களுக்கு போதிய சுதந்திரமோ, அதிகாரமோ இல்லை. மேலும் தமிழகத்தில் மட்டுமே அப்படி ஒரு பிரிவு இயங்கி வருகிறது. அதற்குப் போதிய அலுவலர்களோ, நிதி ஆதாரங்களோ கிடையாது. சகதுறைகளின் ஒத்துழைப்பும் அவர்களுக்குக் கிடைப்பதில்லை. அதனால் அவர்களால் சிலைகடத்தல்களின் மீது போதிய கவனம் செலுத்த முடியவில்லை. அமெரிக்காவில் இதுபோன்ற ஆயிரம் பொருட்களை கஸ்டம்ஸ் சீஸ் செய்து வைத்துள்ளனர். அவர்கள் அதனைத் திருப்பிக் கொடுக்கிறேன் என்று சொல்கிறார்கள். ஆனால் இந்தியா அதில் ஆர்வம் காட்டவில்லை.
கே: அரசு இதில் ஆர்வம் காட்டாததற்கு என்ன காரணம் என்று நினைக்கிறீர்கள்?
ப: இவையெல்லாம் திரும்பி வந்தால் எப்படி இவையெல்லாம் முதலில் வெளியே போனது என்ற கேள்வி வரும். அதனால் அரசியல் ரீதியாக நிர்வாக ரீதியாக பல்வேறு சிக்கல்கள் வரும். அதனால்தானோ என்று எனக்குத் தோன்றுகிறது. அரசு முழுமனதோடு தீவிர நடவடிக்கை எடுத்தால் அடுத்த தலைமுறையில் யாரும் சிலைக்கடத்தலில் ஈடுபடமாட்டார்கள். வெளிநாடுகளிலும் வாங்கமாட்டார்கள். சுமார் 35 கோடி ரூபாய்க்கு இந்த நடராஜரை வாங்கினார்கள். இப்படி எத்தனையோ. பஸ்ஸில் பிக்பாக்கெட் அடிப்பவனை நாம் எல்லோரும் சேர்ந்து அடிக்கிறோம். ஆனால் இப்படிக் கொள்ளையடிப்பவர்களைக் கண்டுகொள்ளாமலே இருக்கிறோம்.
கே: மக்களுக்கு இந்த சிலைத்திருட்டுக்கள் பற்றி ஏன் எதுவுமே தெரியவில்லை?
ப: மக்களில் பலர் சொந்த ஊரைவிட்டுப் பிழைப்பிற்காக வெளியே சென்றுவிட்டார்கள். கிராமங்களில் ஆலயங்கள் பாழடைந்து கிடக்கின்றன. மக்கள் கவனமின்மையால் பலவற்றில் சிலைகளைத் திருடிக் கொண்டு போய்விட்டார்கள். French Institute of Pondycherry நிறைய டாகுமெண்ட்டுகள் செய்திருக்கிறார்கள். அவர்களிடம் கிட்டத்தட்ட 1 லட்சம் படங்கள் இருக்கின்றன. தமிழகத்தில் வரலாற்றாய்வுகள் நடந்து புத்தகங்கள் எழுதப்பட்டிருப்பதால் ஓரளவு விழிப்புணர்விருக்கிறது. ஆனால் இந்தியா முழுவதும் அப்படி விவரங்கள் கிடையாது. சிலைகள் ஆங்காங்கே இறைந்து கிடக்கின்றன.
கே: சிலைத் திருட்டுகளைத் தடுப்பது எப்படி?
ப: வாங்குபவர்கள் இருப்பதினால்தான் கடத்துகிறார்கள். பெரிய மியூசியங்கள், உலகின் பெரும்பணக்காரர்கள்தான் வாங்குகிறார்கள். திருட்டுப்பொருள் என்று தெரிந்தேதான் வாங்குகிறார்கள். ஆஸ்திரேலியாவிலிருந்து இரண்டு சிலைகள்தான் வந்திருக்கின்றன. வரவேண்டியவை நிறைய. இவை 69-72ல் விற்கப்பட்டதாக பொய்ப்பத்திரங்கள் தயாரிக்கப்பட்டுள்ளன. இவ்வளவு தைரியமாக வாங்கக் காரணம், இந்தியா கண்டுகொள்ளப்போவதில்லை, ஏதாவதொரு பேப்பரைக் கொடுத்தால் போதும், பேசாமல் இருந்துவிடுவார்கள் என்ற அலட்சியம். இந்த எண்ணத்தைத்தான் நாங்கள் மாற்றியிருக்கிறோம். இதை ஒரு இயக்கமாக எடுத்துச்சென்று சம்பந்தப்பட்ட அரசாங்கங்களை, மீடியாக்களைத் தொடர்ந்து வற்புறுத்தி வந்ததால் இரண்டு சிலைகள் திரும்பி வந்திருக்கின்றன சிங்கப்பூர் மியூசியத்தில் இருக்கும் பார்வதி, ஒஹையோவின் டோல்டோ அருங்காட்சியகத்தில் இருக்கும் விநாயகர் என கிட்டத்தட்ட 80 சிலைகளை நாங்கள் அடையாளம் காட்டியிருக்கிறோம். இவற்றையும் திருப்பிக் கொண்டுவர வேண்டும்.
அதே சமயம் வெளிநாட்டிலிருந்து திரும்பிவரும் சிலைகள் கோயிலுக்குப் போவதில்லை. அவற்றை குடோனில் சிலைகளோடு சிலைகளாக வைத்துள்ளார்கள். லண்டன் கோர்ட்டில் வாதாடும்போது இந்தச் சிலையை எங்கே வைப்பீர்கள் என்று கேட்டதற்கு ’நாங்கள் கோயிலில் வைப்போம்’ என்று சொல்லிவிட்டு, இங்கே வந்ததும் அதை குடோனில் போட்டு விட்டார்கள். ஆஸ்திரேலியாவிலிருந்து வந்த ஸ்ரீபுரந்தன் சிலையும் குடோனில்தான் உள்ளது. பாதுகாப்பாக வைக்கிறோம் என்ற பெயரில் குடோனில் போட்டிருக்கிறார்கள். இதெல்லாம் அபத்தம்.
கே: சிலைகளை மீட்க என்னென்ன திட்டங்களை வைத்திருக்கிறீர்கள்?
ப: ஃப்ரெஞ்ச் இன்ஸ்டிட்யூட்டிடம் நிறைய புகைப்படங்கள் இருக்கின்றன. நாம் அந்தப் படத்தின் பெரிதுபடுத்தப்பட்ட பிரதியை வாங்கி, அது எங்கு எடுக்கப்பட்டது என்ற விவரத்தைச் சேகரித்து, அந்தச் சிலை அங்கே இருக்கிறதா என்று பார்க்க வேண்டும். இரண்டாவது அங்கே இருப்பது அதே சிலைதானா என்பதைக் கண்டறிய வேண்டும். சிலை இல்லாவிட்டால் எங்கே போயிற்று என்று தேடவேண்டும். இவையெல்லாம் பல குழுக்கள் இணைந்து செய்யவேண்டிய பணிகள். சிலைகளைத் திரும்பக் கொண்டுவருவது ஒருபுறம், இருக்கும் சிலைகள் வெளிநாடுகளுக்குக் கடத்தப்பட்டுவிடக் கூடாதென்பதில் மிகக் கவனமாக இருக்கிறோம். அதற்காகச் சில திட்டங்களையும் கைவசம் வைத்திருக்கிறோம்.
கே: என்ன அது?
ப: முதலில் எல்லாக் கோயில்களிலும் உள்ள சிலைகளை அலங்காரம் ஏதுமில்லாமல் படமெடுக்க வேண்டும். ஒரு பிரதியைச் சேகரிப்பில் வைத்துக்கொண்டு மற்றொரு பிரதியை மையக்காப்பகம் ஒன்றை ஏற்படுத்தி அதற்கு அனுப்பிவிட வேண்டும். இரண்டாவதாக, பல கோயில்களில் செப்புத்திருமேனிகள் அவை குடோனில் இருக்கின்றன. விழாக்களின்போது எடுத்து வந்து, விழா முடிந்ததும் மீண்டும் அங்கே வைத்துவிடுகிறார்கள். அவற்றிற்கு பெயிண்டில் எழுதப்பட்டிருக்கும் குறிப்புகள்தான் அடையாளம். சிலையை மாற்றி வேறொரு சிலையை வைத்து அதே பெயிண்டைக் கொண்டு எழுதினால் விஷயம் தெரியாதவர்களால் எளிதில் கண்டுபிடிக்க முடியாது. அதாவது 001 என்ற சிலை வெளியே போயிருக்கிறதா, அதே 001 திரும்ப வந்துவிட்டதா அவ்வளவுதான். வெறும் எண்ணிக்கைதான் அங்கே கணக்கு. இந்த முறையை மாற்ற வேண்டும். அவற்றை முறையாக ஆவணப்படுத்த வேண்டும். மூன்றாவது சிலையின் அடிப்பாகத்தில் ஏதேனும் அந்தச்சிலை பற்றிய குறிப்பு இருந்தால் அவற்றை யாரும் வாங்குவதில்லை. ஆகவே சிலைகளின் மீது நாம் அந்தச் சிலை எந்த கோயிலைச் சேர்ந்தது, என்ன சிலை என்பதுபோன்ற குறிப்புகளைப் பதிந்துவிட வேண்டும்.
சிலைக் கடத்தலைத் தடுக்க முக்கியமான வழி ஒன்று உண்டு. நம் மியூசியங்களில் இருக்கும் சிலைகளை ஒரு நீண்டநாள் ஒப்பந்தத்தில் பத்து வருடம் இருபது வருடம் என்ற கணக்கில் வெளிநாட்டு மியூசியங்களுக்கு வாடகைக்குக் கொடுக்கலாம். பத்து வருடம் கழித்து அதை வாங்கிக்கொண்டு விட்டு வேறொரு சிலையைக் கொடுக்கலாம். பத்தாயிரம் மியூசியங்கள் கேட்டாலும் கொடுக்கக்கூடிய அளவிற்கு நம்மிடம் சிலைகள் இருக்கின்றன. பூஜையில் இல்லாத, குடோனில் வைக்கப்பட்ட இந்தச் சிலைகளை வாடகைக்கு விடுவதன்மூலம் வெளிநாட்டு மியூசியங்களுக்கும் லாபம், நமக்கும் வருமானம். 35 கோடி கொடுத்து ஒரு சிலையை வாங்குகிறான் என்றால் அது அவ்வளவு எளிதில் கிடைக்காத பொருள் என்பதால்தான். அதை எளிதில், அதிகாரபூர்வமாக, குறைந்த செலவில் கிடைக்கும் என்றால் ஏன் ஒருவர் திருட்டுப்பொருளை வாங்கப் போகிறார்? அரசாங்கம் யோசிக்க வேண்டும்.
கே: பழைய ஆலயங்களெல்லாம் சிதிலமடைந்து கொண்டிருக்க புதிது புதிதாக ஆலயங்கள் தேவைதானா?
ப: ஆயிரக்கணக்கான கோயில்கள் பராமரிப்பின்றி பாழடைந்து கிடக்கின்றன. அவற்றை பரமாரிக்காமல், புதிதாகக் கோவில் கட்டுவதில் அர்த்தமே இல்லை. பழைய கோயில்களைப் புனரமைப்பது அது இருக்கும் ஊருக்கும் நன்மையைத் தரும். அருகிக்கொண்டிருக்கும் சிற்பக் கலைக்கும், ஸ்தபதிகளுக்கும் வேலை கொடுத்த மாதிரி இருக்கும்.
கே: இன்றைய இளைஞர்கள் நமது கலைப் பொக்கிஷங்களைப் பாதுகாக்க வேண்டும் என்பதில் ஆர்வமாக இருக்கிறார்களா?
ப: நிச்சயமாக. குறிப்பாக ஐ.டி. துறையிலிருக்கும் பல இளைஞர்கள் மிக ஆர்வமாக இருக்கின்றனர். மதுரையில் அ. முத்துக்கிருஷ்ணன், 'பசுமை நடை' என்ற அமைப்பை நடத்திவருகிறார். மாதந்தோறும் மதுரை மாவட்டத்திலுள்ள தொல்லியல் சிறப்புமிகுந்த பகுதிகளுக்கு அழைத்துச் செல்கின்றார். அதில், இளைஞர்கள் மட்டுமின்றி, கிராமத்தினர்கூடப் பங்களிக்கிறார்கள். பல இளைஞர்கள் உழவாரப் பணி, ஏழைக் குழந்தைகளுக்கு கல்வி, இயற்கை விவசாயம் எனப் பலவழிகளில் செயல்படுகின்றனர். இளைஞர்கள்மீது எங்களுக்கு மிகுந்த நம்பிக்கை இருக்கிறது. மதுரை மட்டுமல்லாமல் தமிழகம் முழுவதும் இதுபோன்ற செயல்பாடுகளைக் கொண்டுவர வேண்டும். அப்போது கடத்தல்கள் தடுக்கப்படும். மக்களுக்கு நம்மிடமுள்ள சிறப்பு என்னவென்பது தெரியவரும். அதனைப் பாதுகாக்கும் ஆர்வமும் அக்கறையும் வரும்.
கே: பாழடைந்த கோயில்களில் கேட்பாரற்று இருப்பதைவிட அமெரிக்க நகரங்களில் சிலைகள் பாதுகாப்பாக இருப்பது நல்லதுதானே என்று சிலர் கருதுகிறார்களே!
ப: ஆம். என்னிடமே அப்படி விவாதிப்பவர்கள் இருக்கிறார்கள். இவர்களில் பெரும்பாலானவர்கள் நன்கு படித்தவர்கள். அவர்களுக்கு என் பதில் என்னவென்றால் இது நம்முடைய சொத்து கிடையாது. இவை நம் முன்னோர்களில் யாரோ ஒரு ராஜா சொல்லி, யாரோ ஒரு ஸ்தபதி செய்து வழிபாடு செய்வதற்காக ஆலயங்களில் பிரதிஷ்டை செய்யப்பட்டிருக்கின்றன. மக்கள் வழிபடுவதற்காகவே ஆலயங்களும் சிற்பங்களும் செப்புத் திருமேனிகளும் அமைக்கப்பட்டனவே தவிர, சிற்பி தனது கலைத்திறனைக் காட்டுவதற்காக அல்ல. அது அந்தக் கோயிலில்தான் இருக்க வேண்டும். நம் கடமை அதை அந்தக் கோயிலில் வைத்துப் பாதுகாப்பது. இதை ஆஸ்திரேலியாவில் வைக்கலாமா, அமெரிக்காவில் இருக்கலாமா என்ற கேள்விக்கே இடமில்லை. இதை நல்லபடியாகப் பாதுகாத்து அடுத்த தலைமுறைக்குக் கொடுப்பது நம் கடமை. அப்படித்தான் நம் முன்னோர்கள் நமக்கு இவற்றைத் தந்துள்ளனர். நமது அலட்சியத்தாலும், அக்கறையின்மையாலும் நமது செல்வ வளங்களைப் படிப்படியாக இழந்து வருகிறோம்.
இந்தச் சிலைகளை வெறும் கலைப்பொருளாகப் பார்ப்பதே தவறு. இவற்றை மன்னர்கள் வழிபாடு செய்வதற்கான திருமேனியாகத்தான் உருவாக்கி ஆலயங்களுக்கு அளித்திருக்கிறார்கள். அதைக் கடத்திக்கொண்டு போய் மியூசியங்களில் ஏ.சி. அறையில் வைத்து, பார்ப்பதற்கு 50 பவுண்ட், 20 டாலர் என்று கட்டணம் வாங்கி, ஒளிவெள்ளம் பாய்ச்சி நிழல்விழும் அழகைப் பார்க்க நன்றாக இருக்கலாம். ஆனால் அந்தச் சிலை உருவாக்கப்பட்டதன் நோக்கம் அதுவல்லவே! சொல்லப்போனால் பிற நாடுகளில் சிலைகள் மன்னர்கள் ஆண்ட காலத்தில்தான் காணாமல் போயிருக்கின்றன. ஆனால் நமது நாட்டில் சுதந்திரத்திற்குப் பின் நமது அரசுகள் ஆளும்போதுதான் திருடப்படுகின்றன. காரணம், சிலைகளை தெய்வமாகப் பார்க்காமல் வெறும் கல்லாகப் பார்க்கும் போக்கு அதிகரித்ததுதான்.
கே: Poetryinstone தவிர நீங்கள் செய்யும் பிற பணிகள் யாவை?
ப: ipp.org.in என்ற வலைத் தளத்தை நடத்திவருகிறோம். இந்தியாவில் எங்கு சிலைகள் காணாமல் போனாலும் எங்களுக்குத் தகவல் கொடுங்கள், உங்களிடம் அதற்கான படம் இல்லை என்றால் நாங்கள் அதைத் தேடிப் பார்க்கிறோம். ’பொயட்ரி இன் ஸ்டோன்’ தளத்தில் கோவில்பற்றிப் படிக்கலாம். ஆனால் India Pride Project என்பது சிலைத் திருட்டிற்காக FIR பதிவு செய்வதற்கு. இந்தியாவில் என்ன பிரச்சனை என்றால் படம் இருந்தால்தான் FIR ரிஜிஸ்டர் செய்வார்கள். பல கோயில்களில் படம் எடுத்தால் சுவாமிக்கு பவர் போய்விடும் என்று நினைப்பதால் படமெடுக்க முடியாத சூழல். மக்களிடம் சிலைத் திருட்டுபற்றி விழிப்புணர்வு ஏற்படுத்தும் வேலையை இந்தத் தளத்தின் மூலம் செய்து வருகிறோம்.
கே: எதிர்காலத் திட்டங்கள் என்ன?
ப: அரசாங்கத்தின் கவனத்தை இந்தக் கொள்ளையின் மீது எப்படித் திருப்புவது, அடுத்த கட்டத்திற்கு எப்படி எடுத்துச் செல்வது? தகவலறியும் உரிமையில் (RTI) போடவேண்டுமா, ஒரு பொதுநல வழக்குப் போடவேண்டுமா என்பதில் கவனம் செலுத்திக் கொண்டிருக்கிறோம். குறிப்பாக இந்தியா, அமெரிக்காவுடன் ஒரு ஒப்பந்தம் போடவேண்டும் என்று வலியுறுத்தி வருகிறோம். அவர்களிடம் இருக்கும் நமது கலைப்பொருட்களை அதன்மூலம் எளிதில் திரும்பக் கொண்டு வந்துவிட முடியும். ஏற்கனவே எகிப்து, இத்தாலி, கம்போடியா போன்ற நாடுகள் கையெழுத்திட்டு விட்டார்கள். அமெரிக்க அரசு இதற்குத் தயாராக இருக்கிறது. நாம்தான் தயாராக வேண்டும்.
இரண்டாவது மக்களிடையே சிலைகடத்தல் பற்றி விழிப்புணர்ச்சியை உண்டாக்க வேண்டும். திருடுபோன சிலைகள் எல்லாமே வரவேண்டும். கணக்குக்கு ஒன்று வந்ததும் கேஸை மூடக்கூடாது. மூன்றாவது, பழம்பொருட்கள் பாதுகாப்பு மற்றும் ஆவணப்படுத்துதல் சட்டத்தில் மாற்றம் கொண்டுவர வேண்டும். இப்போது 100 வருஷத்திற்கு மேற்பட்ட பொருள் இருந்தால் அதனை ரிஜிஸ்டர் செய்யவேண்டும் என்று சட்டம் இருக்கிறது. ஒரு பொருள் 100 வருஷத்திற்கு மேற்பட்ட பொருள் என்று யார் பரிசீலித்துச் சான்றிதழ் தருவது? இதில் எல்லாம் மாற்றம் வேண்டும். அடுத்தபடியாக பத்திரிகைகள் மற்றும் மீடியாக்கள் சினிமாவே உலகம் என்றிருப்பதை விட்டுவிட்டு இதுபோன்ற செய்திகளுக்கு முக்கியத்துவம் கொடுக்கவேண்டும்.
அடுத்தபடியாக கார்ப்பொரேட்ஸ் இவற்றில் ஆர்வம் காட்டவேண்டும். ஒரு 300 ரூபாய் துணியை கடையிலிருந்து பணம்கொடுக்காமல் வெளியே எடுத்துச்சென்றால் மணியடித்து அதை அறிவிக்கிறது. அந்த அளவுக்கு டெக்னாலஜி வளர்ந்திருக்கிறது பல கோடி ரூபாய் பெறுமானமுள்ள நம் சிலைகள் திருடப்பட்டு வெளியே எடுத்துச் செல்லப்படும்போதும் அதேமாதிரி எச்சரிக்கை அலாரம் அடிக்கும்படிச் செய்யமுடியும். ட்ராக்கிங் டெக்னாலஜி மூலம் இதனைச் செய்யமுடியும். இதில் திறன்வாய்ந்தவர்கள் அதற்கு முயற்சிக்க வேண்டும். அதற்கான முயற்சிகளைச் செய்து கொண்டிருக்கிறோம்.
சர்ச்சைக்குரிய விஷயமாயிற்றே என்று நழுவலோ தயக்கமோ இல்லாமல் வெளிப்படையாகப் பேசுகிறார். தன்னலமற்ற அவர்தம் முயற்சிகளுக்கு நன்றியும் வாழ்த்தும் கூறி விடைபெற்றோம்.
புதிய சிலையைச் செய்து அதற்கு சர்டிஃபிகேட் வாங்கி, அதற்குப் பதிலாக பழைய சிலையை வெளிநாடுகளுக்கு ஏற்றுமதி செய்கின்றனர். அப்படித்தான் பல கலைப்பொருட்கள் வெளிநாடுகளுக்குச் செல்கின்றன. ஒரிஜினல் வெளியே சென்றுவிடும். டூப்ளிகேட் நம்மிடத்தே இருக்கும். இதுவொரு டெக்னிக்; இதுமாதிரிப் பல உத்திகள். சிலைகள்தான் என்றில்லை, தூண்கள், அதிஷ்டானங்கள், சிகரங்கள் எனப் பலவும் garden furniture என்ற பெயரில் வெளிநாடுகளுக்குச் சென்று கொண்டிருக்கின்றன. இவற்றை அனுப்பப் பல நெட்வொர்க்குகள் இயங்கிக் கொண்டிருக்கின்றன. சட்டத்துக்குட்பட்டவை போலவே இவை போகின்றன. 2002 முதல் இன்றுவரை சுமார் 15000 சிலைகள் வெளிநாடுகளுக்குச் சென்றிருக்கலாம். அவற்றின் மதிப்பு பல மில்லியன் டாலர், இந்திய ரூபாயில் பல்லாயிரம் கோடி! அதுபோல மத்திய பிரதேசம், ராஜஸ்தானில் இருக்கும் இந்தியத் தொல்பொருள் கழகத்தின் (ASI site) மியூசியத்திலிருந்து நிறைய திருட்டுப் போயிருக்கிறது என்று நாங்கள் கண்டறிந்திருக்கிறோம். அவர்களால் ஒரு சிலையைக்கூட அது எந்த நாட்டில் இருக்கிறது என்று அறியமுடியவில்லை. 1976-2001வரை ASI 16 சிலைகளை மீட்டுக் கொண்டுவந்திருக்கிறது. ஆனால் 2001 முதல் இன்றுவரை எதுவும் மீட்கப்படவில்லை. அவற்றைக் கண்டுபிடித்து இது இங்கே இருக்கிறது என்று நாங்கள் சொல்லியிருக்கிறோம். ஆனால் அவர்களோ நான்கு மட்டுமே எங்களது, மற்றவை எங்களதல்ல என்று சொல்கிறார்கள். நிலைமை இப்படி இருக்கிறது.
- விஜயகுமார்
***
Poetryinstone தளத்தில் ஆங்கிலம், தமிழ் இரண்டிலும் கட்டுரைகள் வெளியாகின்றன. ஆங்கிலத்தில் எழுதுவது நான். தமிழில் எழுதத் தயங்கினேன். விசாகப்பட்டினத்தில் இருக்கும் திவாகர் சார் என்னைத் ‘தமிழில் எழுது’ என்று ஊக்குவித்தார். என் எழுத்தில் ஏற்படும் தவறுகளையும் இன்றைய நாள்வரை அவர்தான் சரி செய்கிறார். “வெறும் படம் போடாமல் விளக்கமாக எழுது” என்று என்னை ஊக்குவித்தவர் அவர்தான். இதன்மூலம் பலர் நண்பரானார்கள். அவர்கள் எனக்குப் பின்பலமாக இருக்கின்றனர். உலகெங்கும் வசிக்கும் பலர் - இந்தியர் மட்டுமல்ல; பலரும் - இந்தத் தளத்திற்கு கைகொடுத்துள்ளனர். நாங்கள் நன்கொடை வாங்குவதில்லை. வணிகரீதியான விளம்பரங்கள் வெளியிடுவதில்லை. இதில் இடம்பெறும் படங்களுக்கு காபிரைட் போடுவதில்லை. வாட்டர்மார்க் கிடையாது. ஏனென்றால் இந்தச் சிற்பங்களை, ஆலயங்களை உருவாக்கிய முன்னோர்களே தங்கள் கையெழுத்தைப் போடவில்லை. தமக்குரியது என்று சொல்லிக்கொள்ளவில்லை. நான், எனது என்றெல்லாம் ஒருவர் உரிமைகொண்டாட ஆரம்பித்தால் அவரது ஆயுள்காலத்தோடு அது முற்றுப்பெற்றுவிடுகிறது. அப்படியல்லாமல் இதனை ஒரு இயக்கமாகச் செய்ய வேண்டும் என்பது எங்கள் இலக்கு.
- விஜயகுமார்
***
சிலைகளுக்கான தகவல் களஞ்சியம்;
வருடத்தில் இரண்டு அல்லது மூன்று முறை தமிழகம் மற்றும் இந்தியாவின் சில பகுதிகளைத் தேர்ந்தெடுத்து யாத்திரை செல்வோம். இம்முறை மகாராஷ்டிரா 10 நாள் சென்றுவந்தோம். அருண் வெங்கட்ராமன் போன்ற நண்பர்கள் எங்களுடன் வருவார்கள். படம் எடுத்து உதவுவார்கள். ஒரு காமெரா மூட்டையே எங்களுடன் பயணப்படும். இந்தமுறை சுமார் 40000 படங்களாவது எடுத்திருப்போம். அதற்கு முன்னர் பாதாமி, ஹம்பி சென்று வந்தோம். நாங்கள் கோயில்களை முழுமையாகப் படம் எடுத்து அங்குள்ள எல்லாவற்றையும் ஆவணப்படுத்துகிறோம். இணையத்தில் செப்புத் திருமேனிகள் என்பதற்காக ஒரு ஃபேஸ்புக் பக்கத்தை ஆரம்பித்திருக்கிறோம். அதுபோலக் கற்சிலைகளுக்காக மற்றொரு பக்கம். ஒவ்வொருவரும் அவர்கள் வசிக்கும் பகுதி அருங்காட்சியகங்களுக்கு பயணம் மேற்கொள்ளும்போது அங்குள்ள நமது செப்புத் திருமேனிகளை, கற்சிலைகளைப் படம்பிடித்துப் பதிவேற்ற வேண்டும் என்று வேண்டுகோள் விடுத்தோம். இன்றைக்கு இந்தியா மட்டுமல்லாது, உலகெங்கிலுமுள்ள அருங்காட்சியகங்களில் இருக்கும் திருமேனிகளின் படங்கள் சேகரிப்பில் உள்ளன.
எங்ளுடைய நோக்கம் என்னவென்றால் ஒரு சிற்பம் பற்றிய தகவல் வேண்டுமென்றால் அது உடனடியாகக் கிடைக்க வேண்டும். அந்த வகையில் ஆவணப் பணிகளை மேற்கொண்டு வருகிறோம். அதாவது பாண்டியன் எட்டாம் நூற்றாண்டு என்று தேடினால் எட்டாம் நூற்றாண்டைச் சேர்ந்த பாண்டியர்காலக் கோயில்கள் அனைத்தும் வந்துவிடும். அதில் சிவன் வேண்டுமென்றால் சிவன், விஷ்ணு என்றால் விஷ்ணு என்று தேடினால் கிடைக்கும். இந்தப் பணிகளைத்தான் செய்துவருகிறோம்.
- விஜயகுமார்
***
சிலை திருடுபோவதே தெரிவதில்லை
செப்புத் திருமேனிகளுக்கு விலை அதிகம். ஆனால் அவற்றைக் கண்டுபிடிப்பது எளிது. ஆனால் தொலைந்த கற்சிலைகளைக் கண்டுபிடிப்பது கடினம். ஏனென்றால் உலோகத்தை டேட் செய்வதுபோல கற்சிலைகளை டேட் செய்வது மிகமிகக் கடினம். டேட் செய்பவர்களும் மிகக்குறைவு. புதிய கற்சிலைகளுக்கும் பழைய கற்சிலைகளுக்கும் உள்ள வேறுபாட்டைக் கண்டுபிடிப்பதும் கஷ்டம். ஸ்ரீபுரந்தனில் எடுத்த 28 மொத்த சிலைகளின் எடை 17 டன். சோமாஸ்கந்தர், நடராஜர் எல்லாம் 400, 450 கிலோ. இருபதுபேர் ஒரு லாரியைக் கொண்டுவந்து அதில் எல்லாவற்றையும் எடுத்துக்கொண்டு போயிருக்கிறார்கள். கற்சிலைகள் இன்னும் எடையதிகம். 5 டன், 7 டன் எடையுள்ள சிலைகள் இருக்கின்றன. சுத்தமல்லி சிலைகள் எல்லாவற்றிற்கும் அதன் அடிப்பகுதியில் ’சுத்தமல்லி’ என்ற பெயர் இருந்தது. ஆனால் ஸ்ரீபுரந்தன் கோயிலில் எதுவுமே இல்லை. சுத்தமல்லி ஆலயம் முற்றிலும் இடிந்துபோனதால் அவற்றை ஸ்ரீபுரந்தனில் கொண்டு வைத்திருந்தார்கள். இரண்டு கோயில் சிலைகளையும் ஒன்றாகத் தூக்கிக்கொண்டு போய்விட்டாகள். எது எந்தக் கோயில் சிலை என்பது கடத்தல்காரர்களுக்குத் தெரியாது. ஆனால் மியூசியம் வாங்கியது எல்லாம் ஸ்ரீபுரந்தன் சிலைகள்தான். சுத்தமல்லியை வாங்கவில்லை. காரணம், அவற்றின் பீடத்தில் அடையாளம் எழுதியிருந்ததுதான்.
சமீபத்தில் ஒரு செய்தித்தாளில் 1950ல் திருடுபோன சிலைகளின் படத்தைப் போட்டு இவை இப்போதுதான் திருடுபோயின; தகவல் கொடுப்பவர்களுக்கு ரூ.25000 பரிசு என்று அறிவித்திருக்கிறார்கள். இதன்மூலம் நமது சிலைகள் திருடுபோன விஷயம் நமக்கே தெரியாது என்பதை நாம் பகிரங்கமாக ஒப்புக்கொள்கிறோம் என்றாகிறது. இதையெல்லாம் தகுந்த நபர்களுடன் ஆலோசித்துப் பின்னர் அறிவிக்கலாம். அதற்கான துறைரீதியான அனுபவம் வாய்ந்த ஆட்கள் நம்மிடம் இருக்கிறார்கள். ஆனால் ஏனோ அப்படிச் செய்வதில்லை.
- விஜயகுமார்
அஞ்சலி
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இந்தியாவின் முன்னோடி கேலிச்சித்திரக்காரரும், படைப்பாளியுமான ஆர்.கே.லக்ஷ்மண் (94) காலமானார். ராசிபுரம் கிருஷ்ணஸ்வாமி லக்ஷ்மண் மைசூரில் பிறந்தார். ஓவியக் கல்லூரியில் பயில இடம் கிடைக்காமல், மைசூர் மகாராஜா கல்லூரியில் இளங்கலை படித்தார். ஓவிய ஆர்வம் காரணமாகப் பொதுவிடங்களுக்குச் சென்று மக்களின் நடை, உடை பாவனைகளை அவதானித்துப் படங்கள் வரைந்தார். அண்ணன் ஆர்.கே. நாராயண் புகழ்பெற்ற எழுத்தாளர். அவரது கதைகளுக்கு லக்ஷ்மண் ஓவியம் வரைய ஆரம்பித்தார். சில இதழ்களுக்குக் கார்ட்டூனும் வரைந்தார். படிப்பை முடித்ததும் டெல்லி, கல்கத்தா, மும்பை சென்று வாய்ப்புகள் தேடினார். மும்பையில் புகழ்பெற்ற ‘தி ஃப்ரீபிரஸ் ஜர்னல்’ இதழில் கேலிச்சித்திரக்காரர் வேலை கிடைத்தது. அந்த நிர்வாகம் விதித்த கட்டுப்பாடுகள் பிடிக்காமல் வேலையிலிருந்து விலகினார். பின் ‘டைம்ஸ் ஆஃப் இந்தியா’வில் சேர்ந்தார். அதில் கிட்டத்தட்ட 60 ஆண்டுகள் பணியாற்றினார். அவர் உருவாக்கிய ‘திருவாளர் பொதுஜனம்’ (Common man) என்ற பாத்திரம் மிகப் புகழ்பெற்றது. ஒரு குடை, கோட், மீசை, வழுக்கைத் தலை ஆகியவை கொண்ட அந்தப் பொதுஜனம் ஒருவகையில் லக்ஷ்மண் தான். 50 ஆண்டுகளாகியும் அவர் அந்தப் பாத்திரத்தின் தோற்றத்தை மாற்றவில்லை. தனது கேலிச்சித்திரங்கள் மூலம், சராசரி இந்தியனின் துயரங்களைக் கிண்டலும், கேலியும் கலந்து ஆழமாக உறைக்கும்படி அவர் சொன்னார். டைம்ஸ் ஆஃப் இந்தியாவின் 150வது ஆண்டு விழாவின்போது பொதுஜனத்தை அஞ்சல் உறையில் அச்சிட்டுப் பெருமைப்படுத்தியது இந்திய அஞ்சல்துறை. பத்மவிபூஷண், ரமன் மகசாஸே போன்ற விருதுகள் பெற்றார் லக்ஷ்மண். சிறுநீரகத் தொற்று காரணமாகப் புனே மருத்துவமனையில் சிகிச்சை பலனின்றிக் காலமானார். கேலிச்சித்திரச் சக்கரவர்த்திக்குத் தென்றலின் அஞ்சலி!
***
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குணச்சித்திர வேடங்களிலும், நகைச்சுவை வேடங்களிலும் நடித்துப் புகழ்பெற்ற வி.எஸ்.ராகவன் (90) சென்னையில் காலமானார். காஞ்சிபுரத்தை அடுத்த வெம்பாக்கம் கிராமத்தைச் சேர்ந்த ராகவன், சிறுவயதிலேயே நாடக ஆர்வம் கொண்டிருந்தார். காஞ்சிபுரத்தில் இயங்கிய நாடகக்குழுக்களில் சிறுசிறு வேடங்களில் நடித்தார். பணி காரணமாகச் சென்னை வந்த ராகவன், அங்கும் நாடகக் குழுக்களில் இணைந்து குணச்சித்திரப் பாத்திரங்களில் நடித்தார். கே. பாலச்சந்தரின் நட்புமூலம் பல வாய்ப்புகள் வந்தன. 1954ல் ‘வைரமாலை’ திரைப்படத்தில் அறிமுகமானார். ‘காதலிக்க நேரமில்லை’, ‘நினைவில் நின்றவள்’, ‘உரிமைக்குரல்’, ‘சங்கே முழங்கு’, ‘சவாலே சமாளி’ போன்ற படங்கள் முதல் சமீபத்திய ‘கலகலப்பு’, ‘ஆல் இன் ஆல் அழகுராஜா’ உள்ளிட்டவற்றிலும் நடித்திருக்கிறார். சின்னத்திரைத் தொடர்களிலும் நடித்துப் புகழ்பெற்ற இவர், தன் இறுதிக்காலம்வரை சுறுசுறுப்பாக இயங்கிக்கொண்டிருந்தார். இவர் கடைசியாக நடித்த ‘காத்தாடி’ திரைப்படம் இந்த ஆண்டு வெளிவர இருக்கிறது. கணையப் புற்றுநோய்க்குச் சிகிச்சை பலனின்றி ராகவன் காலமானார். மனைவி தங்கம் சில ஆண்டுகளுக்கு முன்னர் காலமானார். ராகவனுக்கு கே.ஆர். சீனிவாசன், கே.ஆர். கிருஷ்ணன் என இரண்டு மகன்கள் உள்ளனர்.
பயணம்
உடலைத் தென்றல் தழுவுகிறது. நீலக்கடல் குதித்துக் குதித்து வந்து கரையைத் தழுவுகிறது. மணல்தரை முழுவதும் சின்னஞ்சிறு மலர்களின் கூட்டம். அந்தக் குழந்தைகளைப் பார்க்கும்போது அப்படித்தான் தோன்றுகிறது. சோழி குலுங்குவதுபோலக் கலகலவென்று சிரித்தபடி, கையில் தூண்டிலைத் தூக்கமுடியாமல் தூக்கியபடி கடற்கரையோரம் நிற்கிறார்கள். எதிரே ஒரு மின்விசைப்படகு வர ஒவ்வொருவராகப் படகில் ஏறுகிறார்கள். கரையிலிருந்து ஒருபெண், குழந்தைகளை ஏற்றிவிட, படகினுள்ளே ஒருவர் தூக்கி எடுத்துப் படகில் விடுகிறார்.
கண்ணாடித்தரை கொண்ட அந்தப் படகில் அமர்ந்து, குழந்தைகள் தூண்டிலைத் தண்ணீரில் போட்டு “வா மீனே! வா வா!” என்று கும்மாளமிடுகிறார்கள். ஐந்து வயது ரியா, “டாடி டாடி, என் தூண்டிலில் மீன் டாடி!” என்று சந்தோஷமாகக் கூவ தந்தை அருண் தூண்டிலை மேலே இழுக்கிறார். அம்மா! ஓரடி நீளமுள்ள அழகான மீன். எல்லாக் குழந்தைகளும் ரியாவைச் சுற்றி என்னமோ தானே பிடித்ததுபோல் கைகொட்டி ஆரவாரிக்கின்றன. அன்று வேறொருவருக்கும் மீன் பிடிபடவில்லை. ரியாதான் ராணி.
இது ஜமைக்காவின் Franklin Resort. மூன்று குழந்தைகளுடன் பல இடங்களுக்கும் விடுமுறைக்குச் செல்லும் என் மகன் மகேஷ், ஒருமுறை ஜமைக்காவில் குழந்தைகளைக் கவனித்துக் கொள்ளத் தாதி, நானி வசதியுடன் இந்த ரிசார்ட் இருப்பதைக் கேள்விப்பட்டு அங்கே சென்றான். நானிகளின் அன்பான அரவணைப்பில் குழந்தைகள் உல்லாசமாக இருந்ததைக் கண்டதும் மூன்றுமுறை அங்கேயே சென்றான். அங்கே வரும் பலரும் அப்படித் திரும்பத்திரும்ப வருபவர்கள்தாம். இம்முறை தன் அண்ணன் அருண் குடும்பத்தையும், தாத்தா பாட்டியையும் (வேறு யார், நாங்கள்தான்!) அழைத்துச் சென்றான்.
சிறு குழந்தைகள் உள்ள பெற்றோர்களின் சொர்க்கம் அது. போய் இறங்கின உடனேயே தாதி உங்கள் அறைக்கு வந்துவிடுவார். உணவு கொடுப்பதிலிருந்து நீச்சல்குளத்துக்கு அழைத்துச் செல்வது, தண்ணீர் சறுக்குக்குக் கொண்டுசெல்வது, விளையாட்டுகளுக்குத் தயார்செய்வது போன்ற எல்லாப் பொறுப்புகளையும் தானே எடுத்துக்கொண்டு விடுவார். முன்னூறு பேர் தங்குவதற்கான அறைகளுள்ள ரிசார்ட் அது. ஒவ்வோர் அறைக்கும் ஒரு நானி. தேவையானால் இன்னொரு நானி குறைந்த கட்டணத்தில் கிடைப்பார்.
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குழந்தைகளுக்கான சிறுவர் கிளப் காலை 9 மணிமுதல் மாலை 5 மணிவரை திறந்திருக்கும். மணிகளால் மாலை செய்தல், சட்டைக்கு வண்ணம் தோய்த்தல், கடற்கரை மணலில் கிளிஞ்சல் பொறுக்கி அவற்றை இனங்கண்டறிதல், உல்லாசப்படகில் கடலைச் சுற்றிவருதல், மீன்பிடித்தல், நீச்சல் குளம் என்று தாதியே எல்லாவற்றுக்கும் அழைத்துச் சென்றுவிடுகிறார். பெற்றோர் வேண்டுமானாலும் அவர்களுடன் சேர்ந்துகொள்ளலாம்.
படியிறங்கினால் கடற்கரை. சிறு இடத்தில் வேலிபோட்டு அதனுள்ளே குழந்தைகள் நீச்சலடிக்கப் பாதுகாப்பான வசதி. பெரியவர்கள் நீந்துமிடம் வேறு. மூன்றுவிதமான உணவகங்கள். மாமிசம் சாப்பிடாதவர்களுக்கு சாம்பார் போன்ற பருப்புப்போட்ட ஒன்று, வெண்டைக்காய் கறி, புலவு, தேங்காய் சாதம், சப்பாத்தி, சில வடஇந்திய உணவுகள் செய்துதந்தார்கள். பெரிய வாதாமரத்தின் கீழேயுள்ள உணவகத்தில் இத்தாலிய உணவு கிடைக்கிறது.
குறைந்த செலவில் சில இடங்களுக்கும் போகலாம். பிரபல பாடகர் பாப் மார்லியின் மியூசியம் செல்லலாம். அழகான அருவியில் குற்றாலம்போலக் குளிக்கலாம். ஒருநாள் டால்ஃபின்களுடன் விளையாடக் கிளம்பினோம். சிறு குழந்தைகளும், தாத்தா பாட்டிகளும் சில அம்மாக்களும் முழங்கால் ஆழத்தில் கடலில் நின்றுகொண்டிருக்க டால்ஃபின் ஒவ்வொருவரிடமும் வந்து முகத்தில் முத்தமிட்டு, தன்னைத் தடவவிட்டு, பாட்டுப்பாடி, பத்தடி பாய்ந்து வீசியெறிந்த வளையத்தைத் தேடிக் கொண்டுவந்து சாகசங்கள் செய்தது. ஒருவயதுக் குழந்தைமுதல், எழுபதுவயதுத் தாத்தாவரை ஜாலியாக அனுபவித்தார்கள். எட்டுவயதுப் பேத்தி சிம்ரன் அப்பா அருணோடு, அவளைப்போலப் பத்துபங்கு பெரியதான டால்ஃபினுடன் நீச்சலடித்ததைப் பார்த்து மனம் பயத்தில் துடித்தபோதும் பெருமையும் ஏற்பட்டது மறுக்கமுடியாத உண்மை.
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ஒருநாள் என் பேரன் ஷெய்லன் “பாட்டி இதப்பாரு” என்று ஒரு பக்கெட்டை நீட்டினான். பார்த்தால் வெள்ளைக்கால் நண்டுகள்! பயந்துவிட்டேன். “அம்மா, பாட்டி பாரு பயப்படறா? ஐந்து வயசுப் பையன் நான் தைரியமா இருக்கேன்” என்று சொல்லிச் சிரித்தான். சுற்றியிருந்த குழந்தைகள் சேர்ந்துகொண்டு “ஸ்கேரி காட், ஸ்கேரி காட்” என்று என்னைச்சுற்றிக் கைகொட்டி நடனமாடினர். பிறகு என்னையும் கடற்கரைக்கு அழைத்துப்போய் மணலில் சிறுகுழி செய்ய, நண்டுகள் மேலே வந்தன. அவற்றை மணலுடன் அள்ளி பக்கெட்டில் போட்டுக்கொண்டு வந்தான். இப்படிப் பிடிப்பதும் பிறகு மணலில் விடுவதும் என்று குழந்தைகள் பொழுதுபோக்கின.
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அந்த ரிசார்ட்டில் பெரியவர்களுக்கும் நிறையக் கேளிக்கைகள் உள்ளன. கடலில் ஸ்னோர்கெலிங், ஸ்கூபா டைவிங் போகலாம். சிலர் ஐம்பது மைல் தொலைவு கடலுக்குள் சென்று, மூழ்கிய ஒரு கப்பலையும், இரண்டு விமானங்களையும் பார்த்துவந்தார்கள். இரவில் ஒரு பாடகர் வந்து பாட, நிலவொளியில் கடலலை மேடையில் வந்து மோத, பலர் நடனமாடுவர். தினமும் ஆடையலங்காரப் போட்டி, பாட்டுப்போட்டி, ‘உன் கணவனைத் தெரியுமா?’ போட்டி என்று பல கலாட்டா நிகழ்ச்சிகள். குழந்தைகளும் பெரியவர்களும் சந்தோஷமாக இருக்கப் போய்வாருங்களேன் ஜமைக்காவின் ஃப்ராங்க்லின் ரிசார்ட்டிற்கு.
***
ஹரிமொழி
கண்ணனே யுத்தத்துக்கு மூலகாரணன் என்று சொல்லப்புகுந்தால், பின் எதற்காக அவன் ‘பஞ்சவர்க்குத் தூது நடந்தான்’ என்ற கேள்வி எழும். போர்தான் இறுதிமுடிவு, போரை நடத்துவதுதான் கண்ணனின் மனத்திலிருந்த தீர்மானம் என்பது உறுதியானால், அப்புறம் என்ன சமாதானப் பேச்சுவார்த்தை வேண்டிக்கிடக்கிறது? நேரடியாகப் போர்க்களத்தில் இறங்கவேண்டியதுதானே? இதென்ன சுத்தி வளச்சு மூக்கைத் தொடுவது என்றல்லவா சிந்தனை ஓடுகிறது.
நம்புங்கள். இந்த விஷயத்தில் கிருஷ்ணனும் ராமனும் ஒன்றேபோல் சிந்தித்திருக்கிறார்கள். ஒன்றேபோல் செயல்பட்டிருக்கிறார்கள். அங்கே சுவேல மலைமேல் வந்து இறங்கியிருக்கிறான் ராமன். ராவணனுடைய கோட்டையின் வடக்கு வாசலை வானரசேனை சூழ்ந்தாயிற்று. ‘கடைசி கடைசியாக ராவணனுக்கு ஒரு சந்தர்ப்பம் கொடுக்கவேண்டும். இப்போது, ‘ஒன்று தேவியை விடு; இல்லையென்றால் போர்புரிந்து ஆவியை விடு’ என்று அவனிடத்தில் சொல்லிவர அங்கதன் செல்லட்டும். அதற்குப் பிறகு மற்றதைச் சிந்திப்போம். “மறுக்கும் ஆகில் காதுதல் கடன் என்று உள்ளம் கருதியது; அறனும் அஃதே; நீதியும் அஃதே” என்று ராமன் சொன்னதை மற்றவர்கள் ஆதரித்தாலும் லக்ஷ்மணன் வன்மையாக மறுக்கிறான். ‘சரி. தூது அனுப்பப் போகிறாய். அவன் சீதையைத் திரும்பத் தருகிறான் என்று சொல்வதாகவே வைத்துக்கொள்வோம். அப்படியானால், உன்னுடைய தூதுத் திட்டத்தின்படி போரை நிறுத்திவிடுவதா? இந்தக் கடைசிக்கட்டத்தில் அது நடக்கிற காரியமா? அவன் ஒப்புக்கொண்டுவிட்டால், விபீஷணனுக்கு இலங்கை அரசைத் தருவதாக வாக்களித்திருக்கிறாயே, அது என்ன ஆகும்? யோசிக்க வேண்டாமா?’ என்று கோபப்பட்டான். ‘சேவகன் முறுவல் செய்தான்’ என்றான் கம்பன். இதைக் கேட்ட ராமன் புன்னகைத்தானாம். புன்னகைத்தவாறு சொன்னான்:
அயர்த்திலென்; முடிவும் அஃதே; ஆயினும், அறிஞர் ஆய்ந்த
நயத்துறை நூலின் நீதி நாம் துறந்து அமைதல் நன்றோ?
புயத்துறை வலியரேனும், பொறையொடும் பொருந்தி வாழ்தல்
சயத்துறை; அறனும் அஃதே என்று இவை சமையச் சொன்னான்.
“லக்ஷ்மணா! எனக்கும் அது தெரியுமப்பா. நான் ஒன்றும் மயங்கிவிடவில்லை. தெளிவாகத்தான் இருக்கிறேன். எனக்கென்ன ராவணன் சீதையைத் திரும்பத்தர ஒப்புக்கொள்ளமாட்டான் என்பது தெரியாதென்றா நினைக்கிறாய்? ‘முடிவும் அஃதே.’ இறுதியில் போர்தான் நடக்கும் என்பது தெரிந்த ஒன்றுதான். ஆனாலும் லக்ஷ்மணா, அறிஞர்கள், பெரியவர்கள் எல்லோரும் ஆராய்ந்து சொல்லிவைத்திருக்கிற அறநூல்களுடைய கருத்து என்றொன்று இருக்கிறது. அதை நாமே விட்டுவிடக்கூடாது. என்னதான் பலசாலியாக இருந்தாலும், போர்த்துறையில் வல்லவனாக இருந்தாலும் கொஞ்சம் பொறுமையும் வேணும். அதுதான் வெற்றிபெறுவதற்கு உரிய வழி. அதுதான் அறம்; தர்மம்” என்று உறுதியாகச் சொல்லிவிட்டான் ராமன்.
தூதுக்குக் கிளம்புவதற்கு முன்னால் கிருஷ்ணன் பேசுகிற வார்த்தைகளை மேற்படி ராமனுடைய வார்த்தைகளோடு ஒப்பிட்டுப்பாருங்கள். தர்மபுத்திரன் ‘நீ தூதுபோவதுதான் நல்லது; ஆனால் துரியோதனன் நமக்கு நாட்டைத் திரும்பத் தரப்போவதில்லை என்பதென்னவோ நிச்சயம். ஆனால், நீ அவர்களுடைய சபைக்குச் சென்று, அங்கே உனக்கு ஏதாவது தீங்கு ஏற்பட்டுவிட்டால், அதன்பிறகு நாட்டைப் பெற்றாலும் ஒன்றுதான் பெறாவிட்டாலும் ஒன்றுதான். எங்களுக்கு அதற்குப் பிறகு மகிழ்ச்சி என்ற ஒன்றே இருக்காது’ என்று சொன்னதும் கண்ணன் சொன்னான்: ஏனெனில், துரியோதனன் மனத்தில் கண்ணனைக் கட்டிப் போடுவதற்கான திட்டம் ஒன்று ஓடிக்கொண்டிருக்கிறது; துரியோதனன், துச்சாதனன், சகுனி, கர்ணன் ஆகிய நால்வரும் அப்படி ஓர் எண்ணத்துடன் இருக்கிறார்கள் என்பதை முன்னதாகவே அறிந்திருந்தார்கள்.
“ஸ்ரீபகவான், ‘ஓ மஹாராஜரே! துர்யோதனன் இவ்விதம் பாபி என்பதை நான் அறிவேன். ஆனாலும், எல்லாவுலகத்திலும் அரசர்களுக்கு நிந்திக்கக் கூடாதவர்களாவோம். எல்லா அரசர்களும் சேர்ந்தாலும் கோபத்தையடைவந்தனான என்னுடைய யுத்தத்தில், சிங்கத்தினுடைய சண்டையில் மற்ற மிருகங்கள் நிற்க முடியாததுபோல நிற்கவல்லவர் ஆகார். அல்லது, அவர்கள் என் விஷயத்தில் சிறிதேனும் தகாதபடி நடப்பார்களேயானால், அந்த எல்லா கௌரவர்களையும் எரிப்பேன் என்பது என்னுடைய உறுதியான எண்ணம். ஓ பார்த்தரே! அவ்விடம் போவது ஒருகாலும் பயனில்லாதது ஆகாது. ஒரு ஸமயம் தனலாபமும் ஏற்படலாம். அல்லது கடைசியாக நிந்தையில்லாமை ஏற்படுகிறது’ என்றார்.” (கும்பகோணம் பதிப்பு, உத்யோக பர்வம், அத்: 71; பக்: 276)
பேச்சின் தொனிப்பொருளை ஒன்றுக்கிரண்டான பெயர்ப்புகளில் ஒப்பிட்டுப் பார்ப்பதில் தெளிவாகும் என்பதால்இதே பகுதியை கிஸாரி மோகன் கங்கூலியின் மொழிபெயர்ப்பிலும் பார்ப்போம்.
"The holy one said, 'I know, O monarch, the sinfulness of Dhritarashtra's son, but by going there we will escape the blame of all the kings of the earth. Like other animals before the lion, all the kings of the earth united together are not competent to stand still before me in battle when I am enraged. If, after all, they do me any injury, then I will consume all the Kurus. Even this is my intention. My going thither, O Partha, will not be fruitless, for if our object be not fulfilled, we shall at least escape all blame. (கிஸாரி மோஹன் கங்கூலி மொழிபெயர்ப்பு, உத்தியோக பர்வம், அத்தியாயம் 72)
உலகத்திலுள்ள அத்தனை மன்னர்களும் ஒன்றாகச்சேர்ந்து நின்றாலும் ஒற்றைச்சிங்கத்தை எதிர்கொள்ளமுடியாமல் மற்ற விலங்குகள் சிதறி ஓடுவதைப்போல், தனியொருவனான என்னை எதிர்க்கச் சக்தியற்றவர்களாகிப் போவார்கள். ஒருவேளை அப்படி ஏதேனும் எனக்குத் தீங்கிழைக்க நினைத்தால், கௌரவர்கள் அனைவரையும் நான் பொசுக்கிவிடுவேன். (பயப்படவேண்டாம்.) இதுதான் என் உத்தேசம். நான் அங்கே போவதனால் (துரியோதனன் எப்படி இருந்தாலும் நாட்டைத் திருப்பித்தர சம்மதிக்கப் போவதில்லை என்பதால்) என்னுடைய தூது பயனற்றுப் போகப்போவதில்லை. நம்முடைய நோக்கம் நிறைவேறாவிட்டாலும், உலகம் பழிப்பது ஒழிந்துவிடும் அல்லவா?’ இதைத்தானே குறள், ‘மழித்தலும் நீட்டலும் வேண்டா உலகம் பழித்தது ஒழித்து விடின்’ என்று பேசுகிறது? ராமனுடைய பேச்சில் குறிப்புப் பொருளாகக் கிடக்கும் இந்த ‘உலகினரின் பழிச்சொல்’ பற்றிய குறிப்பு கிருஷ்ணனுடைய பேச்சில் வெளிப்படையாகவே தென்படுகிறது என்ற ஒரேஒரு வித்தியாசத்தைத் தவிர, இரண்டுபேரும் இருந்த சூழலும் ஏறத்தாழ ஒன்றுதான்; இரண்டுபேர் கொண்டிருந்த நோக்கமும், எடுத்த முடிவும் நூற்றுக்கு நூறு சதம் ஒன்றேதான்.
ஒரு பிரச்சினையை ராமன் அணுகியவிதம் வேறு; கிருஷ்ணன் அணுகியவிதம் வேறு என்பதுதான் பரவலான அபிப்பிராயமாக இருக்கிறது. இதோ, இதுவரையில் இரண்டிடங்களில் அவர்கள் இருவருடைய கருத்து எப்படி ஒன்றேபோல் இயங்கியது என்பதைச் சுட்டிவிட்டோம். ஆனால், கிருஷ்ணனிடம் இருந்த விளையாட்டுப் போக்கும், குறும்பும், நாடகப்பாங்கும் ராமனுக்கு அப்படியே முழுக்கமுழுக்கப் பொருந்தாது என்றாலும், இந்த மாதிரியான சந்தர்ப்பங்களில் இருவருமே நடிக்கத் தயங்கியதில்லை. ராமன் பங்கில் இருந்த இந்த மாதிரியான நாடகப் பாங்குடன் கூடிய போக்கை விரித்துப் பேச இது இடமில்லை.
சரி. கிருஷ்ணன் பாண்டவர்கள் பக்கத்தில்தான் தொடக்கத்திலிருந்து நின்றான் என்பது நம் அனைவருக்கும் தெரியும். பாஞ்சாலியின் சுயம்வரத்தில் அந்தணவடிவம் தாங்கி அமர்ந்திருந்த ஐவரையும் பார்த்த மாத்திரத்திலேயே, பலராமனிடம், ‘ஐவரும் பாதுகாப்பாக இருக்கிறார்கள்; இங்கே வந்திருக்கிறார்கள்’ என்று சொல்வதுதொடங்கி, இறுதிவரையில் கண்ணன் விரும்பியது பாண்டவர்களுடைய நன்மையைத்தான். அதற்காக துரியோதனனை முற்றமுழுக்க விட்டுவிடவில்லை. தன்னுடைய நாராயண சைன்யம் முழுமையையும் அவனுக்குத்தான் கொடுத்தான். பாண்டவர்களுக்குக் கண்ணன் அத்தை மகன். (எப்படி உறவு என்பதை இன்னொருநாள் பார்க்கலாம்.) துரியோதனனுக்குக் கண்ணன் நேரடி உறவில்லை. பாண்டவர்களுக்கு அத்தைமகன் என்பதால் ‘எனக்கும் நீ உறவினன்தான்’ என்று அந்தச் சந்தர்ப்பத்தில் சொந்தம் கொண்டாடி சைன்னியத்தைப் பெற்றுக்கொண்டு, அதனைத் தொடர்ந்து கண்ணனைக் கட்டிப்போடவும் திட்டமிட்டவன் துரியோதனன். (எப்போதெல்லாம் துரியோதனன் என்று இப்படிப்பட்ட இடங்களில் சொல்கிறேனோ, அப்போதெல்லாம் கர்ணனின் பங்கு இவற்றில் உண்டென்பது உணரத்தக்கது.)
அப்படியானால், கிருஷ்ணனுக்கு பாண்டவர்களிடம் விசேஷ அபிமானம் உண்டாக என்ன காரணம்? துரியோதனனைக் காட்டிலும் இவர்கள் நெருக்கமான உறவினர்கள் என்பதாலா? அல்லது, ‘அர்ஜுனன் என் தோழன், சம்பந்தி, சீடன். அவனுக்காக எதுவும் செய்வேன்’ என்ற அர்ஜுனன்பாலிருந்த அபிமானம் அப்படியெல்லாம் அவனை துரியோதனனுக்கு எதிராகச் செயல்படத் தூண்டியதா?
ஒன்றை மனத்தில் ஆழமாக இருத்திக்கொள்ள வேண்டும். கண்ணன் பாண்டவர்களோடு நேயம் பாராட்டினான் என்றால் அந்தப் பக்கத்தில் நியாயம் இருந்தது; ஆட்சி அதிகாரம் துரியோதனனைக் காட்டிலும் தர்மனுக்கே உரியதாக இருந்தது; மொத்தநாட்டுக்கும் அரசனாகும் தகுதியும், வாரிசுரிமையும் தர்மனுக்குத்தான் இருந்தது. இவற்றை இனிவரும் தவணைகளில் விளக்குகிறேன். இப்படி இருந்தபோதிலும்கூட, திருதிராஷ்டிரனே பின்னொரு சந்தர்ப்பத்தில் குறிப்பிடுவதுபோல், தர்மன் தனக்கிருந்த நல்லகுணத்தால், நல்லமனத்தால், இணக்கமான போக்கால், பாதிராஜ்யம் பெற்றுக்கொள்ளச் சம்மதித்தான். பெற்ற பாதிராஜ்ஜியமோ முற்றமுழுக்க வெறும்காடு. காண்டவவனம். அந்தக் காட்டை அழித்து நாடுசமைத்து, பாரதி சொல்வதுபோல்,
தென்றிசைச் சாவகமாம் - பெரும்
தீவுதொட்டே வடதிசை யதனில்
நின்றிடும் புகழ்ச்சீனம் - வரை
நேர்ந்திடும் பலபல நாட்டினரும்
வென்றிகொள் தருமனுக்கே - அவன்
வேள்வியில் பெரும்புகழ் விளையும்வண்ணம்
நன்றுபல் பொருள் கொணர்ந்தார் - புவி
நாயகன் யுதிட்டிரன்என உணர்ந்தார்.
காட்டை அழித்து இந்திரபிரஸ்தத்தை நிர்மாணித்த தருமனுடைய புகழ் ஜாவா தொடங்கி சீனாவரையில் விரிந்து பரந்திருந்தது. இங்கே பாரதியைத்தான் மேற்கோள் காட்டியிருக்கிறேன் என்றாலும், இது அப்படியே வியாசர் சொல்லியிருப்பதன் மொழிபெயர்ப்பு. தர்மபுத்திரனை நயவஞ்சகமாகச் சூதில் சிக்கவைத்து அவன் நாட்டைக் கவர்ந்துகொண்டான் துரியோதனன். (இதில் கருத்துவேற்றுமை உண்டென்பதை அறிவேன். விளக்கங்கள் தொடரும்.)
இதிகாசத்தின் நெடுகிலும் பாருங்கள். ‘துரியோதனன் அநியாயம் செய்கிறான்’ என்றுதான் எல்லோரும் சொல்கிறார்கள். கர்ணனேகூடச் சில சந்தர்ப்பங்களில், “அவர்களுக்கு நாம் எத்தனையோ தீங்குகளை இழைத்துவிட்டோம்” என்று பேசுகிறான். ஆனால், தர்மபுத்திரன் ‘பேராசைப்பட்டான்; மோசம் செய்தான்; தனக்கு அதிகாரமில்லாத ஆட்சியைப் பெறநினைத்தான்’ என்று (துரியோதனன், துச்சாதனன், சகுனி போன்றவர்கள் நீங்கலாக) திருதிராஷ்டிரன், காந்தாரி உட்பட ஒருவருமே பேசவில்லை என்பது கவனத்தில் கொள்ளத்தக்கது. மாறாக, ‘அவனுக்குத்தான் ஆட்சியதிகாரம். உனக்கு இதில் பங்கென்ற கேள்விக்கே இடமில்லை’ என்று காந்தாரி, துரோணர், திருதிராஷ்டிரன் உட்படப் பேசியிருக்கிறார்கள். (மேற்கோள்களை உரிய இடங்களில் தருகிறேன். அதுவரையில் பொறுமை காக்கவேண்டும் என்பது என் வேண்டுகோள்.) எல்லாவற்றுக்கும் மேல், உபப்லாவியத்தில் பாண்டவர்கள் இருந்தபோது, வியாசர் தர்மபுத்திரனைப் பார்ப்பதற்காக வந்திருந்தார். அப்போது தர்மனிடத்தில் வியாசர், தர்மனின் வாய்மொழியாகச் சொல்கிறார்: ‘யதோ தர்மாஸ் ததா கிருஷ்ணோ யதா கிருஷ்ணாஸ் ததோ ஜய:’ (சல்லிய பர்வம், அத்: 61, ஸ்லோ: 30). எங்கே தர்மம் இருக்கிறதோ அங்கே கண்ணன் இருக்கிறான்; எங்கே கண்ணன் இருக்கிறானோ அங்கே வெற்றி இருக்கிறது.’
ஆகவே, கண்ணன் பாண்டவர்கள்பால் நின்றது ஏதோ உறவின்முறையாலோ, நட்பின் அபிமானத்தாலோ அல்லது அவர்கள் கண்ணனை மிகவுயரிய இடத்தில் வைத்துச் சிறப்பித்ததாலோ அன்று. சொல்லப்போனால், கண்ணன் யுதிஷ்டிரனுக்கும் பீமனுக்கும் வயதில் இளையவன். அர்ஜுனனுனக்குச் சமவயதினன். ஆகவே, கண்ணன்தான் யுதிஷ்டிரனிடத்தில் மரியாதை உடையவனாக இருந்தான். தர்மபுத்திரனைப் பார்த்து, ‘நீ எனக்கு ஆணையிடு. நான் செய்துமுடிக்கிறேன்’ என்றுதான் கண்ணன் வயதில்மூத்தவன் என்பது கருதிப் பேசுகிறான். உறவு இருந்தது; அன்பு இருந்தது; ‘இவர்கள் வெற்றியடைய வேண்டும்’ என்ற எண்ணம் கண்ணனுக்கு இருந்தது.
பின்னர் ஏன் பாண்டவர் பக்கம் நின்றான் என்றால், வியாசர் பதில் சொல்லிவிட்டார், “எந்தப் பக்கத்திலே அறம் இருக்கிறதோ அந்தப்பக்கத்தில் மட்டும்தான் கண்ணன் இருப்பான்.” இதை மாற்றியெழுத யாராலும் ஒண்ணாது. அப்படியானால் தர்மன்பக்கத்தில் இருந்த தர்மநியாயங்களை முதலில் அலசவேண்டும். ஆட்சி அதிகாரத்தில் அவனுக்கே முதலுரிமை என்ற—மற்ற பெரும்பான்மையானவர்கள் வன்மையாக மறுத்துவரும்—கருத்தை நிலைநாட்டுவது. ஆதாரபூர்வமாக நிறுவுவது. அதை அடுத்தாகச் செய்வோம்.
(தொடரும்)
சிறுகதை
“ஏண்டா ரமணா, என் பேரன் கல்யாணத்துக்கு என்னை விட்டுட்டு நீங்க மட்டும் போறது என்னடா நியாயம்?” என்றாள் காமாட்சிப் பாட்டி தன் மகன் வெங்கட்ரமணனிடம்.
உன் உடல்நலம் கருதித்தான் உன்னை இங்கேயே விட்டுவிட்டுப் போகிறோம். உனக்கு சர்க்கரை, ப்ரெஷர், மூட்டுவலி என்று வேளாவேளைக்கு மாத்திரை சாப்பிடணும். எல்லாரும் கல்யாண வேலையில் இருப்பாளா, உன்னை கவனிச்சுண்டு இருப்பாளா?” என்றான் மகன்.
“நான் தூக்கிவளர்த்து நான் பேர்வச்ச பேரன். அவன் கல்யாணத்துக்கு நானாவது வராமல் இருப்பாதாவது” என்று சண்டையிட்டாள் காமாட்சி.
”ஆமாம். நன்னா பேர் வச்சியே ’கலிவரதன்’னு கல்யாணப்பெண் கூட கலிவரதனா இல்ல, கரிவரதனான்னு கிண்டல் பண்றாளாம்” என்று முகவாயைத் தோள்பட்டையில் இடித்துக்கொண்டாள் மூன்றாவது மருமகள் கலா.
“பாத்துடி. ரொம்ப இடிச்சுக்காத. ஏற்கனவே ரெண்டு பல் சொத்தை. அதுவும் நாலா விழுந்திறப் போறது” என்றாள் மாமியார் கிண்டலாக.
”ம்க்கூம். இந்த வாய்க்குப் பயந்துண்டுதானே விட்டுட்டுப் போகிறோம். அது புரியறதா பார் இந்தக் கிழத்துக்கு,” முணுமுணுத்தாள் வைதேகி, இரண்டாம் மருமகள்.
“அம்மா. கோபப்படாதீங்கோ. கல்யாணமோ சுவாமிமலை சுவாமிநாதசாமி சன்னதியில். சென்னையிலேர்ந்து கும்பகோணம் போகணும். கும்பேஸ்வரர் கோயில்லயும், சாரங்கபாணி கோயில்லயும் அர்ச்சனை, அபிஷேகங்களுக்கு உங்கள் பிள்ளை ஏற்பாடு பண்ணியிருக்கார். அப்புறம் சுவாமிமலைக்குப் போகணும். உங்க உடம்புக்கு ஏதாவது வந்துட்டால் என்ன பண்றது? உங்கள் பிள்ளையைக்கூட சமாளிச்சுடலாம். நான் பெத்த மகராசன் ஆடித் தீர்த்துடுவான். அதனாலதான் நீங்க இங்கேயே இருங்கன்னு சொல்றோம்” என்று நீட்டிமுழக்கி முடித்தாள் வத்சலா மூத்த மருமகள்; கல்யாணப்பிள்ளையின் தாய்.
”அதனாலதான் நான் வருவேங்கறேன். என் பேரன் என்மேல எவ்வளவு பிரியம் வச்சிருக்கான். அவன் கல்யாணத்துல கட்டாயம் நான் இருக்கணும்” என்றாள் காமாட்சி.
காமாட்சிக்குக் கணவர் இல்லை. அவர் தவறிப்போய் நான்கைந்து ஆண்டுகள் ஆகின்றன. ஆண் பிள்ளைகள் மூன்றுபேர். பெரியவர் வெங்கட்ரமணன். அடுத்தவர் நாராயணன். மூன்றாவது மகன் மாதவன்.
ஒவ்வொருத்தருக்கும் இரண்டு ஆண் பிள்ளைகள். முதல் பேரன் கலிவரதனுக்குத்தான் சுவாமிமலையில் கல்யாணம். சப்ரிஜிஸ்ட்ரார் ஆபிஸில் வேலை பார்க்கிறான். பாட்டியின் செல்லப்பேரன்.
பேச்சு நடந்துகொண்டிருக்கும்போதே பேரன் கலிவரதன் நேரில் வந்துவிட்டான்.
“என்ன பாட்டி, எல்லாரும் என்ன சொல்றா?” என்றான்.
“வேறென்ன சொல்லுவா? எனக்கு ரொம்ப வயசாயிடுத்தாம். உடம்பிலே ஏகப்பட்ட வியாதியாம். பிரயாணம் எல்லாம் தாங்காதாம். அதனால நான் கல்யாணத்துக்கு வரக்கூடாதாம்” என்றாள் காமாட்சிப்பாட்டி கோபமாக.
“அவா கிடக்கறா பாட்டி. நீ ஏன் கவலைப்படறே. நான் உன்னை ஃப்ளைட்டிலாவது கூட்டிண்டுதான் போவேன். உனக்கு மட்டுந்தானா வயசாயிடுத்து? இவாளெல்லாம் என்ன டீனேஜாமா? இவங்களையெல்லாம் செக்கப் பண்ணினாத்தான் தெரியும், யார் யாருக்கு உப்பு, சர்க்கரை, மிளகாய் எல்லாம் இருக்குன்னு. நீ கட்டாயம் வர பாட்டி” என்று சொல்லிவிட்டுப் போனான்.
வெங்கட்ரமணன் மேக்ஸிகேப் வண்டி ஒன்றைக் குடும்பம் மொத்தத்திற்கும் ஏற்பாடு செய்தார்.
அந்தவீட்டில் வெங்கட்ரமணனும் அவர் மனைவி வத்சலாவும்தான் மிகவும் சாது. அவர்களும் வீட்டில் மற்றவர்கள் சொல்வதற்கெல்லாம் அப்படியே தலையாட்டுவர். கலிவரதன் அவன் பாட்டியைத்தவிர மீதிப்பேருக்கெல்லாம் வாய் என்று சொல்லுவான்.
”பாட்டி.. நானோ சாதாரண கிளார்க். பெண்வீட்டில் நூறுபவுன் போடவேண்டும் என்று இந்த இரண்டு சித்திகளும், சித்தப்பாக்களும் உத்தரவு போட்டிருக்கிறார்கள். ஸ்கூட்டர் வேறு கேட்கிறார்கள். பெட்ரோல் விக்கிற விலையில் நானே சைக்கிளில் போகலாம்னு இருக்கேன். இந்த அப்பா, அம்மா அவர்கள் சொன்னதற்கெல்லாம் தலையாட்டுகிறார்கள். சியாமளா என்னதான் நினைப்பாள்?” என்று புலம்பினான்.
”அது யாருடா சியாமளா?” என்றாள் காமாட்சிப் பாட்டி கேலியாக.
“ஆமாம் பாட்டி. உனக்குக்கூட கிண்டலா இருக்கு. ம்ம்ம்.”
“ஏண்டா, இத்தனை நாள் பெத்து வளர்த்தவங்களைப் பத்திக் கவலைப்படாம கல்யாணமாகி வரப்போறவளைப் பத்திக் கவலைப்படறாயே, இது என்ன நியாயமோ?” என்று அங்கலாய்த்தாள்.
நல்ல நாள், நேரம் பார்த்து எல்லாரும் கிளம்பினார்கள். பாட்டி மட்டும் நிறையப் பவுன்நகை போட்டிருந்தாள். மற்றவர்கள் கொஞ்சம் கம்மியாகப் போட்டிருந்தார்கள்.
கலிவரதன் ஆச்சரியப்பட்டான். “கல்யாணம் எனக்கா? உங்களுக்கா?
ஒவ்வொருத்தரும் ஒரு நகை ஸ்டாண்டா? திருடன் நம் வண்டியை கடத்திக்கொண்டு போனாலே போதும். ஒரே நாளில் பில்லியனர்தான்.”
“நாங்க என்ன ஏழை வீட்டுப் பெண்களா? இல்லை. ஏழை வீட்டு மருமகளா? உன் வருங்காலப் பெண்டாட்டிபோல” என்றாள் கடைசிச் சித்தி கலா.
”காதலுக்குக் கண்ணில்லை” என்றாள் வைதேகி சித்தி. “உன் பாட்டிதான் எங்களைப்போல் இரண்டு பங்கு நகை போட்டிருக்கிறாள். காலங்கெட்ட காலத்தில் ஆசையைப் பார்” என்று முணுமுணுத்தாள்.
கும்பகோணத்தில் ஒருநாள் தங்கி கும்பேஸ்வரர் கோவிலிலும், சாரங்கபாணி கோவிலிலும் அர்ச்சனை, அபிஷேகம் எல்லாம் முடித்துக்கொண்டு சுவாமிமலை வந்தனர்.
பஸ்ஸில் ஏறியதுமுதலே இரண்டு சித்திகளும் அவன் அம்மாவின் காதில் ஏதோ ஓதிக்கொண்டிருந்தனர்.
கலிவரதனைப் பார்த்ததும் பேச்சை நிறுத்திவிட்டனர்.
“பாட்டி, அவா ரெண்டுபேரும் அம்மாவின் காதில் ஏதோ ஓதிண்டே வர்றா.”
“விடுடா, பெட்டைக்கோழி கூவி பொழுது விடியுமா?”
”ஐயோ பாட்டி. எந்தக் கோழி கூவாட்டியும் பொழுது விடியும். கால நேரமில்லாமல் பழமொழி” என்று தலையில் அடித்துக்கொண்டான்.
சம்பந்திகள் பலகாரமும், காபியுமாக அமர்க்களப்படுத்தினர்.
கல்யாணப்பெண் சியாமளா மிக அழகாகக் களையுடன் அமர்க்களமாக இருந்தாள். கலிவரதன் சொக்கித்தான் போனான். பெண்ணுக்கும் மாப்பிள்ளைக்கும் மாறி மாறி நலங்கு வைத்துக் கொண்டிருந்தனர்.
கலிவரதனின் வருங்கால மாமனாரும் மாமியாரும் கொஞ்சம் தயக்கத்துடனும் கொஞ்சம் பயத்துடனும் வந்தனர்.
மாப்பிள்ளையின் அப்பா வெங்கட்ரமணன், “வாங்கோ சம்பந்தி, டிபன், காபி, சாப்பாடு எல்லாம் ரொம்ப அட்டகாசம்” என்றார். வத்சலா சிரித்துக்கொண்டே கணவர் அருகில் நின்றாள்.
அப்போதுதான் கலாவும் வைதேகியும் அணுகுண்டு போட்டனர்.
”நகை நூறு பவுன் ரெடியா?” என்றனர்.
“இல்லை. அதைப்பற்றித்தான் பேசவந்தேன். எழுபத்தைந்து பவுன்தான் என்னால் ரெடிபண்ண முடிஞ்சது. மீதி இருபத்தைந்து பவுன் மூன்று மாதத்திற்குள் போட்டுவிடுகிறேன்” என்றார் பெண்ணின் அப்பா மிகப்பணிவாக.
பேச்சுவார்த்தையைக் கலாவும் வைதேகியும் தேவையில்லாமல் வளர்த்தனர். சியாமளாவின் தந்தை எவ்வளவோ அமைதியாகத் தாழ்ந்து பேசியும் கலிவரதனின் இரண்டு சித்தி, சித்தப்பாக்களும் விடுவதாக இல்லை. பேச்சுப் போனவிதம் சியாமளாவிற்கும் கலிவரதனுக்கும் பயம் கொடுத்தது.
கண்களில் மைகரைய சியாமளா அழுதுகொண்டிருந்தாள். அதைப் பார்த்த கலிவரதனுக்கு உயிரே போய்விடும்போல் இருந்தது. ஓடிப்போய் பாட்டியை அழைத்துவந்தான். பாட்டி இரண்டு பக்க வாதங்களையும் கேட்டாள்.
”சம்பந்திதான் மூன்றுமாதம் கழித்துப் போடுகிறேன் என்கிறாரே, இப்போ கல்யாணம் நடக்கட்டும்” என்றாள்.
”அதென்ன அம்மா, உங்களுக்கு புத்திகித்தி பிசகிப் போச்சா? சொன்ன வார்த்தையைக் காப்பாற்றவேண்டும். அதுதானே பெரிய மனுஷனுக்கு அழகு” என்றனர் இரண்டு மருமகள்களும்.
”நிறுத்துங்கடி சின்னவங்களா லட்சணமா இருங்க. பவுன் விற்கிற விலையில நூறு பவுன் கேட்கறீங்களே. நீங்கள் என் பேரனுக்கு கல்யாணம் செய்ய வந்தீர்களா, பண்டமாற்று வியாபாரம் பண்ணவந்தீர்களா?” என்றாள் காமாட்சிப்பாட்டி உரத்த குரலில்.
“அதெல்லாம் முடியாது. பேசியபடி செய்தால்தான் எல்லாம் நடக்கும்” என்றனர் இருவரும். அவர்களுடைய கணவன்களும் மண்டையை ஆட்டிக்கொண்டு நின்றனர்.
“ஏண்டா ரமணா, உன் பிள்ளைக்காக நீ ஒன்றும் பேசப்போவதில்லையா? நீங்கள் ரெண்டுபேரும் எப்போது பேசியிருக்கிறீர்கள், இப்போது பேச? சரி, என்ன, இன்னும் இருபத்தைந்து பவுன்தானே வேண்டும். சியாமளா, இங்கே வாடிம்மா” என்றவள் தன் கழுத்திலிருந்த காசுமாலையைக் கழற்றி அவள் கழுத்தில் போட்டாள்.
“இது முப்பது பவுன். மேலேயே ஐந்து பவுன் இருக்கிறது. சரிதானே!” என்றாள்.
“பிள்ளை வீட்டுக்காரரே நகையைப் போட்டுவிட்டு பெண் வீட்டிற்கு வக்காலத்து வாங்கினால் எப்படி?”
“இல்லேடி நான் பெண் வீட்டுக்காரிதான். என் பேரன் பெண்டாட்டி எனக்கும் பேத்திதானே. என் பேத்திக்கு நான் போடுகிறேன். அவ்வளவுதான். இதற்குமேல் யாரும் வாயைத் திறக்கக்கூடாது. போய் ஆகிற வேலையைப் பாருங்கள்.”
கல்யாணம் களைகட்டத் தொடங்கியது. நாதஸ்வரமும் தவிலும் அதிர்ந்தன. கலிவரதன் அப்போதே சியாமளாவின் கையைப் பிடித்துக்கொண்டு பாட்டியின் காலில் விழுந்தான். பாட்டியைக் கட்டிப்பிடித்து முத்தமிட்டான்.
பாட்டி பேரனைப் பார்த்துக் கண்சிமிட்டினாள். ”எதற்குப் பாட்டி இவ்வளவு நகை என்றாயே, எனக்குத் தெரியும் இவர்களைப்பற்றி” என்று சொல்லிச் சிரித்தாள் அந்த விஷமக்காரப் பாட்டி.
தெரியுமா?
அமெரிக்காவில் இயற்கை வேளாண்மை
அமெரிக்காவின் செயிண்ட் லூயிஸ் நகரில் ‘நலவாழ்வு நண்பர்கள்’ என்ற குழுவினர், இயற்கை விவசாயம்மூலம் வீட்டுத்தோட்டங்கள், சமூகத் தோட்டங்களை அமைக்கும் முயற்சியில் ஈடுபட்டுள்ளனர். இயற்கை வேளாண் விஞ்ஞானி நம்மாழ்வார் மறைந்த டிசம்பர் 30ம் நாள் தமிழகத்தில் விதைநாளாகக் கடைப்பிடிக்கப்படுகிறது. அந்நாளில் மரபணு மாற்றியமைக்கப்படாத உணவு விதைகளைப் பாதுகாக்கவேண்டிய தேவையை குறித்து விழிப்புணர்வு ஏற்படுத்துவர்.
அதே நாளில் அமெரிக்காவிலும் விதைநாளை அனுசரித்து இயற்கை விவசாயம் செய்வதற்கான முயற்சியில் கலந்துரையாடல் நடைபெற்றது. இங்கு வீடுகளின் பின்புறம் தோட்டம் அமைக்க இடவசதி உள்ளது. அதில் தமக்குத் தேவையான காய்கறிகளை பயிரிடுவது வழக்கம். இந்தத் தோட்டங்களை முற்றிலும் இயற்கைமுறையில் மாற்றியமைக்க நலவாழ்வு நண்பர்கள் முடிவு செய்துள்ளனர்.
மற்ற நகரங்களிலும் ’நலவாழ்வு நண்பர்கள்’ குழுக்களை விரிவுபடுத்த உள்ளனர். டாக்டர். பானுகோபன் இயற்கை உரம் தயாரிப்பது, பூச்சி மற்றும் களைகளைக் கட்டுப்படுத்துவது உள்ளிட்ட பல விவரங்களை எடுத்துரைத்தார். சொட்டுநீர்ப் பாசனம், பல்பயிர் வேளாண்மை குறித்தும் விவரித்தார்.
இது மட்டுமல்லாமல், சிறுதானிய உணவுப் பழக்கங்களுக்கு திரும்புவதற்கும் இந்த குழுவினர் முடிவுசெய்துள்ளனர். அதற்கான சிறுதானிய விருந்தொன்றையும் படைத்தனர். சோளப்பணியாரம், ராகி பக்கோடா, மருந்து குழம்பு, கொள்ளு ரசம், நெல்லிக்காய் சாதம், ராகி புட்டு, குதிரைவாலி உப்புமா, கேப்பைக்கூழ், சோள இடியாப்பம், உளுந்து சாதம், எள்ளுச் சட்னி, கம்பு அல்வா உள்ளிட்ட ஏராளமான உணவுப் பண்டங்கள் விருந்தில் இடம்பெற்றன. செய்முறை விளக்கங்களும் அளிக்கப்பட்டன.
இயற்கை விவசாயத்தின் முக்கிய அம்சங்களான, ”அடி-மண்ணுக்கு, நுனி-வீட்டுக்கு, நடு–மாட்டுக்கு” என்ற அணுகுமுறையை நினைவுகூர்ந்தனர். உளுந்து, நிலக்கடலை செடிகள் மண்ணுக்கு உரமாக மாறுவதன் நன்மைகள் போன்ற கலந்துரையாடலும் இடம்பெற்றது. நம்மாழ்வாரின் பேச்சுக்களை வீடியோவில் திரையிட்டனர். அவருடனான நேர்முக அனுபவம் குறித்து யசோதா பொற்செழியன் உரையாற்றினார். இளங்கோ–யசோதா தம்பதியினர் ஏற்பாடுகளைச் செய்திருந்தனர். செயிண்ட் லூயிஸ் நண்பர்கள் எதிர்வரும் பருவகாலத்தில் இயற்கை விவசாயம் செய்ய முடிவு செய்துள்ளார்கள். அடுத்த கட்டமாக அமெரிக்கத் தமிழர்கள் மத்தியில் ‘வீட்டுத்தோட்டத்தில் இயற்கை வேளாண்மை’ குறித்து விழிப்புணர்வு ஏற்படுத்த முடிவு செய்யப்பட்டுள்ளது.
மேலும் தகவலுக்கு:
கனடா தமிழ் இலக்கியத் தோட்டம் 2014ம் ஆண்டுக்கான ’இயல் விருது’ கௌரவைத்தை ஜெயமோகன் அவர்களுக்கு அளிக்கிறது. சமகாலத்தில் ‘எழுத்து அசுரன்’ என்று வர்ணிக்கப்படும் இவர் புதினங்கள், சிறுகதைகள், அரசியல், வாழ்க்கை வரலாறு, காப்பியம், இலக்கியத் திறனாய்வு, பழந்தமிழ் இலக்கியம், மொழியாக்கம், அனுபவம், தத்துவம், ஆன்மீகம், பண்பாடு, திரைப்படம் எனத் தமிழ் இலக்கியத்தின் அனைத்துத் துறைகளிலும் தனது எழுத்தின் ஆழமான முத்திரையைத் தொடர்ந்து பதித்து வருகிறார்.
ஜெயமோகன் 1962ல் கன்னியாகுமரி அருகேயுள்ள அருமனையில் பிறந்தார். நாகர்கோயில் பயோனியர் குமாரசாமிக் கல்லூரியில் வணிகவியல் இளங்கலை படிப்பைப் பாதியிலே விட்டுவிட்டு இந்தியாவெங்கிலும் இரண்டாண்டுக் காலம் அலைந்து திரிந்து வாழ்க்கையைக் கற்றுக்கொண்டார். 1984ல் கேரளத்தில் காசர்கோடு தொலைபேசி நிலையத்தில் தற்காலிக ஊழியராகப் பணியமர்ந்தார். எழுத்தாளர் சுந்தர ராமசாமியால் ஆற்றுப்படுத்தப்பட்டு தமிழ் இலக்கியத்துக்குள் நுழைந்தார். 1987ல் அவர் எழுதிய ’நதி’ சிறுகதை முதன்முறையாக கணையாழியில் பிரசுரமாகி அவர் எழுத்து வாழ்க்கையை ஆரம்பித்து வைத்தது. இவருடைய ’விஷ்ணுபுரம்’ நாவல் பரவலான வாசகர்களை அடைந்து பெரும்புகழ் பெற்றது. தொடர்ந்து ‘காடு’, ‘ஏழாம் உலகம்’, ‘கொற்றவை’, ‘வெள்ளையானை’ ஆகிய 13 நாவல்கள், 11 சிறுகதைத் தொகுப்புகள், 50 கட்டுரை நூல்களை இதுவரை எழுதியிருக்கிறார். 1990ம் ஆண்டு அகிலன் நினைவுப்போட்டிப் பரிசு, 1992ம் ஆண்டுக்கான ‘கதா விருது’, 1994ம் ஆண்டுக்கான ‘சம்ஸ்கிருதி சம்மான்’ தேசியவிருது, 2008ம் ஆண்டு பாவலர் விருது, 2011ம் ஆண்டு ’அறம்’ சிறுகதைத் தொகுதிக்காக ‘முகம் விருது’ ஆகியவற்றைப் பெற்றிருக்கிறார். இவரது பங்களிப்பில் வெளிவந்த ‘கஸ்தூரிமான்’, ‘நான் கடவுள்’, ‘அங்காடித்தெரு’, ‘நீர்ப்பறவை’, ‘ஒழிமுறி’, ‘கடல்’, ‘ஆறு மெழுகுவர்த்திகள்’, ‘காஞ்சி’, ‘காவியத்தலைவன்’ ஆகிய திரைப்படங்கள் பெரும்வெற்றி ஈட்டின.
தென்றலில் இவரோடான நேர்காணல் வாசிக்க:
பகுதி 1: <http://tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=5726>;
பகுதி 2: <http://tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=5785>
1998 முதல் 2004 வரை 'சொல்புதிது' சிற்றிதழை நண்பர்களுடன் இணைந்து நடத்தினார். 2010ம் ஆண்டுமுதல் இவரது படைப்பின் பெயரால் ’விஷ்ணுபுரம் இலக்கிய வட்டம்’ இலக்கிய ஆளுமைகளுக்கு விருதளித்து வருகிறது. அபூர்வமான சொல்லழகும், பொருட்செறிவும் கொழிக்கும் மொழியில் 2014 புத்தாண்டின் முதல்நாள் தொடங்கி மகாபாரதத்தின் மறு ஆக்கமாக இவர் இணையத்தில் ’வெண்முரசு’ நாவலை ஒரு நாளைக்கு ஓர் அத்தியாயம் எனப் பத்தாண்டுகளுக்குத் திட்டமிட்டு எழுதிவருகிறார். ஏறக்குறைய நாற்பது நாவல்களாக இது நிறைவுபெறும். தமிழில் வேறெவரும் முயன்றிராத பிரம்மாண்டமான பணி இது.
இவர் இந்த விருதைப் பெறும் 16வது எழுத்தாளர். இதற்கு முன்னர் சுந்தர ராமசாமி, வெங்கட் சாமிநாதன், ஜார்ஜ் ஹார்ட், ஐராவதம் மகாதேவன், அம்பை, எஸ். பொன்னுத்துரை, எஸ். ராமகிருஷ்ணன், நாஞ்சில்நாடன், சு. தியடோர் பாஸ்கரன், டொமினிக் ஜீவா போன்றோர் இவ்விருதினைப் பெற்றுள்ளனர்.
இவருடைய மனைவி அருண்மொழி நங்கை, மகன் அஜிதன், மகள் சைதன்யாவுடன் நாகர்கோவிலில் வசித்துவருகிறார். ’இயல் விருது’ கேடயமும், 2500 கனேடிய டாலர் பணப்பரிசும் கொண்டது. விருது வழங்கும் விழா ரொறொன்ரோவில் 2015 ஜூன் மாதம் நடைபெறும்.
சிக்கில் குருசரண் UC (டேவிஸ்) பல்கலையில்
பிரபல கர்நாடக சங்கீத வித்வான் சிக்கில் குருசரண் டேவிஸிலுள்ள கலிஃபோர்னியா பல்கலையில் ஃபுல்பிரைட் நிதிக்கொடையின் கீழ் கற்பிக்க வந்துள்ளார். பனிக்காலத்தின் இந்த மூன்றரை மாதங்களில் அவர் சமயக்கல்வித் துறையில் ‘இந்தியாவில் சமயமும் நிகழ்கலைகளும்’ என்ற தலைப்பில் பேரா. அர்ச்சனா வெங்கடேசனோடு பணியாற்றுவதோடு, பல்கலையின் பிற வகுப்புகளிலும் உரையாற்றுவார். பல்கலை வளாகத்தில் தொடராகத் தென்னிந்திய இசை குறித்த பணிப்பட்டறைகளும் செயல்முறை வகுப்புகளும் தொடர்ந்து நடத்துவார். தவிர, ஃபிப்ரவரி 25, 2015 அன்று மாலை 7:00 மணிக்கு வாண்டர்ஹெஃப் சிற்றரங்கில் ஹிந்துஸ்தானி பாடகர் ரீடா சஹாய் அவர்களோடு இசைக்கச்சேரி செய்வார்.
இந்தப் பணிக்காலத்தில் அவரது சேவையைப் பிற பல்கலைக்கழகங்களும் இசைப்பள்ளிகளும் பயன்படுத்திக்கொள்ளலாம். வேண்டுவோர் அர்ச்சனா வெங்கடேசனை
avenkatesan@ucdavis.edu என்ற மின்னஞ்சல் முகவரியில் தொடர்புகொள்ளவும்.
“கால வரம்பற்ற நமது கலையை உலகின் பிற இசைவடிவங்களுக்கிடையே வைப்பதில் என் பங்கைச் செய்ய இந்தப் பணி என்னை அமெரிக்காவுக்குக் கொண்டு செல்கிறது. இதன்மூலம் நான் எது தனித்துக்காட்டுகிறது என்பதை அறிந்து, இறுதியில் நாம் இணையும் வழியைக் காட்டும்” என்கிறார் சிக்கில் குருசரண்.
இவருடனான தென்றல் நேர்காணல் வாசிக்க: <tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=5353>
செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
பத்ம விருதுகள்
இந்திய அரசின் உயரிய பத்ம விருதுகள் விவரம் கீழே.
பத்மஸ்ரீ: மங்கள்யான் திட்ட இயக்குநர் அருணன், பி.வி. ராஜாராமன், அமரர் ஆர். வாசுதேவன் கன்யாகுமரி அவசரளா, நடிகர் கோட்டா சீனிவாச ராவ், டாக்டர் என். பிரபாகர், டாக்டர் பிரகலாதா உட்பட 75 பேர் பெறுகின்றனர். சீனாவைச் சேர்ந்த Huang Baosheng, பிரான்ஸின் Professor Jacques Blamont, Jean-Claude Carriere, அமெரிக்காவின் பேரா. ஜார்ஜ் ஹார்ட், Dr. நந்தராஜன் ராஜ் செட்டி, த்ரிப்தி முகர்ஜி, Dr. ரகுராம பிலாரிசெட்டி, Dr. தத்தாத்ரேயடு நோரி மற்றும் போர்ச்சுகலின் ஜகத்குரு அம்ருத சூர்யானந்த மஹாராஜா என வெளிநாடுகளில் வசிப்பவர்களும் இதில் அடக்கம்.
பத்மபூஷண்: சுவாமி சத்யமித்ரானந்த் கிரி, என். கோபாலசாமி, சுதா ரகுநாதன், Dr. சுபாஷ் காஷ்யப், அமெரிக்கப் பேரா. மஞ்சுள் பார்கவா, அமெரிக்காவின் டேவிட் ஃப்ராலி, மெலிண்டா & பில் கேட்ஸ், ஜப்பானின் சய்ச்சிரோ மிசுமி, Dr. அசோக் செத், ரஜத் சர்மா, சத்பல் உள்ளிட்ட 20 பேர் பெறுகின்றனர்.
பத்மவிபூஷண்: எல்.கே. அத்வானி, நடிகர் அமிதாப் பச்சன், பிரகாஷ்சிங் பாதல், நடிகர் திலீப்குமார், மாலூர் ராமசாமி சீனிவாசன், ஃப்ரான்ஸின் கரீம் அல் ஹுஸைனி ஆகா கான் உள்ளிட்ட 9 பேர் பெறுகின்றனர்.
விருது பெற்ற 104 பேரில் 17 பேர் பெண்கள். 17 பேர் வெளிநாட்டவர். நான்கு பேருக்கு மட்டும் மறைவுக்குப் பிந்தையதாக விருது அளிக்கப்படுகிறது. விருதும் கேடயமும் கொண்ட இப்பரிசு வரும் மார்ச்/ஏப்ரல் மாதங்களில் ஜனாதிபதி மாளிகையில் வழங்கப்பட இருக்கிறது.
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அறிவிப்பு
BATM: சங்க இலக்கியப் பயிலரங்கம்
வளைகுடாப் பகுதி தமிழ்மன்றம் சார்பாக வருகிற மார்ச் மாத இறுதியில் இரண்டு நாட்கள் சங்க இலக்கியப் பயிலரங்கம் திருமதி. வைதேகி ஹெர்பர்ட் அவர்களால் நடத்தப்படவுள்ளது. தமிழை அடுத்த தலைமுறைக்கு எடுத்துச்செல்லும் நோக்கோடு இத்தகைய பயிலரங்குகளை வரும் ஆண்டுகளிலும் தொடர்ந்து நடத்தத் தமிழ்மன்றம் திட்டமிட்டுள்ளது. வைதேகி ஹெர்பர்ட் இதனை அமெரிக்காவின் பல்வேறு நகரங்களில் நடத்தி வருகிறார் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது.
பயிலரங்கத்தில் பதினெண் மேல்கணக்கு, பதினெண் கீழ்க்கணக்கு, எட்டுத்தொகை, பத்துப்பாட்டு போன்றவை எளிய நடையில் பயிற்றுவிக்கப்படும். நிகழ்வின் தேதியும் இடமும் வளைகுடாப்பகுதி தமிழ்மன்றத்தின் இணையதளத்தில் (bayareatamilmanram.org) அறிவிக்கப்படும். விரும்புவோர் இவ்வரிய வாய்ப்பினைப் பயன்படுத்திக்கொள்ளலாம்.
தொடர்புக்கு:
விக்ரம் சுப்ரமணியன் - 650.863.1985 -
vikram@sfbatm.org அப்துல்லாகான், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
***
சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளை: திருக்குறள் போட்டி
டாலஸ் சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளையின் சார்பில் பின்வரும் போட்டிகள் நடைபெற உள்ளன: திருக்குறள் மற்றும் கட்டுரைப் போட்டிகள் ஃபிப்ரவரி 7ம் தேதியும், அவ்வை அமுதம் (ஆத்திச்சூடி, நல்வழி, மூதுரை, கொன்றை வேந்தன்) மற்றும் பேச்சுப்போட்டிகள் ஃபிப்ரவரி 21ம் தேதியும் நடைபெறும். இரண்டு வயதுக்கு மேற்பட்ட குழந்தைகள் பங்கேற்கலாம். பெரியவர்களுக்கும் போட்டிகள் உண்டு அனைத்துப் போட்டிகளுக்கும் பரிசளிப்பு விழா பிப்ரவரி 21ம் தேதி மாலை ஃப்ரிஸ்கோ ஹெரிடேஜ் உயர்நிலைப்பள்ளி அரங்கத்தில் நடைபெறும்.
விழாவில் ‘சொல்லின் செல்வி’ திருமதி. உமையாள் முத்து அவர்கள் கவுரவிக்கப்படுவார். 16 வயதில் தொடங்கி, உலகெங்கிலும் 6000க்கும் அதிகமான மேடைகளில் பங்கேற்றவர் இவர். உலகத் தமிழ் மாநாடு உள்ளிட்ட சிறப்பு மேடைகளிலும் உரையாற்றி இருக்கிறார்.
கடந்த ஏழாண்டுகளைப் போல், இவ்வாண்டும் குழந்தைகளுக்கான போட்டியில் ஒரு குறளுக்கு ஒரு டாலர் வீதம் பரிசு உண்டு. கூடுதலாக இந்த ஆண்டின் வெற்றியாளர்கள், வட அமெரிக்க தமிழ்ச்சங்கப் பேரவையின் தமிழ் விழாவில் இடம்பெறும் தமிழ்த்தேனீ போட்டியில் பங்கேற்கும் வாய்ப்பைப் பெறுவார்கள். விண்ணப்பங்கள் http://stem.iclevents.com/index.php என்ற இணையத்தில் மட்டுமே ஏற்கப்படும்.
சின்னமணி, டாலஸ், டெக்சஸ் ***
டாலஸ்: குருபரம்பராவின் ‘சங்கமம்’
ஏப்ரல் 4, 2015 அன்று கார்லண்ட் ப்ளாசா தியேட்டரில் ‘சங்கமம்’ கலைநிகழ்ச்சி ஏற்பாடு செய்யப்பட்டுள்ளது. குருபரம்பரா தன்னார்வத் தொண்டு நிறுவனத்திற்கு நிதி திரட்டும் இந்த நிகழ்ச்சியில் முத்துசுவாமி தீட்சதரின் நோட்டுஸ்வரங்களுக்கு, ஐரோப்பிய நடனங்கள் அமைக்கப்படுகின்றன. இதற்கெனச் சென்னையிலிருந்து நடன ஆசிரியை டாக்டர். அனுபமா கைலாஷ் டாலஸிற்கு வருகைதந்து குழந்தைகளுக்கு நடனம் பயிற்றுவிக்கிறார். உடன்வந்துள்ள டாக்டர். அனுசுயா மூர்த்தி சங்கீதப்பயிற்சி அளிக்கிறார். இருவரும் வடிவமைத்து, இயக்கி கர்நாடக இசையும் ஐரோப்பிய நடனமும் கலந்து விருந்து படைக்க இருக்கிறார்கள். டாலஸ் குழந்தைகளுக்கு இதுவொரு அரிய வாய்ப்பு.
தொடர்புக்கு: புவனா -jaisri_ak@yahoo.com
நடந்தவை
மிச்சிகன் தமிழ்ச்சங்கம்: பொங்கல் விழா
ஜனவரி 24, 2015 அன்று மிச்சிகன் தமிழ்ச்சங்கம் பொங்கல் விழாவை குரோவ்ஸ் உயர்நிலைப் பள்ளியில் நடத்தியது. விழாவின் சிறப்பு நிகழ்ச்சி ஒரு விவாதமேடை. நடுவர் திண்டுக்கல் லியோனி. தலைப்பு: “தமிழ்த் திரைப்படப் பாடல்களில் மேலோங்கி நிற்பது காதலா, தத்துவமா, நையாண்டியா?” குழுவுக்கு மூன்றுபேராக மொத்தம் ஒன்பதுபேர் பங்கேற்றனர். நிகழ்ச்சி விறுவிறுப்பாக நடந்தது. லியோனி தமக்கே உரிய பாணியில் நகைச்சுவையாகப் பேசியும் பாடியும் விவாதத்தை நடத்திச் சென்றார். இறுதியில் மேலோங்கி நிற்பது காதலே என்று தீர்ப்பளித்தார். நிகழ்ச்சியில் பங்கேற்ற இளைஞர்கள் பலர் தமிழின்மேல் ஆர்வத்துடன் தைரியமாக மேடையேறியது காண நன்றாக இருந்தது.
காந்தி சுந்தர், டெட்ராய்ட், மிச்சிகன்
***
‘அன்னபூரணா’
ஜனவரி 23, 2015 அன்று, பாரதி தமிழ்ச் சங்கம் அன்னபூரணாவுடன் இணைந்து வீடற்றவர்களுக்கு உணவு வழங்கியது. மூன்று மாதங்களுக்கு ஒருமுறை நடைபெறும் இந்நிகழ்ச்சி, ‘லோவ்ஸ் அண்ட் பிஷெஸ்’ (சான் ஹோசே) இல்லத்தில் நடைபெற்றது. 150 நபர்களுக்கு ஒருவேளை இந்திய உணவு வழங்கப்பட்டது.
நிகழ்ச்சியில் பங்கேற்று உதவ விரும்புவோர் தொடர்புகொள்ள:
அருட்செல்வன் - 916.316.6954
நித்யவதி - 510.687.1950
நித்யவதி சுந்தரேஷ், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
***
நெவார்க்: சுப்பிரமணிய சுவாமி குடமுழுக்கு
2015 ஜனவரி 23-25 தேதிகளில் கலிஃபோர்னியாவின் நெவார்க் நகரில் அமைந்துள்ள சங்கடமோசன ஹனுமார் கோவிலில் (35463 Dumbarton Ct, Newark, CA 94560) ஸ்ரீ சுப்பிரமணிய சுவாமிக்குக் குடமுழுக்கு செய்யப்பட்டது. இதனை பண்டிட் கோவிந்த ஸ்ரீனிவாசன் அவர்கள் தலைமையிலான குழுவினர் நடத்திக் கொடுத்தனர்.
இதில் இசைக்கலைஞர் திருமதி. ஹேமா சிஸ்டா, வீணைக்கலைஞர் திரு. ஸ்ரீகாந்த் சாரி, குரு திருமதி. சாந்தி சதீஷ் மற்றும் ஸ்ரீ ஞானாநந்த பஜனை சமாஜ குழுவினரும் பங்கேற்று பக்தியிசை வழங்கினர்.
செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
***
சான் ஃபிரான்சிஸ்கோவில் சத்குரு
ஜனவரி 18, 2015 அன்று சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ நோர்ஸ் அரங்கத்தில் சத்குரு ஜக்கி வாசுதேவ் அவர்கள் உரையாற்றினார். தொடக்கத்தில் ஒரு தன்னார்வத் தொண்டர், சத்குருவின் யோகவகுப்புகள் எப்படித் தமது வாழ்கையை மாற்றியமைத்தன என்பதைப் பகிர்ந்தார். தொடர்ந்து சத்குருவின் 25 வருடத் தன்னார்வப்பணிகள் பற்றிய குறும்படம் காண்பிக்கப்பட்டது. ‘பசுமைக் கரங்கள்’ மூலம் சத்குருவின் ஈஷா நிறுவனம் ஆற்றிய பணிகளுக்காக அது ஐக்கிய நாடுகளின் சிறப்பு ஆலோசனைக் குழுவில் சேர்க்கப்பட்டது குறிப்பிடத்தக்கது. பின்னர் ‘சவுண்ட்ஸ் ஆஃப் ஈஷா’ குழுவினர் இனிய பாடல்கள் வழங்கினர்.
சத்குருவின் உரையாடலில் பிறப்பு, இறப்பு, வாழ்க்கையின் அடிப்படைத்தன்மை குறித்துத் தமக்கே உரிய நகைச்சுவையுடனும், கூர்மையான தர்க்கத்துடனும் ஆழ்ந்த பரிமாணங்களை எளிதாக விளக்கினார். ஒவ்வொருவரும் தன்னிலுள்ள ஆற்றலை முழுமையாகப் பயன்படுத்த, தன்னை உணர, யோகப்பயிற்சியும் தியானமும் இன்றியமையாதவை என்பதை விளக்கினார். எவ்வாறு அமெரிக்காவில் அறிவியல் வளர்ந்திருக்கிறதோ, அவ்வாறே உள்நிலை வளர்ச்சிபெறுவதற்கான விஞ்ஞானம் அகப் பொறியியல் (Inner Engineering) என்று கூறினார்.
தொடர்ந்து எளிமையான தியானம் ஒன்றையும் சத்குரு நடத்தினார். அந்த அரங்கத்திலிருந்த 1500க்கும் மேலானோர் கண்மூடித் தியானத்தில் ஆழ்ந்தது ஒரு புதிய அனுபவமாக அமைந்தது. பின் கேள்விகளுக்கு சத்குரு பதிலளித்தார். எப்படி ஆன்லைன் வகுப்புமூலமாகவே யோகப்பயிற்சிக்கு தயார் செய்துகொள்ள முடியும் என்பதைக் கூறினார்.
மேலும் அறிய:
www.innerengineering.com ***
BKM: பொங்கல் விழா
ஜனவரி 18, 2015 அன்று ஹூஸ்டன் பாரதி கலை மன்றம் பொங்கல் விழாவைச் சிறப்பாகக் கொண்டாடியது. சுமார் 225 குழந்தைகளின் இசை மற்றும் நடன நிகழ்ச்சிகள் காண்போர் உள்ளங்களைக் கொள்ளைகொண்டன. அரங்கத்திலிருந்த 600க்கும் மேற்பட்டோர் நிகழ்ச்சிகளைக் கண்டு களித்தனர். மன்றத்தின் சென்ற ஆண்டுத் தலைவர் திரு. பார்த்தா கிருஷ்ணஸ்வாமி இவ்வாண்டுத் தலைவர் திரு. ஸ்ரீதரை வரவேற்றுப் பேசினார். விழாவில் பங்கேற்ற அனைத்துக் குழந்தைகளுக்கும், தமிழ்ப்பள்ளி ஆசிரியர்களுக்கும் கோப்பைகள் வழங்கப்பட்டன. பெற்றோர் மற்றும் தன்னார்வத் தொண்டர்களின் கடும் முயற்சியில் கலைநிகழ்ச்சிகள் மிகச் சிறப்பாக நடைபெற்றன.
ஸ்ரீவித்யா ஸ்ரீதர், ஹூஸ்டன், டெக்சஸ்
***
சான் டியகோ: பொங்கல் திருவிழா
ஜனவரி 18, 2015 அன்று சான் டியகோ தமிழ் அகாடமி பொங்கல் திருநாளை விமரிசையாகக் கொண்டாடியது. சிறார்களும், பெற்றோர்களும், ஆசிரியர்களும் புத்தாடை அணிந்து வந்து மகிழ்ச்சியுடன் கலந்துகொண்டனர். கோலங்களால் மாணவர்கள் மனையை அலங்கரிக்க, மூன்று பொங்கல் பானைகளை அடுப்பிலேற்றி விழா துவங்கியது. பிஞ்சு விரல்களால் அரிசியை மாணவர்கள் அள்ளிப் பொங்கல்பானையில் போட, பெற்றோர் முகத்தில் அத்தனை பிரகாசம்! “பொங்கலோ பொங்கல்" என ஆரவாரித்து மகிழ்வைப் பரிமாறிக் கொண்டனர். யாவரும் மகிழ்ச்சியுடன் கிரிக்கெட் விளையாடினர்.
பின்னர் சர்க்கரைப் பொங்கல் உள்ளிட்ட அறுசுவை உணவு பரிமாறப்பட்டது. விருந்துக்குப் பின், ஒரு பண்ணைவீட்டுக்குச் சென்று அங்கிருந்த விலங்குகளைப் பார்வையிட்டனர். குழந்தைகள் அங்கிருந்த விலங்குகளைத் தொட்டு விளையாடியும், உணவூட்டியும் மகிழ்ந்தனர். காலை பத்து மணிக்குத் தொடங்கிய விழா மாலை நான்கு மணிவரை நடைபெற்றது.
விவரங்களுக்குப் பார்க்க:
***
ஹூஸ்டன் மீனாட்சி கோவில் பொங்கல் விழா
ஜனவரி 17, 2015 அன்று ஹூஸ்டன் மீனாட்சி கோவிலில் பொங்கல் விழா கொண்டாடப்பெற்றது. திருவிழாவில் தமிழர்கள் மட்டுமல்லாது இந்தியாவின் பல்வேறு மாநிலங்களிலிருந்து இங்குவந்து குடியேறியிருக்கும் பலரும் ஆர்வத்துடன் பங்கேற்றது இவ்விழாவின் சிறப்பம்சமாகும். தமிழ், தெலுங்கு, மலையாளம், கன்னடம், ஹிந்தி, குஜராத்தி, மராட்டி, காஷ்மீரி, பஞ்சாபி மற்றும் நேபாளம் எனப் பல மொழிகளில் “பொங்கலோ பொங்கல்” என்ற உற்சாகக் கூக்குரல் எழுந்தது. சூரிய வணக்கத்தில் துவங்கி பட்டுப்பாவாடை, பட்டுப்புடவை, பட்டுவேஷ்டி என்று அவர்கள் அலங்காரமாக வந்தது, மண் அடுப்புக்களையும் பொங்கல் பானைகளையும் அலங்கரித்திருந்தது கண்களுக்கு விருந்தாக இருந்தது. இவையனைத்துக்கும் மகுடம் வைத்ததைப் போல் ஜனவரி முதல் தேதியன்று சொக்கலிங்கம் சாம் கண்ணப்பன் அவர்களை மீனாட்சி கோவிலின் கௌரவத் தலைவராகவும், Dr. S.G. அப்பன் அவர்களை கோவிலின் கௌரவ அறங்காவலராகவும் நியமனம் செய்தது குறிப்பிடத்தக்கது. இந்தியத் திருநாளாகப் பொங்கல் நாளை மாற்றிய தலைவர் திரு. வடுகநாதன் அவர்களும் மீனாட்சி கோவில் குழு உறுப்பினர்களும் பாராட்டுக்குரியவர்கள்.
ஸ்ரீவித்யா ஸ்ரீதர், ஹூஸ்டன், டெக்சஸ்
***
டாலஸ்: சப்தமியின் இசைவிழா
ஜனவரி 17, 2015 அன்று ப்ளேனோவிலுள்ள எட் குருகுல் எக்சலன்ஸ் அகாடமியில் ‘சப்தமி அறக்கட்டளை’ இசை மஹோத்சவம் ஒன்றை நடத்தியது. இந்த வருடாந்திர நிகழ்ச்சியில் டெக்சஸ் மாநிலத்தின் 14 கலைஞர்கள் பங்கேற்று 14 மணிநேரம் சாஹித்யகர்த்தாக்களின் கிருதிகளை வழங்கினர். நிகழ்ச்சியின் முத்தாய்ப்பாகப் பஞ்சரத்ன கீர்த்தனைகளைப் பாடகர்கள் ஒரு குழுவாகப் பாடினர். அருண் சூர்யா, ஜயகுமார் மாடபூசி, சுந்தர் சுப்பிரமணியன், நளினி ரமேஷ், கே. ஸ்ரீகாந்த் ஆகியோரைக் கொண்ட தன்னார்வலர் குழு இந்நிகழ்ச்சியைத் திறம்பட ஏற்பாடு செய்தது. இப்பகுதியில் நன்கறியப்பட்ட இசையாசிரியரான திருமதி. புவனா அஷோக் அவர்கள் திரு. ஜயந்த் ரமணியின் உதவியோடு இந்த மஹோத்சவத்தை ஒழுங்கு செய்திருந்தார்.
செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
***
பாரதி தமிழ் சங்கம்: பொங்கல் விழா
ஜனவரி 17, 2015 அன்று பாரதி தமிழ்ச் சங்கம் பொங்கல்விழாவை ஜெயின் கோவில் அரங்கத்தில் நடத்தியது. நூறுக்கும் மேற்பட்ட குழந்தைகளும் பெரியோரும் கலைநிகழ்ச்சிகளை வழங்கினர். திரு. டி.எஸ். ராம் வரவேற்புரை வழங்கினார். விரிகுடாப்பகுதியின் பிரபல நடன ஆசிரியைகளான திருமதி. இந்துமதி கணேஷ், திருமதி. ஸ்னிக்தா வெங்கடரமணி ஆகியோரின் மாணவிகள் பரதநாட்டியம் ஆடினார். அழகான குறத்தி நடனத்தையும், கிராமிய இசையையும் திருமதி. சுகிசிவா ஒருங்கிணைத்திருந்தார். திருமதி. மீனாக்ஷி சுவாமிநாதன், திருமதி. சங்கீதா பாலாஜி, திரு. அசோக், திருமதி. பிரியா ராமச்சந்திரன், திருமதி. ரஞ்சனி மண்டா ஆகியோர் திரைப்பாடல்களுக்கு நடனம் அமைத்திருந்தனர். குழந்தைகள் ஸ்ருதி விஜயகுமார், வைஷ்ணவி, கவிதா செந்தில்குமார், திருமதி. சந்திரசேகர், திரு. வெங்கடேஷ், திருமதி. ஐஸ்வரியா ஆகியோரின் கரியோக்கி இசை அசத்தலாக இருந்தது.
திரு. பத்மநாபன், திருமதி. கௌரி சேஷாத்திரி ஒருங்கிணைத்த கவியரங்கில் குழந்தைகள் அழகாகக் கவிதை வாசித்தனர்., திரு. சமியுல்லா, திரு. ஸ்ரீதரன் கோபாலன், திரு. லூர்து ராஜ், திருமதி. மதினா அன்வர், திருமதி.சித்ரா ஸ்ரீதரன் ஆகியோர் பங்குகொண்ட நகைச்சுவை நாடகம் மற்றும் வில்லுப்பாட்டு கைதட்டல்களை அள்ளிச்சென்றன. பெரியவர்களுக்கான ‘பாட்டுக்குப்பாட்டு’ நிகழ்ச்சியை திரு. பொற்செழியன் ஒருங்கிணைத்தார். நிகழ்ச்சிக்கு முக்கியவிருந்தினராக நடிகை சச்சு வந்திருந்து, தமது நாடக, திரைப்பட அனுபவங்களைப் பகிர்ந்துகொண்டார். நிகழ்ச்சியை திரு. முத்து எழிலன், திருமதி. சுபா கோபாலகிருஷ்ணன் தொகுத்து வழங்கினர். திருமதி. உஷா அரவிந்தன் நன்றி நவின்றார்.
நித்யவதி சுந்தரேஷ், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
***
ஹூஸ்டன்: வெஸ்தைமர் தமிழ்ப்பள்ளி பொங்கல் விழா
ஜனவரி 17, 2015 அன்று ஹூஸ்டன் வெஸ்தைமர் தமிழ்ப்பள்ளி பொங்கல் விழாவைக் கொண்டாடியது. பொங்கல் பண்டிகையின் சிறப்பை உணர்த்தும் வகையில் குழந்தைகளுக்கு ஓவியம், ஆடையலங்காரப் போட்டிகள் நடைபெற்றன. அதில் சிறுவர்கள் வேட்டி சட்டை, சிறுமிகள் பாவாடை சட்டை, புடைவை அணிந்துவந்தது கண்கொள்ளாக் காட்சி. குழந்தைகள் பொங்கலின் சிறப்புப்பற்றி பேசியது சுவையாக இருந்தது. விழாவின் முக்கியப் பகுதியாக குழந்தைகள் தமிழர் திருநாள் பாடல் மற்றும் நாட்டுப்புறப் பாட்டுக்கு ஆடிய நடனங்கள் குறிப்பிடத்தக்கன. அந்நாளில் வெஸ்தைமர் தமிழ்ப்பள்ளியின் சமூகசேவையின் அங்கமாக ஹூஸ்டன் உணவுவங்கிக்காக உணவு சேகரித்தது. அதற்குக் குழந்தைகளும், பெற்றோர்களும் உணவுக்குப்பிகளை அளித்தனர்.
வெஸ்தைமர் தமிழ்ப்பள்ளிக் கிளை ராபின்சன் வெஸ்ட்சேஷ் நூலகத்தில் முன்னர் இயங்கிவந்தது. அது டிசம்பர் 20, 2015 அன்று 8925 லிபன் ரோட், ஹூஸ்டன், டெக்சஸ் 77063 என்னுமிடத்திற்கு மாற்றப்பட்டது. புதிய வளாகத்தை ஹூஸ்டன் பெருநகரத் தமிழ்ப்பள்ளித் தலைவர் திரு. கோபால் கிருஷ்ணன் துவக்கி வைத்தார். கிளை முதல்வர் திரு. ஜெகதீஸ் சங்கர் பள்ளியின் செயல்பாடுகளை விளக்கினார். அதேநாளில் கிளையின் நூலகமும் தொடங்கப்பட்டது.
ஜெகதீஸ் சங்கர், ஹூஸ்டன், டெக்சஸ்
***
டாலஸ் மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச்சங்கம்: சிறுவர் திறன் காட்சி
டிசம்பர் 6, 2014 அன்று அல்போன்சா மலபார் தேவாலயத்தில் குழந்தைகளின் திறமைகளை அனைவரும் கண்டு மகிழ்வதற்கான சிறப்பான நிகழ்ச்சியை மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச்சங்கத்தினர் ஏற்பாடு செய்திருந்தனர். அறிமுகவுரையோடு விழா தொடங்கியது. ஆடல், பாடல் எனப் பின்னர் வந்த நிகழ்ச்சிகள் அனைவரின் மனதையும் வெகுவாகக் கவர்ந்தன. விழாவில் பங்கேற்ற குழந்தைகளுக்கு நினைவுப் பரிசுகள் வழங்கப்பட்டன. அவர்களின் பெற்றோர்கள் பெருமிதம் நிரம்பிய முகத்தோடு வீடு திரும்பினர் என்பதைச் சொல்லவும் வேண்டுமோ!
சித்ரா ரத்தினம், டாலஸ், டெக்சஸ்
***
TNF: ‘பஞ்சதந்திரம்’ நிதிதிரட்ட நாடகம்
தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் மிச்சிகன் கிளையும் மிச்சிகன் தமிழ்ச்சங்கமும் டிசம்பர் 14 அன்று ஹூஸ்டன் சந்திரமௌலி எழுதிய ‘பஞ்சதந்திரம்’ நகைச்சுவை நாடகத்தை, மிச்சிகன் முனைவர் வெங்கடேசன் குழுவினர் வழங்கினர். இதன்மூலம் 50,000 டாலர் நிதி திரட்டப்பட்டது. வழங்கிய 400 கொடையாளர்களை வரவேற்ற கிளைத்தலைவரும் தமிழ்ச்சங்க மேனாள் தலைவருமான முனைவர் மா. சுப்பிரமணியன், இந்த நிதி நாமக்கல் மாவட்டத்தில் கொல்லிமலை பகுதியில் ஆதிதிராவிடர் அதிகமுள்ள 4 அரசுப் பள்ளிகளிலும் நாமக்கல் பகுதியில் இரண்டு அரசுப் பள்ளிகளிலும் மாணவர்களின் கல்வித்தரத்தை உயர்த்தும் TNF-ABC திட்டத்திற்குப் பயன்படுத்தப்படும் என அறிவித்தார்.
சிவகங்கை, வேலூர், கடலூர் மாவட்டங்களில் சிறப்பாக இயங்கிவரும், TNF-ABC திட்டத்தை அறக்கட்டளைத் துணைத்தலைவர் முனைவர் சோமலெ சோமசுந்தரம் அறிமுகப்படுத்தினார். சங்கத் தலைவர் பெரி.முருகப்பன், துணைத்தலைவர் ராஜ் பழனிவேல் ஆகியோர் வாழ்த்திப் பேசினர். நாடகத்தின் இறுதியில் அறக்கட்டளையின் தலைவர் அறவாழி, வெங்கடேசன் மற்றும் சந்திரமௌலிக்குப் பொன்னாடை அணிவித்தார். துணைச்செயலர் திருமதி. லதா மணி நன்றியுரையாற்றினார்.
TNF-ABC திட்டம் பற்றிய விவரங்களுக்கு:
முனை. மா. சுப்பிரமணியன் - 248.737.5708
நல்லி ரவி, மிச்சிகன்
***
சிகாகோ: மார்கழி உத்சவம்
2014 டிசம்பர் மாதம் கானலஹரி இசைப்பள்ளி மாணவர்கள், சிகாகோ நகரத்தின் அரோரா பாலாஜி மற்றும் லெமாண்ட் ராமர் ஆலயங்களில் திருப்பாவைப் பாசுரங்களைப் பாடினர். இந்த நிகழ்ச்சியில் 10 குழந்தைகள் பங்கேற்றனர். குரு. மரகதம் மணி அவர்கள் பாசுரங்களைச் சரியாக உச்சரிப்புடன் பாடப் பயிற்சி கொடுத்திருந்தார். அனிருத் ப்ரசன்னா, முகுந்த் ராஜேஷ், விஷ்ணுப்ரியா சிவா, லட்சுமி சிவா, காம்யா சுந்தரேசன், நிஷா, ஆஷா சுரேஷ், சுமேதா சுருபோட்லா, வனமாலா, குமார், சாரதா குமார் ஆகியோர் குருவுடன் சேர்ந்து பாடினர்.
அஞ்சனா நரசிம்மன் (வயலின்), மணி சுந்தரேசன் (புல்லாங்குழல்), லக்ஷ்மிநாராயணண் (மிருதங்கம்) ஆகியோர் பக்கம் வாசித்தனர்.
லக்ஷ்மி ஜயராமன், அரோரா, இல்லினாய்ஸ்
***
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![]()
இளைஞர்களின் எழுஞாயிறு, வார்த்தைக்கும், வாழ்க்கைக்கும் இடைவெளியின்றி வாழ்ந்த வீரத்துறவி விவேகானந்தரின் சிந்தனைகளை எடுத்துரைத்த தென்றலுக்கு நன்றி. “முடியாது என்பது மூட நம்பிக்கை; முடியுமா என்பது அவநம்பிக்கை; முடியும் என்பதுதான் தன்னம்பிக்கை” என்று எடுத்துரைத்த பாரதப்புனிதர் சுவாமி விவேகானந்தர்.
பாரிஸ் பயணத்தில் தான் சந்தித்த பிரபல வங்கி அதிபராக இருந்து, வாழ்க்கைப் புயலில் சிக்கி, கோச் வண்டி ஓட்டுபவராகத் தொடர்ந்து தன்னம்பிக்கையோடு வாழ்ந்தவரை, “இவர்தான் வேதாந்தி” என்று உலகுக்கு உணர்த்தியவர் அவர். அயல்நாடுகளில் வாழலாம், ஆளவும் செய்யலாம். ஆனால் அந்தந்த நாடுகளுக்கு விசுவாசமாக இருப்பதோடு, மன, மொழி, மெய்யால் இந்தியர், இந்தியக் கலாசாரத்தோடு வாழவேண்டும் என்பதை உணர்த்திய காவிச்சித்தர். அவரது சிந்தனைகளைத் தக்கசமயத்தில் வெளியிட்ட தென்றலுக்கு நன்றி.
அரிமளம் தளவாய் நாராயணசாமி, ஹூஸ்டன்
*
‘காசுமாலை’ சிறுகதை பாராட்டுக்குரியது. தலைப்பே வாசிக்கத் தூண்டுவதாக இருந்தது. கதை சொல்லும் விதமும் பாத்திரப் படைப்பும் மிகச்சிறப்பு.
கௌஷிக் ரமணி, சென்னை, இந்தியா
*
தென்றல் புத்தாண்டிதழ் வழக்கம்போல் மிகநன்றாக இருந்தது. குறிப்பாக ஹரி கிருஷ்ணன் நேர்காணல் அருமை. அவரது பங்களிப்பு தென்றலுக்கு ஒரு வரப்பிரசாதம். சங்கப் பாடல்களிலும், இலக்கியத்திலும் தனிமுத்திரை பதித்தவர். இளமையில் இவரின் இலக்கிய ஆர்வத்திற்கு வித்திட்டவர் தனது தாய்தான் என்பதைப் பெருமையாகச் சொல்லிக்கொள்கிறார். பேரறிஞர் ராஜாஜி அவர்களின் ‘சக்கரவர்த்தி திருமகன்’, ‘வியாசர் விருந்து’ ஆகிய நூல்களை இளவயதில் படித்ததை நினைவு வைத்திருப்பது பாராட்டுக்குரியது. இரண்டு இதிகாசங்களும் அவரின் இலக்கிய வேகத்தை அதிகப்படுத்தியதில் வியப்பில்லை. சிறுவயதிலேயே கவிதை எழுதியிருக்கிறார். ஒவ்வொரு நேர்காணலும் சுகமானதாகவே இருக்கிறது.
கே.ராகவன், பெங்களுரு, இந்தியா
*
பதினைந்தாம் ஆண்டில் அடியெடுத்து வைக்கும் ’தென்றல்’ நங்கைக்குப் புத்தாண்டு, பொங்கல் வாழ்த்துக்கள். சமீபத்தில் தமிழகம் சென்ற போது, உறவினர் வீட்டிலெல்லாம் தென்றல் இதழைக்கொடுத்து “சினிமா செய்திகளை பிரதானமாக வெளியிடாமல் தமிழையும் அதன் பண்பாட்டையும் கட்டிக் காக்கும் இந்தப் பத்திரிகையையும் படியுங்கள்” என்று சொல்லிவந்தேன். நாம் மறந்துவிட்ட, மறக்கக்கூடாத தமிழறிஞர்களை அறிமுகம் செய்துவரும் தென்றலின் பணி மிகவும் பாராட்டத்தக்கது. டிசம்பர் மாத இதழில் வெளியான சிறுகதைகள் யாவும் வாழ்வின் பிரதிபலிப்புகளாக விளங்கின. பேரா. மாதவன், மரபின் மைந்தன் முத்தையா நேர்காணல்கள் அவர்களது திறமையையும் அனுபவங்களையும் எடுத்துக்காட்டின.
ஜனவரி இதழில் ஹரிகிருஷ்ணன் நேர்காணல் அவரது பன்முகத்திறமையை வெளிப்படுத்துவதாயிருந்தது அவருடைய புலமையும், திறனாய்வும் மனதில் மகிழ்ச்சியும் நெகிழ்ச்சியும் தந்தன. சமூகக் கதைகளையே சிறுகதைகளாகப் படித்து வந்த நமக்கு சரித்திரத்தை நாவலாக அல்லாமல் விறுவிறுப்பான சிறுகதையாகவும் தரமுடியும் என்பதை ‘அரங்கனும் ஆர்லோவ் வைரமும்’ கதைமூலம் தந்த ஜே. ரகுநாதன் அவர்களுக்குப் பாராட்டுக்கள். “கடுகு போகும் வழி தெரியும்; பூசணிக்காய் போகும் வழி தெரியாது” என்பது போல, அப்பாவி ஏழைமக்கள் தங்கள் வயிற்றுப்பசி தீர விறகு சேகரிப்பதை அபகரிக்கும் காவலர்களும் அரசியல்வாதிகளும், பணக்காரர்களும் லாரி லாரியாக மரங்களை வெட்டிக்கொண்டு போகும்போது கண்ணை மூடிக்கொள்வதை வெளிச்சம் போட்டுக் காட்டியது “கூடு”. மொத்தத்தில் தென்றல் பொங்கலுக்குச் சுவையூட்ட வந்த கரும்பாக இனிக்கும் இதழ். தங்கள் தமிழ்ப்பணி தொடரட்டும்.
சுபத்ரா பெருமாள், கூப்பர்டினோ, கலிஃபோர்னியா
*
நமது மகாபாரத இதிகாசத்தைப் பலர் பல கோணங்களில் எழுதியிருக்கிறார்கள். ராஜாஜி (வியாசர் விருந்து), சோ (மகாபாரதம் பேசுகிறது), பேரா. பூவண்ணன், பேரா. ராசீ, சுவாமி சித்பவானந்தர் எனப் பலரின் எழுத்துக்கள் படித்துள்ளேன். ஏகலைவன், கிருஷ்ணரின் இறுதிகுறித்த பாலகுமாரனின் சிறுகதையைப் பல வருடங்களுக்குமுன் படித்துள்ளேன். ஆனாலும் ஹரிமொழியின் ஆய்வு உண்மையாக உணர்கிறேன். மகிழ்ச்சி. வாழ்த்துக்கள்.
சுப்ரமணியன் ராமச்சந்திரன், ஆல்பெரட்டா, ஜார்ஜியா
*
![Pages-73]()
நலம்வாழ
ரத்த அணுக்கள் மூன்று வகைப்படும். அவை சிவப்பணுக்கள், வெள்ளையணுக்கள், குருதிச் சிறுதட்டணுக்கள் ஆகும். இவற்றில் சிவப்பணுக்களின் அளவு குறைந்தால் அதை ரத்தசோகை (Anemia) என்பர். ரத்தசோகையைப்பற்றி இங்கே பார்க்கலாம்.
ரத்தச் சிவப்பணுக்கள் எலும்பு மஜ்ஜையில் (Bone marrow) உருவாகின்றன. இதற்குப் போதிய அளவு இரும்புச்சத்து, வைடமின் B12 ஆகியவை தேவை. சிவப்பணுக்கள் 120 நாட்களுக்கு இருக்கும். அதற்குபிறகு ஆயுள்காலம் முடிந்துவிடும். இவை தினமும் உருவாக்கப்படுவதால், பழையன கழிதலும், புதியன புகுதலும் நடந்தபடி இருக்கும். இதன் அளவை ரத்தப் பரிசோதனையில் hemoglobin மற்றும் hematocrit என்ற அளவில் கணிப்பர். இவற்றின் அளவு பெண்களுக்கு சற்றுக் குறைவாகவும் ஆண்களுக்கு அதிகமாகவும் இருக்கும். மாதாவிடாய் காலத்தில் ரத்தப்போக்கு அதிகமானால் இந்த அளவுகள் குறையலாம்.
ஹீமோகுளோபின் அளவு பெண்களுக்கு 12-15 வரையும், ஆண்களுக்கு 14-17 வரையும் இருக்கவேண்டும்.
ரத்தசோகையின் அறிகுறிகள்
* சோர்வு
* வேலை செய்யமுடியாமல் களைப்பு
* உடற்பயிற்சி செய்யமுடியாமல் உடல்வலி
* நாக்கு சுவை வேறுபடுதல். சாம்பல், விபூதி, சாக்குக்கட்டி போன்றவை உண்ண விருப்பம் (Pica)
* மார்பு படபடத்தல்
* மூட்டுவலி
* தலைசுற்றல்
* மார்புவலி, மூச்சுவாங்குதல், மயக்கம்
இதைத் தவிர ரத்தசோகை ஏற்படக் காரணங்களான உதிரப்போக்கு அதிகரித்தல், அல்லது ஆசனவாயின் வழியே உதிரம் கசிதல், வாந்தியில் ரத்தம் வருதல் போன்றவை இருந்தாலும் மருத்துவரை அணுகவேண்டும்.
இரும்புச்சத்தும் ரத்தசோகையும்
ரத்தத்தில் இரும்புச்சத்தின் அளவு குறைவாக இருந்தால், ஹீமோகுளோபின் அளவும் குறைந்துவிடும். இரும்புச்சத்து உணவிலிருந்து உறிஞ்சப்பெற்று, ரத்தத்தில் ferritin என்பதாகச் சேமிக்கப்படும். பெண்களுக்கு மாதந்தோறும்ம் ஏற்படும் உதிரப்போக்கின்பின், இந்தச் சேமிப்புவங்கியில் இருந்து இரும்புச்சத்து எடுக்கப்பட்டு புதிய சிவப்பணுக்கள் உருவாகும். அதனால் இரும்புச்சத்தின் அளவோடு Ferritin அளவும் பரிசோதித்துக் கொள்வதால் எவ்வளவு இரும்புச்சத்து கையிருப்பிலுள்ளது என்பதை அறியலாம்.
இரும்புச்சத்து குறைவாக இருந்தால் சிவப்பணுக்கள் சிறியவையாக இருக்கும். போதுமான அளவு இரும்புச்சத்தை உணவிலிருந்து பெறாதவர்களிடமும், அதிக ரத்தப்போக்கு உடையவர்களிடமும் ரத்தசோகை அதிகமாகக் காணப்படும். குறிப்பாக, சைவ உணவு உண்ணும் பெண்களிடம் இது காணப்படலாம்.
இரும்புசத்துக் குறைவால் ஏற்படும் ரத்தசோகைக்குத் தீர்வுகள்
உணவின் மூலம்: மாமிசம், மீன்கள், கோழியிறைச்சி போன்றவற்றில் இரும்புச்சத்து அதிகம் உள்ளது. சைவ உணவுகளில் குறைவாக உள்ளது. கீரைகள், பச்சைக் காய்கறிகள், பீன்ஸ் வகைகள், திராட்சை, பேரீச்சம்பழம், பட்டாணி போன்றவற்றில் காணப்படுகிறது. இதைத்தவிர இரும்புச்சத்து சேர்த்த சீரியல், பாஸ்தா ரொட்டிகளிலும் கிடைக்கும். இரும்புச்சத்தை உடல் உறிஞ்சுவதற்கு வைடமின் C தேவைப்படும். தக்காளி, ஆரஞ்சு, ஸ்ட்ராபெரி போன்ற பழங்களிலும், பிராகலி, கீரை வகைகளிலும் இந்த வைடமின் அதிகமாக உள்ளது.
மாத்திரை வழியே: உணவில் இரும்புச்சத்து குறைவாகப் பெறுவர்களுக்கும், ரத்தத்தில் இரும்புச்சத்தின் அளவு குறைவாக இருப்பவர்களுக்கும் இரும்பு மாத்திரைகளும், டானிக்குகளும் வழங்கப்படும். இவற்றை வெறும்வயிற்றில் உட்கொண்டால் சத்து நன்றாக உறிஞ்சப்படும். ஆனால் வயிற்று உபாதை வரலாம். அதனால் உணவோடு உட்கொள்ளலாம். இரும்புச்சத்து மாத்திரை உட்கொண்டால் மலச்சிக்கல் ஏற்படலாம். அதற்கு மருந்து தேவைப்படும். இதை தினமும் இரண்டு அல்லது மூன்றுமுறை எடுத்துக் கொண்டால் இரண்டு, மூன்று மாதத்தில் இரும்புச்சத்து அதிகரிக்கும். இது ஒரேநாளில் குணமாகும் நோயல்ல. அடிப்படைக் காரணமான உதிரப்போக்கைக் குறைக்க வேறு வழிகளையும் கையாள வேண்டிவரும்.
மாத்திரையாக இதை எடுத்துக்கொள்ள முடியாதவர்களுக்கு மாதம் ஒருமுறை ரத்தநாளம் (Intravenous Iron) வழியாக இரும்புச் சத்தை ஏற்றமுடியும். இதற்கு மருத்துவமனையின் புறநோயாளிப் பகுதியில் 1-2 மணி நேரம் இருந்து எடுத்துக்கொள்ள வேண்டி வரும். முதல்முறை கொடுக்கும்போது இதற்கு ஒவ்வாமை இருக்கிறதா என்று கணிக்க வேண்டிவரும். ஆறுமாதங்கள் எடுத்துக்கொண்ட பின், மேலும் இரும்புச்சத்துள்ள உணவுப் பொருட்களையும் விடாமல் உண்டால் இரும்புச்சத்தின் அளவும், சேமிப்பு அளவும் அதிகரிக்கும். இதன்மூலம் சிவப்பணுக்களின் அளவு அதிகரித்துச் சோர்வு நீங்கும்.
ரத்தம் செலுத்துதல்
உடலில் ஹீமோகுளோபின் அளவு 8-க்குக் குறைவாக இருந்தால் இதயம் பாதிக்கப்படும் அபாயம் உள்ளது. இது இரும்புச்சத்து குறைவான ரத்தசோகையிலும் காணப்படலாம். இவர்களுக்கு மருத்துவமனையில் சேர்த்து ரத்தம் செலுத்தவேண்டும். வேறு சில காரணங்களாலும் இரும்புச்சத்து குறைவினாலாகும் ரத்தசோகை ஏற்படும். மாதவிடாய் நின்றவர்களுக்கும், வயதானவர்களுக்கும், ஆண்களுக்கும் ரத்தத்தில் இரும்புச்சத்து குறைவாக இருந்தால் அவர்களுக்கு குடல்புண் இருக்கிறதா என்று பரிசோதிக்க வேண்டும். குழாய்மூலம் வயிறு, பெருங்குடல் பகுதிகளைப் பரிசோதிப்பர். இதை endoscopy அல்லது colonoscopy என்று சொல்வர்.
ஜோக்ஸ்
மாமியார்: டாக்டர், நீங்க கொடுத்த மருந்தை எப்போ சாப்பிடணும். சாப்பாட்டுக்கு முன்னாடியா, பின்னாடியா?
டாக்டர்: அதான் இல்ல. இந்த மருந்தை மருமக வீட்டுக்குப் போறதுக்கு முன்னாடி, இது மருமக வீட்லருந்து திரும்பி வந்த பின்னாடி!
- தமிழ்மேகம், மிச்சிகன்
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Feb. 3, 10, 17, 24 Tuesdays
12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255, www.livermoretemple.org
Feb. 4, 11, 18, 25 Wednesdays
6-9am. “ItsDiff” Tamil radio program every Wednesday at 90.1 FM, KZSU, Stanford, California; Contact: Srikant Srinivasa, itsdiff@gmail.com
7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: www.satramana.org, 831.425.7287
Feb. 5, 12, 19, 26 Thursdays
7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact:www.shirdisaiparivaar.org, 408-705-7904
7pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact: www.mixcloud.com/RadioZindagi; srikant@radiozindagi.com
7:10pm. Shirdi Sai Bhajans; Venue: Kalpataru Sai Nilayam, Evergreen Area, San Jose, California; Contact: www.thesaifoundation.org, 408.223.0999
Feb. 7, 14, 21, 28 Saturdays
8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue: Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567,sky.bayarea@yahoo.com.
10am-Noon. Tamil Radio - Kaalai Thendral on KLOK 1170AM; Listen live @ www.arimausa.com
Feb. 8, 15, 22, 29 Sundays
8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue: Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.
Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793, sanjose@chinmayamission.org, www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html
10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287, www.satramana.org; Free.
3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact: www.pltamil.com
5:00pm. Communion & Worship Service; Discourses by Rev. Sam Raj, Rev. Shawn Redmond; Venue: First Tamil Church of Atlanta, Alpharetta, Georgia; Contact: 404.276.2661, www.ftcatlanta.org; 10am (English) 11:30am (Tamil) 1pm (Hindi). Immanuel Lutheran Church - Church congregation of Tamil Speaking public from Asia; Location: 149-40, 11th Ave, Whitestone, New York; Contact: Rev. Dr. E.J. Rethinasamy 718.767.5656 x301, immanuelwhitestone.com
|
February 7 (Sat), 8 (Sun) & 14 (Sat), 2015 - Swaram 5th Annual production of Swaram - Gold Spot; Enjoy an experience of an 'On stage movie' performed by over a 150 artists; Organized by Swaram; Venue: West Valley College Theater, Saratoga, California; Contact: swaram.org February 7, 2015, Saturday 9am-5pm. Annual Thirukkural & Katturai competitions; Organized by Sastha Tamil Foundation; Venue TBD; Contact:www.sasthaTamilFoundation.org 10am. North Indian Ragas in South Indian Music - a workshop/LecDem that will examine the adaptation of North Indian Ragas into the South Indian Music System; Presented by Fullbright scholar Sikkil Gurucharan with Rita Sahai; Organized by Dept. of Religious studies & music, Univ. of California, Davis, California; Venue: Music Building, UC Davis, Davis, California; Contact: avenkatesan@ucdavis.edu 2pm. Pongal Vizhaa; Organized by New England Tamil Sangam; Venue: Littleton High School, Littleton, Massachusetts; Contact: www.netamilsangam.org 2pm. Pongal Vizha 2015; Program features an entertaining evening with performances by children and adults; Organized by New England Tamil Sangam; Venue: Littleton High School Auditorium, Littleton, Massachusetts; Contact: netamilsangam.org February 8, 2015, Sunday 7:30am. Thai Pusam Festival; Program features Kavadi Puja, Paal kudam and procession; Venue & Organized by Shiva Murugan Temple, Concord, California; Contact: shivamurugantemple.org February 10, 2015, Tuesday Last date to register for 2015 Thirukkural Competition; Children from 5 years up to 20 years and Adult categories; Competition day: Feb. 21, 2015; Organized by Bay Area Fine Arts; Contact: 510.684.9019, thirukural_info@bayareafinearts.org, www.bayareafinearts.org February 13, 2015, Friday 5pm. Tala Workshop; Program features the use of rhythm (Tala) in South Indian Music; Presented by Fullbright scholar Sikkil Gurucharan with Rita Sahai; Organized by Dept. of Religious studies & music, Univ. of California, Davis, California; Venue: Music Building, UC Davis, Davis, California; Contact:avenkatesan@ucdavis.edu February 14, 2015, Saturday 12:30pm Thyagaraja Aradhana; Organized by Shruthi Swara Laya; Venue: Shruthi Swara Laya premises, Fremont, California; Contact: shruthiswaralaya.com, 510.552.5824 6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph's Church, Mountain View, California; Contact: www.tamilcatholic.org February 15, 2015, Sunday 10am. Ping Pong Tournament; Organized by Chicago Tamil Sangam; Venue: Eola Community Center, Aurora, Illinois; Contact: www.chicagotamilsangam.org February 21, 2015, Saturday 8am. ThirukkuraL Potti 2015; Children and adults start reciting Thirukkural in competition; Organized by Bay Area Fine Arts; Venue: Forest Park Elementary School, Fremont, California; Contact: thirukural_info@bayareafinearts.org, bayareafinearts.org, 510.684.9019 9:30am - 6:30pm. Thyagaraja Aradhana Day; Program features Pancharatna Krithis and Individual singing; Organized by South India Fine Arts; Venue: Shirdi Sai Parivar, Milpitas, California; Contact: www.southindiafinearts.org 10am. Contours of a Raga: Sankarabharanam - a workshop examining a single Carnatic Raga including its composition and derivatives; Accompanied by VVS Murari; Presented by Fullbright scholar Sikkil Gurucharan with Rita Sahai; Organized by Dept. of Religious studies & music, Univ. of California, Davis, California; Venue: Music Building, UC Davis, Davis, California; Contact: avenkatesan@ucdavis.edu 1pm. Avvaiyin Amutham (Aathichoodi, Konrai Venthan, Moodurai..) and Speech competitions; (5pm) Awards Ceremony; Organized by Sastha Tamil Foundation; Venue: TBD; Contact: www.sasthaTamilFoundation.org 5pm. ThirukkuraL Potti 2015 - Prize distribution; Organized by Bay Area Fine Arts; Venue: Performance Arts Center, James Logan High School, Union City, California; Contact: thirukural_info@bayareafinearts.org, bayareafinearts.org, 510.684.9019 February 22, 2015, Sunday 4pm. Prabhrti & Unnati - Solo performances by students;Organized by Shruthi Swara Laya; Venue: Shruthi Swara Laya premises, Fremont, California; Contact:shruthiswaralaya.com, 510.552.5824 February 28, 2015, Saturday 4pm. Carnatic Vocal concert by D.B. Ashwin, Lakshmi Balasubramanya (Violin), Ravindra Bharathy Sridharan (Mridangam); Organized by South India Fine Arts; Venue: Eagle Theater, Los Altos High School, Los Altos, California; Contact: www.southindiafinearts.org 2pm; Paattum Bharathamum 2015 - An evening of Classical Music & Dance; Performances by Ashok Subramaniam, Hari Devanath, Snigda Venkataramani, Sweta Ravisankar, Radhika Dinesh; Program features felicitation to Prof. George Hart, Padmasri Awardee; Organized by Bharati Tamil Sangam; Venue: Smith Center, Ohlone College, Fremont, California; Contact: bharatitamilsangam.org/BATS/ |
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Matrimonial
Wanted- Brides
Seeking (Tamil/Telugu) Bride USA/India for Chettiar Boy, 33, 5'11", BTech, working in Silicon valley CA,USA Teetotaller, Never married, Caste no Bar; Contact: 408.613.6467, jaiwiz@yahoo.com |
Tamil Brahmin bride for Srivatsam Magam, 36, 5ft 5in., employed in CTS, posted in Switzerland for last 8 yrs. Vegetarian, respectful of tradition, contact:seenusaro@yahoo.com |
Seeking bride, preferably living in US for Tamil Vellalar, 33, 5'9", MS, Green card holder, Non-Vegetarian groom. Contact: leelanathan@gmail.com |
Seeking Tamil Brahmin Iyer Bride for 1983 Born Boy, 5'9", BE/MS, S/w Engr, Work Permit, USA, Kausika Gothram Poosam; krishmayur502@yahoo.com, 571. 294.7609 |
Seeking vegetarian, good looking, tall, slim bride for Tamil Iyer, US Citizen, 29, 6'1", fair employed in Chicago. Contact: manikk5385@gmail.com |
Tamil Iyer Vadama, 33, Haritha gothram, Utthradam. BE, IIIT, Work Permit, New Jersey. Seeking US bride. Caste no bar. Contact: hariram7549@gmail.com / 732.983.8708 |
Iyer, Brahacharanam, Srivatsa Gothram, Thiruvadirai, 28/5'6", H1B, MS working in a top MNC. Seeks bride from India. Contact: cvn46@yahoo.com |
Seeks bride for Dual U.S. M.S, Virginia Tech, EAD, Cisco Systems, Sales Engineer, Houston, relocate Bay Area, Brief marriage, vegetarian, Arya Vysya, 37/6'1",vsballap@yahoo.com, 713.510.3460 |
Seeking Brahmin bride for Tamil Iyer, 31, 5'11", MBA, US citizen, Employed Silicon Valley, CA company, Vegetarian, Teetotaller, Non-smoker, Never married; Contact: tc.vasu2012@gmail.com |
Tamil vadama, US born/educated, BS, 37 yrs, Never married; Fed. employed in DC past 12yrs; Desire alliance with similar background; rgk3510@yahoo.com |
Wanted - Grooms
Tamil Iyer, Kaushika, Poosam, 26yrs, 5'3", BE/MS, Employed in a large IT Company in Chennai; Alliance invited from well-qualified grooms; Contact:anuays@gmail.com |
Tamil Brahmin Girl, 24, Vadhula Gothram, Poorataathi Nakshathram 2nd Padam, studying MS, suitable boy with matching/ better qualifications.vcfamily2015@comcast.net |
Seeking groom, <30yrs for Iyer girl, Haritha gothram, good looking, wheatish, 25yrs, 165cm, M.Phil, Civil service aspirant, Pure Veg, Contact: +91-94430-18982 |
For SC Hindu Adi Dravida girl,26 years, 5'4", B.E, M.S(Eng) working in New York, seeks suitable boy with matching qualification. kvasantha52@gmail.com, 619.924.0220 |
Alliance invited for 28 year Nair girl with an MA in Dance, fluent in Telugu as well. Caste no bar. Based in US; Contact: Hemarj.50@gmail.com |
For our daughter-in-law in USA. Greencard holder. Lost our son 3 years back. No encumbrances. 32/5'1"/Tamil Iyer/Caste no bar Contact: Chellappa Amudhancamudhan@gmail.com, +91.422.2976200/+91.94449.06507 |
Seeking well educated Hindu Vegetarian groom between 41-45 from US for bride (Microsoft US employee); Contact: rajeswaransg@gmail.com / 847.874.7759 |
Alliance for 33 yr old South Indian girl, fair and good looking. Engineer with Masters in Computer Engg and MBA from US Univ. Contact: mythiliwaran@gmail.com |
Iyengar Girl, 31 yrs, employed in US, divorced. Subsect no bar. Contact: Mala.Krish79@gmail.com |
Tamil Iyer, Vadama, B.E. M.A. (Leeds-UK), 29, 5'7", Fair, Kaundinyam, Pooram, Seeks well qualified vadama groom; Contact: ramanipn@gmail.com, 630.621.6943 |
Parents seek alliance from US/Canada "born and raised" Iyer or Iyengar between 27-31 (non-Smoker/Vegetarian) for their daughter 25/5'5" Swathi/Kausika. Please e-mail to DALCAL14@yahoo.com |
For Tamil Pillai girl, 27, 5'8", BS working in CA. Grooms in USA preferred, age 28 to 31. Email: srcmabhyasi7@gmail.com |
Iyer, 33, 5'7", 110 lb, never married. Father is an engineer and has his own small business in engineering. Contact: 678.585.1921 |
Alliance invited from US based boys for Tamil Iyer Vadama girl. Age 25 5’8” , fair , pursuing Ph.d in Italy and planning Post Doc in U.S; Pooram/ Sankruti gothram; Contact: sethu.subramanian@gmail.com, US contact: ramnath.krishnamurthi@gmail.com |
Alliance invited for Telugu girl, working as Software Engineer in North Carolina US, Age 32, seeks well qualified bridegroom; contact: 201.360.9579,sathya_eng123@yahoo.com |
Seeking suitable groom willing to settle in USA - for Tamil Nadar, US Citizen, 23 years, Masters, C.P.A, working in accounting firm. Contact:mrajeendran@yahoo.com |
Alliance invited for Telugu Brahmin Girl, Rohini/Koundinya/26Yrs/ 5'4", B.E, Asst.Mgr at RBS, Chennai, from suitable Telugu Brahmin Families; Contact: 011-91-44-26151806, 850-624-4359 |
Wanted - Cook
Looking for experienced chefs/cooks to cook South Indian food for an Indian restaurant in mid-west near Chicago. Contact: Owner-San / 630.708.7057 /sanchetty@yahoo.com
|
Service Apartment
n a prime locality in Ashok Nagar, Chennai, Fully furnished apartment with car parking is available for short term rental. Contact: 916.541.7774